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Ja, jublen I yrande människolif, 
Intills I besannen, 
Att benrangelsmannen 
Kan göra en ände på lek och på kif.» 


Att minska sorgen och fördubbla fröjden H Klar 

För hjertan, bundna hop med gyllne ked. Sommarlif på a kyrkogård, 
Förutan honom vore män/skoanden Bland småttingars skara, 

Lik vilsne seglar'n 5 det öde haf, Som lifslustig spritter, 


Avd Och -hela jorden, hafvet, himlaranden, Jag drö de sitte 6 L 
Var nöjd! Hvad vore allt? — En kall, gigan- Hvsö-nddagåUKdare: 
Vid det öppna fönstret stod en morgon tisk graf. Man är nu en »tocken>, Gumman min. 


Grubblande och vemodsfull Maria, — 
Tfrån trädgårdshäcken ljödo toner, 

Klingande som bäckens porl.en majdag, 
När för solens blick dess bojor brista, 
Glada som det oskuldsfulla barnet, 

När det jollrar vid sin moders sköte. 
Det var sparfyens enkla morgonvisa, — 


4 Som hela sin lefnad 
Han tålig är och han är mild desslikes, Fann glädje och trefnad 
Han tror och hoppas, han fördrager allt, I lillepyttsflocken. 
Med jorden länkar han ett himmelrikes 
Lycksaligheter af gudomlig halt. De rulla med kula, 
Han kan, när lifvets aftontimma nalkas, De spela på giga, 
För själen trolla fram ett magiskt hopp De fäkta ch kriga, 
Och flammar än, fast han af döden Med ringar de I jula. 


Och nu så har det just fallit mig in, 
Där gammal jag sitter vid härden, 
Att sjunga en visa om gumman min, 
Den raraste gumman i världen, 

Ty funnes ej hon i stugans vrå, 
Hvad vore väl lifvet då? 


Se nu, där hon sitter i hemväfd kavaj 


Men Maria tårfyldt öga lyfte ör ANG « svalkas, De fara som stolar Bak surrande spinnrockshjulet, 
Emot himlen; suckade och sade: När evighetens morgon rinner opp. I fridlysta parken, Hon, ler ackurat söm en: salut: Met 
»Store Gud! Hvi skulle så du dela? : : Och högt ifrån marken Så strålande godt och förstulet. 
Hvarför blef väl jag en sorgens dotter, | Det bryr ejhonom alls, om boningshuset De kasta små bollar, EHyad är det; som'ekänker ett Sädanb 
Bunden i materiens tunga boja Är nytt, är gammalt, koja eller slott, Gå bj 
Med ett hjärta, blödande i striden Lik solens stråle, sänd till jordegruset, Så röd som korallen Mt ekrynkkiparsnlolsdrag? 8 
Mellan godt och ondt? = i säg | Han glöder varm, hvad plats 06 än Där jollrar en tosa, INNER en 

varför har fått. En lefvande Rosa ö i 
Blef ej jag den sorgefria sparfven, = |Liksom juvelen från det gyllne skrinet På kyrkogårdsvallen. Accky månnörhon: drömmer kr sekr 
Som på lätta vingar genom rymden |Har i en träask lika kostligt sken, Med skallran hon krattar T minnet; desrösbande addan 8 
Jublande sin längtans mål kan hinna?|Så brinner kärlek inom grofva linet Och pustar och kafvar, vi lvarföre Åsön såskälmsköptmt 
Den, som dock den glada sparfven Som inom sidentyget lika ren. På jämnade grafvar Och långt Nå rymden sedan Sc 8 


vorels — Hon krattar och skrattar. Hon spinner och ler, hon ler, vid Gud, 


I tusen former kan gestalt han taga, Precis som när hon stod brud. 


Men ungdom är han alltid år från år, Klas Kortbyx, den glade, 
Han glad kan vara som en barnasaga, Han är så betagen 

Och han kan ligga i en sorgetår. I knog hela dagen 

Som jorden utan solen är det bjärta, Med kärra och spade. 
Där han ej mäktat trofast tränga in, Fast solen hon gassar, 
Lik elden utan vatten är den smärta, Att sträfva förmår han! 
Som honom utan råder i ett sinn”. I sandhögen står han 


Och lassar och lassar, 


Midt i törnebuskens fagra grönska 

Satt en snöhvit blomma, nyutslagen, 
Satt så skön och doftade så ljufligt. 
Morgonvinden kysste ömt dess krona 
Och till flickan vid det öppna fönstret 
Hennes rena andedrägt han förde. 

Flickan kände doften, såg på rosen, 
Såg mot himlen åter, bad och sade: 
»Store Gud! Hvi skulle så du dela? 
Hvarför blef ej jag den fagra rosen, 
Doftande och sorgfri och beundrad? 
Den,som dock den sköna rosen vore!» — 


Och jag, som är en så gammal stofil, 

Kan icke besvara den minen, 

Jag trugar min bängande läpp till ett 
smil 

Och fäster min blick på gardinen. 

Men ack, hvad ser jag inunder gardin! 


Du pessimist, som vill allt högt förjaga, FORD ae at ERRIN 


Det sköna svärta uppå jordens rund, Där solen hon väfver 

Som håller kärlek för en vacker saga, På grönskande blader 

Utaf fantaster född en diktarstund, I gnistrande rader 

Se unga modern vid sin vagga sitta Små gyllenbokstäfver, 

Och ömt om pilten mjuka armar slå, Långt bort in i staden 

Se henne jollra, kyssa, le och spritta! Små fåglarne sända 

Är det ej kärlek? Hvad är kärlek då? En sång, som kanhända 
Är sjungen »från bladen2. 


En myrtenkrona så enkel, men rar — 
Den synen han kostar mig tåren — 
Ett papper med präntning: »Gud signe 
dig, far!» 

>Och tack för de flyktade åren!» 
bå, kära gumman, det visste ej jag; 
Det är ju på dagen vår bröllopsdag. 


Hösten kom, och'regnet slog mot rutan, 
Stormen tjöt så vild i trädgårdshäcken, 
Gula löfven dansade i bvirflar. 
Törnebusken bar en vissnad blomma, 
Som af nordanvindens hand blef 
skördad: 

Nakna törnegrenen bar con fågel, 
Hvilken satt så grubblande och sorgsen, 
Som han tänkte på en svunnen glädje. — 


Och har du hört en sång af näktergalen 

En junimidnattsstund på grönan ö? Och fjärilens vingar, 
Förstod du ej de ömma hjärtekvalen, Dublett-tricoloren, 
Som tonen bar ntöfver milslång sjö? Om evighetsvåren 
Såg du, hur månen skref på näckros- En erinran bringar; 


Hvad sällsamma tankar! Jag minns som 

i fjol 
Vid första vår sväng uppå tiljan, 
Hur lätt jag blef träffad af Amors pistol 
En midsommarafton vid Siljan, 


bladen Om lifvet, det kort i : 
Men med ångerns tårar i sitt öga  |Med silfvertyper sina kärleksbref, De okt. ett RR - ogge er St pe 2 and 
Stod Maria, bedjande till himlen: Och hur hvart bref af rosor, hela raden, Förr'n hösten är inne, 4 y 5 
»Gode Gud, förlåt den oförnöjda, Med väna nickningar besvaradt blef? Är fjärilen borta. I Mora en söndag vid altarets rund 


Som har vågat klandra dina lagar! För prosten, den saligen döde, 


O, jag vill ej någon blomma vara, |Där bor bland nordens furor, söderns bt lan SI : IR 
Ingen öfvergifven, frusen fågel. lindar Far Klämt-Nils en dag uti torngluggen RSA Nr flöde. Syren 
Lär mig du i stället mönr'ska blifva!» | En vildskogskärlekssångistormens dån, satt Och bröllo det atod härlvid skogens 
8. 4. |Och kärleksvisor hvissla östanvindar Och flinte och grinte, p r ben 
Sed I cederskogarna på Libanon. Så tänderna skinte, 3 
I rosens doft, i nattviolens ånga Han kunde ej styra sin bredmun för Dile fnernil pol smet;ekyn, 
Dess andedräkt fömims i rena drag, skratt. 


Nu sitta vi gamla och fula och grå 
Och sjunga hvar afton te Deum, 
Två antikviteter vi äro också 


Sången om kärleken. 
Hvad är vårt lif? — Att njuta och 


Och ibland sommarfjär”larna, de många, 
Det känns en fläkt af kärleks vingeslag. | Han mumlade välvist och nöp sig i 


att lida, det väl b R RA . läpp: I lifvets stora museum, 
Att ömsom arm och ömsom mäktig stå, | Hvad var det väl, som hvassa VÖrnets >Nu glädjen sig sprider, Den kritiska världen på munnen drar: 
Attstundom fåfängt motpassioner strida krona 7 Men rätt hvad det lider >Nej, se sådant kostligt par!» 
Och stundom vara segrare också. Med gudoms blodsrubiner smycka lät? | Skall öfver er ljuda min malmklocke-| > 
Men ensam vara arm och ensam herre Och det, som ville broderligt försona kläpp. 


Med människorna Gud, hvad var väldet? : 


Nu kan det väl hända, att dagen blir 
Och hvad var det, som glädjerosor lång 


Är för en dödlig, samfäldt, endast ve. 
Ty intet finns i vida världen värre 


Själf skall jag snart bäddas därnere i|För matta och åldriga sinnen, 


see strödde : : se 
Ån ensam sörja eller ensam le. Ur modershand på solig barndomsstig? PIRNES RA le vrån, Och stugan den lilla blir sve för 
- så 2 3 
Därför blef kärlek skickad ned från Ack, det var kärlek, han som åtrå födde Att Klämtare-Nisse För åttiokriga minnen, 


Då lockar jag fram en visa'ur barm, 


Att utan återgäldning offra sig. Skall fullfölja sysslan i sonson och 
En gammalmodig och varm, 


höjden 
Gustaf Lyckow. BOM: 


Att under lifvetg strider mäkla fred, 


2 


Och just i dag så föll det mig in, 


SS 


Där bräcklig jag sitter vid härden, 


Att sjunga den visan om gumman min, | (Vid konungens hemkomst den 21 maj 1896.) 


Den nättaste gumman i världen, 
Ty funnes ej hon i stugans vrå, 
Hvad vore väl lifvet då? 


Ur »Svea 
! VS Gustaf Lyckow. 


Bvad jag älskar. 


Jag älskar sång, som snillet skref, 
Och skönhet utan prål 
Och hvarje strid, som vunnen blef 
Förutan blodigt stål, 
Den tysta strid, som dygden vann, 
Då, frestad en sekund, 

ör nöjets törneros han brann, 
Men föll i samma stund. 


Jag älskar dig, du slaf vid städ, 
Du svarte bror i blus, 

Och sotarmurre till och med 
Ar' vän uti mitt hus. 

Stark är majoritetens lans 

Emot minoritets. 

Hvad är dock skrytsam storhets glans 
Mot blygsam litenhets? 

Jag älskar flitens nötta våd, 

Men aktar välklädd ock, 

Och hellre bär jag trälens tråd 

An lättjans hela rock. 

Och mer än silfver älskar jag 

Allt sant, som utan prut 

Med saga eller harposlag 

Blir modigt sjunget ut, 


Väl är jag fattig såsom få, 
Och väl är rikdom bra, 
Men en million i guld ändå 
Jag ej till skänks vill ha. 
Må andra samla till sin död 
Förutan slit och knog, 

Mig dårar intet öfverflöd. 
Jag älskar att ha nog. 


Men kärast ibland allt i värld 
Ar du mitt fosterland, 

Som på din jord mig håller snärd 
Med röda kärleksband, 
Som far och mor och hem 
Och vänskap full af tro; 
Och som till sist mig ger en graf, 
Där jag i frid får bo. 


mig gaf 


— 


Vid min moders bår. 


De le som stjärnor uti nordiskt fjärram 
De ömma; milda moderliga drag. 
Jag minns dem än och skall dem min- 
. nas, jag, 
Tills vi en gång få återseshos Herran. — 
Ja, nu o moder, har du kämpat ut, 
Nu är det slut, din pröfningsdag är slut. 


Ja, det är slut, nu är det allt ju öfver, 

Din vemodssång för evigt tystna får, 

Ditt brustna öga har ej mer en tår, 

Ej smärtans suck du draga mer be- 
höfver; 

Och ofvan klara stjärnor bor du nu 

Bland himlens änglavakt. Ack lyck- 
lig du! 


Din lott var hård — så var i himlen 

skrifvet — 
Och vägen törnbevuxen till din graf. 
Haf tack, min mor! Om du ej annat 


gaf, 
Du gaf mig dock den bästa gåfvan, 
lifvet. 
Sof godt i jorden! - I mitt minne lef! 
Förlåt, hvad ogjordt är, ser brutet 
lef. 


Om jag en gång får se den gröna 
kullen, 
Där dig en ljuflig ro blir nu beskärd, 
Då vill jag offra där min bästa gärd, 
Min kärleks tår skall falla ned i mullen. 
Min bästa bön skall fly till himlen opp, 
Ty där bor Gud, min moder och mitt 
hopp. 
—y—0w. 


POEM-BLADET. 


>»Och när hon spelade på gyllne 
strängar, 

>Små änglabarn sig rörde gladt i dans 

»På himlens gröna blomsterströdda 
ängar.» 


Välkommen vår konung! 


Välkommen, vår konung! I spåren 
Du följes af grönskan och våren, 

Då ilande tåget dig bär. 

De glittrande böljorna sjunga, 

Hvart nysprunget blad har en tunga: 
Välkommen! — Är hemmet ej fagrast, 
Och hjärtat, hvar värms det som här? 


Af längtan varm, då litet hjärta slog 
Att ock få vara med i änglarunden — 
Men verkligheten fatt i drömmen tog 
Och slet dess sköna spindelväf på 
stunden. 
Nyss molnen så mörka sig lade 
Kring landet, då ilbuden sade 
De korta bekymrade ord, 
Hur tveksamt hvar stafvelse tyddes! 
Liksom vid ditt sjukrum vi lyddes, 
Till bättringens budskap omsider 
Spred ljusning och glädje till Nord. 


Så tiden gick; med liflig fantasi 

Hon fladdrade omkring likt brokig 
fjäril 

Och under ljuft och sorglöst drömmeri 

Sig honung sög ur fagra blomster- 
käril. 


Men uti >bildens»> fagra mosaik 

Allt flere stenar lossnat och försvunnit: 

Den nu — ett gammalt söndrigt smycke 
1 


Nu kommer du åter från stränder, 
Där fordom af vänaste händer 
Din vårliga lycka du fått. 

Den samma, hur sent eller tida, 
Hon stod där igen vid din sida 
Och stred för sin make så troget, 
Som brinnande böner förmått. 


I minnets gömmor helt förgätas hunnit. 


Då hade hon en natt en sällsam dröm: 
Högt öfver jorden hon sig lyftad kände, 
Hon sam omkring i eterns ljusa ström 


Välkommen! Hur innerligt ljuder 
Och sist till obekanta kuster lände. 


Den hälsning, som folket dig bjuder, 
De skaror, som kanta din stig! 


Hör blott! Det är känslan, som talar, | Men känd gestalt med ögon blå som 


Den enkla, från höjder och dalar: sjön, 
»Så ha vi dig, folkkäre, åter — Och som med stjärnglans tindrade och 
Guds godhet bevarade dig!» lyste; 


Med lockar bruna, panna hvit som snön 
Och mun, som purpurröd och vänlig 
myste — 


Af oron för dig, hur vi lärde 

Att mäta ditt kungliga värde, 

Och kärleken fullt sig förstod. 

Vi kände, hur kronan du pryder, 
Och allt hvad din sträfvan betyder, 
Din tåliga, vinnande möda | 
För folken, de två af ett blod. 


Mot henne log i ljuflig klädnad blå; 
Ett sakta sus afsilfvradtvingpar hördes, 
Och harposträng med solig guldglans på 
Vid lätta grepp af hvita fingrar rördes. 


Välkommen. tillbaka att främja »O, moder», brast hon ut i namnlös 


Hos alla förbrödrande sämja fröjd, 
Och fylla de tusende krafi »Så har jag ändtligen dig dock fått 
Välsignelser rörda dig följa; skåda! 


»Låt mig få stanna i din ljusa höjd: 
»Jag husvill är — här finns nog rum för 
båda.» — 


Välkommen till skog och till bölja! 
Drick hälsa af sommar'n häruppe 
Och kraft af ditt älskade haf! 


(P. T.) Carl Snoilsky. 
Den döda modern. 


Hon hade ej som andra barn, hon känt, 
Sin moders hulda anlete fått skåda: 


Dock — morgon bräckte, kall och grå 

som förr, 
Och dagens timmar, ensliga och långa, 
Sig smögo in och ut om hennes dörr 
I samma  kretsgång tysta, tröga, 


trånga . 
När lifvets dörr för henne sprang på Ke 
' £ glänt, Då åter hel låg remnad mosaik, 
Ren hade döden skilt kd VA delr färger, hvilka varmt som fordom 


; glöda 

Och glänste som en: strålande relik 

Från mötet nyss i drömmen med den 
döda. 


Men barnatankar kretsa lätta kring 

Som uti luften hvita dufvoflockar; 

Dock något drog dem framför andra 
ting 


ber Och mattad tanke mot en högre zon 
Som sol att höja vingen fågeln lockar. | Jrr&n jorden åter sakta lyfter vingen ;.. 


Och det var hennes döda moders bild — Men hvad hon ftönker, det vet endast 


; hon 
Hur såg hon ut? Hvem månde lik | Och hennes döda moder — eljest ingen. 
hon vara? (H.) 
Och fåfängt lyss hon, om en stämma A—r. 


mild 
Ej skall på hennes tysta frågor svara . . 


Så barnslig hand i färgrik mosaik 
Den bilden lägger efter eget tycke 
Och aldrig from och svärmisk katolik 
Madonnans drag gett högre skönhets- 
smycke. 


Rimsylta. 


Så kan det gå. . 
Så går det till i krig, 
Så har det gått för mig, 
Så har det gått för mången, 
Som ej kan styra sig. 
Jag såg en flicka, vän och mild, 
Det kanske var en änglabild, 
Hon plocka” bär i korgen 
Vid skogens smala stig. 


»Helt visst hon hade ögon blå som 
Bjöll sele s 

»Med stjärnors glans; de tindrade och 
lyste 

» Och lockar bruna, panna hvit som snön 

»Och mun, som purpurröd och vänlig 
myste . . . 


>Och himmelsfärgad klädnad visst hon 
bar, 

>Den mjuka änglahänder henne redde, 

»Och silfyerhvita vingars ljusa par, 

>»Som skimrade, när hon till flykt dem 
bredde. 


Ack, smultron och en kyss, 

Då icke någon lyss, 

Gör ingenting till saken 

Och bör ej heller skys. 

Min häst jag band vid närmsta stam 
Och sprang till hennes sida fram 
Och henne tog om lifvet, 


>Och så en harpa med en blomster- 
Fastän vi träffats nyss. 


krans; 


-— 


Hon log mot mig så ömt, | 
Som hon om kärlek drömt, 

Som bakom mörkblå iris 

Sig amoriner gömt. 

Men bäst jag utaf älskog brann, j 
Min vackra, hvita häst försvanvo; q 
För lilla smultronflickan 

Jag honom bums förglömt. 


Nu ur en björklöfshäck 

Steg fram en yngling käck: 

» Tag fatt er häst, min herre, 
Och ej min Stina täck!» 

Hon honom strax i famnen slöt, 
Och han mot mig sin näfve ko84 
Och ropte: »Jag löst hästen, 

Gå herre nu, puts weg!l» 


Så går det till i krig, 

Så har det gått för mig, 

Så har det gått för mången, 

Som lätt förälskar sig. 

Jag såg en mö vid skogens bryn, 
Den allra täckaste i byn. 

Hon plocka” bär i korgen, 

Och korgen gaf hon mig. 


Jeremias. Tåreström. 


Tröst. 


Först tänkte han att skjuta sig, 

Så tänkte han sig dränka; 

Han kunde ej besluta sig, 

Det må man ej förtänka. 

Och hvarje utväg stängde sig, 

Hvart än han syntes traska, 

Tills, sorgligt nog, han hängde sig 

Om halsen på en — flaska, 
Jonas. 


Jag, Han och Du. 
Det finns en på jorden, som allt gör i lag, 
Den gossen är Jag. 

Herr Jag mäktar göra, 

Hvad Han icke kan, 

Ty Jag är en man. 

Nej, ingen det finnes af manfolkets 
slag 

Så duktig som Jag. Ki 


Och ingen man skådat så vacker som 
Jag, 
Jag är skön som en dag. | 


"| Och allt hvad Jag gör för Jag mäster- 


ligt ut 
Från början till slut. / 
Nej, ingen har snille och äkta behag 
Så mycket som Jag. 


Men Han är den sämste jag någonsin 
fann, 

Ja Han, hvad kan han? 

Hans lifsgärning är både dålig och ful, 

Han kan ej ett smul. 

Ja, intet förmår Han, och intet Han 


vill, 
Och det duger han till. 


Och allt hvad Han gör är det simp- 
laste fusk, 

Han, han är en slusk. 

Det enklaste knåpgöra utaf Hans slag, 

Det gör aldrig Jag. 

Så dålig som han — nej, det finns 
ingen ann”, 

Hvad mäktar väl Han? 


Men Duj lilla Du, som jag älskar 
ännu; 

Du gäller för tu, - 

Du passar så präktigt till Jags lilla fru, 

Ty duglig är Du; 

Du gäller för tu, 

Ja, du gäller för sju 

För sjuttiosju, lilla Du. 


Det finns ej på jorden, åtminstone nu, 
Så vackert som Du. 
Du är det förnämsta i världen, som 
finns, 
Men käraste minns: 
Du är likväl icke med allt ditt behag 
Så präktig som Jag. 
Jag. 


Tre visor af en trettonåring. 


—— 


Att blifva kuggad. 
Man blir så mycket här på jordens 
ring, 
Dock mången finns, som blifver ingen- 


ting, 
Och som i lättja dag och stund för- 
nöter 
Och blott med mat och bägare sig 
sköter, 
Men skall jag ekonomiskt tala, vänner, 
Så blir han något, som hvar män/ska 
känner. 
För hvarje bit emellan tändren tuggad, 
Han blir, om icke mer, i börsen 
kuggad. 


En yngling på det adertonde året, 

Som gått i skolan och läst af sig 
håret 

Och blifvit gulblek och som döden 
mager, 

Fått »sot» i lungan och i tån podager 

Han för hvar nordanvind från Norden 
drager 

Ett litet snedsprång lätt åt sidan tager; 

Men fast af mödan som en fågel 
ruggad, 

Han blir, den stackarn, i tentamen 
kuggad. 

Och skall man t. ex. hästar byta, 

Så får man först så högljudt stå och 


skryta, 

Alt han är felfri (nu jag menar 
hästen) 

Och springa kan i kapp med själfva 
prästen; 

Och då till slut man jänge stått och 
natat 

Och räknat tänderna och fått ut- 
pratadt, 

Man byter bort den gamla hästen, 
luggad, 

Men får en sämre, och så är man 
kuggad. 


En älskare, som har en älskarinna, 

Han känner hoppet »gro» och hjärtat 
»brinna>, 

Och låter detta klappa dag och natten 

Allt för den väna, sköna, dyra skatten, 

Men bäst han tror sig aldrig bli be- 
dragen 

Och längtar ifrigt efter bröllopsdagen, 

Så »slår hon opp», och han, af örat 
duggad, 

Blir af det svaga könet evigt kuggad. 


Min långa lugg. 


Pass opp, min lyra, jag. vill slå 
En liten drill i ljudlös vrå, 
Förr'n stjernor på mig blicka. 
Jag ställer mig vid spegeln här 
Och mönstrar konterfejen där, 
Liksom till bal'n en flicka. 


Ös flitigt utur diktens elf! 

Ty du skall sjunga om dig själf, 
Men ser blott halfva kroppen. 
Fast, när man bygger sig ett hus, 
Man börjar hälst vid jordens grus, 
Så börjar jag på toppen. 


Där ser jag först min lugg så lång, 
Den skall bli ämnet till min sång, 
Den sjunger jag min mässa; 

Ty den är både tjock och varm 
Och vållar mången kanske harm 
Med månsken på sin hjässa. 


Förfäras ej, min sen lugg, 
Fast jag i spegelns blanka glugg 
Försöker brister finna. 

Nej, du är utan all malis, 

Och därför egnas dig mitt pris, 
Du hjärnans väktarinna, 


I snö och regn, i köld och blåst, 
I kokhett solsken och i frost 
Du är mitt hufvuds väktar”. 

I håret Simsons styrka låg, 

När ej barberaren det såg 

Och han en ljuflig näktar. 


SÖ JG 


Vinterstycke. 


Usch, jag frys” 
På min stol! 
Kära sol, 
Kom och lys! 


Ack, men hon 


RR eg gått Och backar upp som pe SR ir jämna 
on har ; | 
Permission. Fick det gå, så han ej så träatopp, 


Tjocka moln 
Blott jag ser 
Släppa ner 

Snö på gål'n. 


På min ås Och skrek te” och sprang dit i nå'ra 
Han ej vill hopp, 3 
Ligga still, Där 1&' Nils-Måns på rena, och bränn- 


Ty det blås”. 


Usch, så kallt! 

Stormen gnyr, Och när han blef nykter, ty ingen 

Drifvan yr skada skett, 

Öfverallt. Sad han: brännvinjag köper ej en dropp”, 
Sålängesom jag lefver och har mitt namn 

Kan ej få Nils-Måns. 

Titta ut 


En minut 
Eller två, 


Förr'n man är 
Som en gast, 
Och en qvast 
Man begär. 


VS Lycka skulle i hemmet vi skåda». 
KÖR TR d Gossen och flickan lofva förtroligt 
BIE Att uti nöd som lust alltid ha roligt, 
Därpå hvarandra handen de gifvit, 
Elda opp, Och nu af -prästen vigda de blifvit .. 
me IKOOpp Gubben och gumman ha det så roligt, 
Dela båd” glädje och sorg så förtroligt, 
Gi ochkste I deras hem får kärleken råda, 
Ved i bod. Ty de äro ett och ej tu dessa båda. 
Brasa god No—d. 
Vill jag ha. 
Och se'n slår En natt med honom. 
osar a (Insändt.) 
Om a får. Ett hjärta han äger för henne så godt, 


EKS 
é , 
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Nej, väx du fritt och frodas än, 
Ty än skall ej barberaren 
Med dig sin tilja smycka. — 


Dig skall med rötter rycka. 


I galopp. 


(På känd mel.) 


Nils Månsson to” bläsa och åkte inte” 


sta'n 


För att brännvin te jula köpa opp, 
Men dä va” hisklit kallt, så han frös 


SR 


AE ES SR a ON SRA NN NE nn nn 


Och kommen te kvateret, så drack han | Ja, som jag sagt, att ensam lefva 
ur ett krus, |Jag icke önskar länge till. 
Och si, det blef för honom nästan|Så finns det någon hågad Eva, 


Var hälsad nu, min långa lugg, stopp — Som Adam lycklig göra vill? 
Ännu är långt, tills tidens hugg Att kunna styra bena — nejbåde bak | Så vänlig var att mig besvara! 
och fram Mitt namn, Adam, adressen bara 


Och åt sidorna det gick uti galopp. till Skara! 
Så hyr jag rum och köper bohag, 
det bar i väg; Dävxrtill jag mynt från banken tar. 


Och han hurra och skrek tjo, hi och hopp. Och ingenting skall va! i olag 


På vagnen hjula snurra som vinga på Af det som jag i hemmet har, 
a : gap När som hon, hvem det månde vara, 


ev 
SEE Bestämt sig för att hit blott fara, 
till Skara. 


Te sist han kom på lasset, och hem 


Och märra” ho” gick framåt i galopp- 


I svaret bör ni kort er fatta 

Och blott på rim, ty annars så 
Det åt förgängelsen får skatta, 

Ty prosa-svar jag ser ej på. 

Nu vet ni det, min lilla rara. 
Skrif! det kostar 10 öre bara 

till Skara, 
Adam. 


(Svaren gå dock säkrast fram, om 
de adresseras till Red. af Poembladet, 
Stockholm, märkta »Adam».) 


Men i en krök det stjälpte och skackla 
gick i kras, 
Och hem gick märra ensam i galopp. 


När bläsa kom hem, blef Nils Månsa- 
mora rädd 


vinet det rann 
Ur krusena te” diket i galopp. 


Nej tack! 


Så långt, som jag förmåga äger, 
Jag folk till nöjes ke 

Ett finnes dock, jag rent ut säger, 
Som aldrig man kan få mig till. 
Jag skämta, sjunga kan med mera 
Uti ett litet kotteri, 

Men att offentligt deklamera, 

Nej tack, det låter jag allt bli. 


Och heller aldrig kör jag i galopp. 
e Jöns. 


De tu äro ett. 


Gossen och flickan talte förtroligt: 
»Vore vi blott gifta, tänk huru roligt 
Vi skulle hafva! Frid finge råda; 


Först skulle jag i frack mig kläda, 
Så korrigera röstens klang, 

Så ändtligt i salongen träda 

Och göra där min komplimang. 
Manschetten darrar, hjärtat klappar, 
Jag söker att behärska mej, 
Omöjligt, jag konceptet tappar; 
Nej tack, jag deklamerar ej! 


Om blicken jag mot taket höjer, 
För läsarpräst jag bums blir hädd; 
Om den en stund vid golfvet dröjer, 
Strax hyiskas det: »Ahb, han är rädd!» 
Om nu jag rynkar ögonbrynen 

För att ett hotfullt utryck få, ) 
Då skrattar man mig midt i synen 
Och spörjer: »Hvarför gör han så?» 


Mitt herrskap, låtom oss ponera, 

Att jag uppträder nu för er 

Och tar mig mod att deklamera 

Ett litet stycke af Tegnér; 

Jag dundrar till, så huset röres, 

Går än i bas, än i sopran. 

Hvad följer? — Jo, en hviskning höres: 
Fy katten, så'nt gement organ! 


Ty han har förklarat för henne, 
Att människan äger ett hjärta blott, 
Således hon äger ej tvänne. 


En natt med honom gaf anledning till 
— Naturen det så har fördelat — 

En >han» och en »hon>, ty båda så vill. 
Om inte, tycks lifvet förfeladt. / 


Att finna sig, se det är knuten; 
Jag låtsas ej ha hört ett grand. 
Jag sänker rösten på minuten 
Och hviskar orden fram ibland. 
Nu slog jag hufvudet på spiken, 
Tron I, nvej, jag på nytt får hugg; 


En följd blir afnatten i sanning så här 
Att båda tycks delat för gången. 


i hvarje lem, 


Hon sjunger, han sjunger: »blott du 
Och hästen gick framåt uti galopp. 


är mig kär> 
Såväl uti hviskning som sången ... 
FE. J. Hg. 


Och när som Nils Månsson te' stads- 
porten kom, 
Blef han gla', så att byxer'a sprack opp. 
Och titta uppåt tornet, att se va” 
klocka va, 
Och bläsa gick fram gatan i galopp. 


Ärade damer! 


Jag vill ej ungkarl längre lefva, 

Nej, jag är nästan desperat 

Att utan vän sent, tidigt sträfva 

Får till på köpet dålig mat. 

Nej, jag skall gifta mig nu bara. 

Vill någon flicka skriftligt svara 
till Skara. 


Och när han i kvarteret fått hästen 
sätta in, 
Tog han krusen ur åkedonet opp: 
Och strök sig se'niskägget och smac- 
kade med mun 
Och sprang te magasinet i galopp. 
Vid ålder fäster jag mig ringa, 
Vid skönhet, rikedom också, 
Men är hon grann, har mynt som klinga, 
Så vill jag icke det försmå, 
Hon kan ju hur som hälst få vara, 
Om jag en hustru får mig bara, 
till Skara, 


Där köpte han sig brännvin, bestämma 
litera 

Nu för tillfälle, är ja inte kropp. 

Men rockaskörta sto liksom segla på 
ett skepp, 

För han gick sej derifrå” uti galopp. 


Nu yttrar någon bland publiken, 
Nej, sannerligt jag hör ett dugg! 


Jag vill ej ord på ämnet spilla, 

Ty resultatet blir dock så: 

Det må gå dråpligt eller illa, 

Anmärkningar man får ändå. 

Om att en rad framsäga bara 

Man ville öfvertala mej, 

Jag skulle ovillkorligt svara: 

Nej tack, jag deklamerar ej. 
Gösta. 


Familjen Petterkvist. 

(Upptecknadt af unge herr Petterkvist.) 
(ra känd mel.) 

far är kar, och min mor är 
; ; kvinna, 
Och jag är pojke, men systra mi 
Är ena flecka ibland de täcka, 
Som fått i dopet sitt namn Sofi. 


Min 
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Min far han smider och mor ho'btille han kom midt öfver hafvet i när- 

stryker, |heten af en ö; då gick skeppet sön- 
Jag gör ej alls, liksom systra mi, = |der, och han föll ned i vattnet och 
An bara dänger omkring och flänger, kom ända ned till botten i hafvet. 
Men göra småspratt, det kunna vi |Här kom näcken emot honom och 
frågade, hvad han hade för ärende på 
hafsbotten. 

>Jo>, svarade Kåll, >uti det landet, 
jag är bosatt, har konungen mistat sin 
prinsessa, och den, som kan återföra 
henne till konungen, får henne till ge- 
mål och halfva riket genast, och efter 
hans död får han blifva konung öfver 
hela. 

Detta lät konungen kungöra i alla 
kyrkor i sitt land, och så fort min 
far, som är en förmögen man, fick 
höra detta, byggde han mig ett luft- 
skepp, i hvilket jag har seglat, tills 
det nu gick sönder, och emedan jag 
var så högt uppe i luften, for jag af 
den starka fart jag fick ända ned till 
hafsbotten.> 

Näcken hade med uppmärksamhet 
hört ynglingen berätta om sitt öde och 
sade: 

»Prinsessan, den kan jag gifva dig 
upplysningar om, ty då jag var på 
gästabud hos Bergakungen, som har 
sitt slott femhundra verst borta i en 
stor skog, såg jag henne, och jag till 
och med dansade med henne. Det 
var en mycket vacker prinsessa, och 
jag gratulerar dig, unge man, ifall du 
lyckas utfå henne från det så väl be- 
fästade bergaslottet. Jag skall emel- 
lertid gifva dig några råd, och om du 
följer dem, så kan ju hända, att du 
lyckas. Det förhåller sig så», fort- 
satte näcken, »att Bergakungen har 
en prins, som skall gifta sig med 
prinsessan om några dagar, ehuru prin- 
sessan ej är med därom, ty hon kan 
icke tycka om en så ful prins som 
kan är, utan hon längtar efter att nå- 
gon skall komma och frälsa henne ur 
fångenskapen, innan bröllopsdagen stun- | gång, som ledde till det rum, i hvil- 
dar. Detta går endast på det viset, ket prinsessan förvarades. 
att du går till bergaslottet och säger, | »Denna dörr är», svarade dvärgen, 
Ja, väl har den tärnan så föga att du har ett mycket angeläget ären- | »i Bergakungens arbetsrum, och den 
Af klingande, gyllne metall, de att uträtta, annars kommer du icke | är så liten, att en karl knappast kan 
Men äger helt visst desto mera in i slottet. Och då du kommer fram | komma igenom, och nyckelhålet är 
Af sköna små läppars korall. för konungep, så skall du säga, att under Bergakungens klocka, som hän- 

du är prins från ett främmande land, ger på väggen. 
Nej, aldrig jag säljer ete.: så blir du bjuden att äta och dricka| Så beder jag eder vara af den god- 
——  — 


den; här steg Kåll ur, och hästar 
och vagn försvunno. 

När Kåll hade gått en liten bit 
uppe på landet, mötte han en dvärg, 
som kom emot honom och frågade, 
hvart han skulle taga vägen? 

>Jo>, svarade Kåll, »jag skall gå 
till bergaslottet.»> 

>Hvad skall du göra där»? frågade 
dvärgen. 

>Jag skall söka återfå en prinsessa, 
som är bergtagen», sade Kåll. 

>Ja, men akta dig då, att du icke 
blifver förtrollad; ty jag har blifvit 
det, då jag för tusen år sedan kom 
till Bergakungen för att frälsa en 
prinsessa, som nu är hans drottning; 
jag var då, som du är nu, en förbopp- 
ningsfull yngling, som gaf mig ut i 
världen för att skaffa mig ära och 
anseende, och då jag fick höra, att 
konungen i det nordiska landet hade 
mistat sin prinsessa, gaf jag mig ut 
att söka reda på henne. Jag hade 
ingen förmögenhet, så att jag kunde 
åka, utan jag fick hålla till godo med 
att taga mig fram till fots öfver berg 
och backar och igenom stora skogar, 
bäst jag kunde; ty jag hade hört, att 
hon skulle vara tagen af Bergakungen, 
Men då jag kom till slottet, blef jag 
tillfångatagen af. slottsknektarna och 
förd inför Bergakungen, som, då han 
fick höra mitt ärende, gjorde mig till 
en liten skogsmänniska och förtrollade 
mig så, att jag aldrig kan taga mig 
härifrån.» 

Kåll hade lyssnat med uppmärk- 
samhet till dvärgens berättelse och 
kunde icke annat än beklaga honom 
för den ställning, i hvilken 'han be- 
fann sig och på samma gång tacka 
för de upplysningar, han fått af honom. 
Men innan Kåll sade adjö åt dvärgen, 
frågade han, om det var bekant, hvar 
dörren fanns i slottet till den lönn- 


men den hedern har aldrig händt mig 
förr, och därför får du önska dig två 
ting, och dem skall dig vid hvilket 
tillfälle som helst gifna varda, men 
jag säger dig på förhand, att jag ej 
följer med på gästabud till din faders 
land i öster, ty jag är för gammal 
att göra en så lång resa.» 

Kåll frågade nu Bergakungen, om 
han fick önska sig dessa två tingen 
nu eller vid något annat tillfälle. 

Bergakungen tog då ned från väg- 
gen ett horn och sade: 

>Tag detta horn med dig och tuta 
i det, då du vill önska dig dessa ting. 

Så bjöd Bergakungen på mat och 
många fina drickesvaror samt bad om 
sin hälsning till landet i öster. 

Kåll tackade Bergakungen på det 
vänligaste för hvad han fått, och där- 
med skiljdes de åt. 

När Kåll var kommen ett stycke 
utanför slottet, tog han fram sin pipa 
och blåste till ett tag; strax kom till 
honom samma hästar och vagn som 
förra gången. Kåll satte sig upp, och 
det bar i väg genom luften till det 
stället, där han hämtades, då han åkte 
till bergaslottet. Där försvunno hä- 
starna.  Kåll träffade omedelbart på 
dvärgen, som han på bortresan på 
samma ställe skiljdes vid. 

De blefvo glada båda två, då de 
träffades; gladast blef dock dvärgen, 
då han fick höra, att Bergakungen 
gifvit Kåll det jagthorn, som dvärgen 
så många gånger önskat att han haft. 

Medan de så stodo och pratade, tog 
Kåll upp sitt horn och tutade till ett 
tag, och då framkom till honom ge- 
nast Bergakungens betjänt och frågade, 
hvad som befalldes. 

»Jo2, svarade Kåll, »skaffa hit silf- 
verbägaren, som står på bergakungens 
bord. > 

Betjänten aflägsnade sig, men kom 
strax igen med bägaren, öfverlämnade 
Ja till Kåll och försvann. 


Min far är vresig, min mor är argsint, 
Och ja', ja” brås på båd” far och mor, 
Men systra, tror'a, brår mäst på mora, 
Ty hon har fått både näbb och klor. 


Min far är närsynt, min mor är lom- 
hörd, 
Men jag har hörsel och syn för två. 
Och systra bliger, jag därför tiger, 
Men, som jag sagt, ho si” mor brås på. 


Min far han lefver, och mor min också, 
Och ja', ja lefver ett lif så gladt, 
Ibland min syster är fasligt dyster, 
Men så ibland är hon full af skratt. 


Men far min är dock, och mor min 
också 

För öfrigt präktiga båda två. 

Om mig och syster jag säga lyster, 

Att bättre aga vi borde få. 


Jag nu om far min och mor min slutar, 
Också om mig och om systra mi”. 
För denna gången jag slutar sången; 
Vill ni ej sjunga, så låten bli! 


Hon och ingen annan. 


Nej aldrig jag säljer mitt hjärta 
För guldets förgängliga lön, 

Ty det skall min Salami hafva, 
En tärna så blomstrande skön. 


På stormiga höjderna pläga 
Blott mossorna fästa sitt bo, 
Men alltid i fridfulla dalar 
De fagraste blommorna gro. 


Käll sade då till dvärgen: »Ni bad 
mig, då jag reste till slottet, att ja 
skulle skaffa eder bägaren, som sto 
på Bergakungens bord, detta har jag 
nu gjort, men ni måste, innan jag öf- 
verlämnar den till eder, säga mig 
hvad ni skall använda den till. 

Dvärgen svarade: 

»Denna bägare har den egenska- 
pen med sig, att den, som dricker ur 
den, blir, huru gammal han än är, ung 
på nytt.> 

Då Kåll hörde detta, gaf han ge- 
nast bägaren åt dvärgen, som omedel- 
bart drack ur densamma och blef 
mycket riktigt en ung vacker gosse. 

När de så stodo, dessa båda u 
män, ansikte mot ansikte med hvar- 
andra, de Kåll f. d. dvärgen, om 
han ville blifva betjänt åt honom och 
följa med till landet, som han var 
ifrån. 

>Ja», svarade dvärgen, »det vill jag 
gärna.» 

Då tog Kåll upp sitt horn och tu- 
tade till ett tag, och då framkom som 
förra gången Bergakungens betjänt och 
frågade, hvad som önskades. 

»Jo>, svarade Kål, »skaffa genast 
hit prinsessan, som sitter i fångenskap 
i bergaslottet.» 

Betjänten aflägsnade sig, men kom 
omedelbart igen med prinsessan och 
öfverlämnade henne till Kål. 

Prinsessan stod en stund förlägen, 
men då Kåll omtalade från början 
till slut, huru allt tillgått, och att hon 
nu var frälst från Bergakungen och 
fick följa med hem till sitt land igen, 
blef hon så glad, att hon omfamnade 
och kysste Kåll. 

Kåll tog nu fram sin pipa och blå- 
ste i den, och då framkom näckens 
kusk med de finaste hästarne förspän- 
da en mycket fin vagn, och i den 
satte de sig, och det bar i väg >upp 
genom luften bort öfver hafvet hän 
öfver jorden i stormande färd.> 

En kort stund därefter voro de hem- 
ma hos konungen och drottningen, som 


Olof. |vid hans' bord i sällskap med hela heten, om det är möjligt för eder, att 
kungliga familjen. Prinsessan får du taga den lilla silfverbägaren, som står 
då visserligen inte tala vid, icke ens på Bergakungens bord och gifva mig, 
se henne, ty hon sitter inlåst i ett|då ni kommer tillbaka. Därmed togo 
rum i slottet och får ej vara med ]de adjö af hvarandra. 
ibland de öfriga oftare, än då det är| Käll gick framåt funderande på, 
gästabud. Det rummet, hon befinner |huru han skulle bära sig åt, då han 
sig i, är beläget långt ner i källarvå-|kom till slottet; till: sist fick han klart 
ningen; det är bevakadt af flere styc- | för sig, hvad han skule säga och göra. 
ken knektar, och ingen mer än kun- | Då tog han fram sin pipa och blå- 
gen och prinsen får komma in till henne. | ste till ett tag, och det började att 
Men det finns en lönngång dit, och |susa i luften, och strax stod framför 
dörren till. denna hemliga gång kan | honom en mycket finare vagn och två 
ingen låsa upp, men du skall få en mycket finare hästar än de han hade, 
nyckel här af mig, med hvilken du kan | då han fick åka på sjöbotten. Kål 
låsa upp alla lås, som finnas i världen. | satte sig genast upp, och det bar 
Därjämte får du denna pipa, och då du i väg med en hiskelig fart, och om en 
blåser i den, så kommer min kusk | liten stund var han framme vid slottet, 
fram med hästar och vagn och skjut- | och då gick han ur, och hästarna för- 
sar dig, hvart du än befxller.»> svunno med ett susande, liksom då de 
Och så tog näcken fram sin fiol|kommo. 
och började spela och sjunga: Kåll gick genast fram till porten 
Djupt i hafvet på demantehällen |oeh bad vaktarne om att få komma 
näcken hvilar i grönan sal», och dålin och få tala vid Bergakungen. Des- 
han hade slutat spela och sjunga, bjöd | sa vägrade först att insläppa honom, 
ban Kåll på ett glas vin, räckte ho-|men Kåll hade på förhand räknat ut, 
nom sedan handen och tillönskade hvad han skulle säga, och han kom 
honom lycka och framgång. äfven ihåg, hvad näcken sagt honom: 
Kåll tackade på det allra hjärtli- >Jag är en prins ifrån landet i öster 
gaste näcken för vänligheten, och där-|och har ett an eläget ärende att ut- 
med skildes de åt. rätta», sade Kåll. "Så fort han sagt 
När då Kåll gått ett stycke på | detta, öppnades porten, och Kåll fick 
hafsbotten, kom han ihåg pipan, som stiga in till Bergakungen, som i bör- 
han fått af näcken; den tog han upp [jan gaf honom åtskilliga frågor, bland 
ur fickan och började att blåsa och andra: >Hyvad vill du tala med mig om?» 
strax kom, så att det brusade i vatt- »Jo>, svarade Kåll, »jag är prins 
net, en vagn fram, som drogs af två lifrån landet i öster, och jag kommer 
stycken sjöhästar, och stannade fram- |för att bjuda eders kungliga höghet 
för honom. Kåll satte sig upp till gästabud.» 
och det bar i väg, så att det giek| — Bergakungen blef så glad häröfver, 
mycket fortare, än då han seglade i|att han sade: 
sitt luftskepp, och det stannade icke, >Jag har varit här, medan granskog 
förrän han var kommen till bafestran- | vuxit upp oeh granskog ruttnat ned, 


Ord och inga visor 


Sagan om den bergtagna 


prinsessan. 


Det var en gång en kung och en 
drottning, som hade en mycket vacker 
Prinsessa, men så hände det sig vid 
ett tillfälle, att prinsessan försvann, 
utan att någon visste, huru det hade 
tillgått. 

Detta förorsakade konungen och 
drottningen stor sorg, och de läto 
kungöra i alla kyrkor i riket, att den, 
som kunde utforska hvar prinsessan 
var eller återföra henne till konungen 
och drottningen, skulle få henne till 
gemål, och så skulle halfva riket till- 
falla honom genast och hela efter ko- 
nungens död. 

Då detta blef kungjordt öfver hela 
landet, började många rika, förnäma 
män och ynglingar att söka få reda 
på, hvart den så sköna prinsessan ta- 
git vägen. En rik man lät bygga åt 
'siv son ett stort luftskepp, hvilket 
kostade flera tusen dukater. I detta 
[skepp skulle den unge mannen, hvars 
namn var Kåll, segla långt bort i 
främmande land till ett stort berg, i 
!hvilket bodde ett troll, som man miss- 
tänkte ha tagit prinsessan. 

Så fort skeppet blef färdigt, seglade 
Kåll, sedan han tagit adjö af sina 
vänner, långt bort igenom rymden öf- 
ver stora skogar och stora vatten, 


J- Lade YT Föll for dan far på NRP AN 
se ÅA Väne VA Aa ad ör SALG n 


POEM-BLADET. 


blefvo öfverlyckliga, då de återsågo 
prinsessan. 


Kåll fick, såsom konungen hade 
lofvat, henne till gemål och blef kort 


därefter konung öfver héla riket. 


F. d. dvärgen blef konungens och 
drottningens rådgifvare intill sin död. 


Hobergsgubben. 


I en anarkistkula, 


I Öresundsposten skildrar en hel- 
singborgare följande obehagliga rese- 


äfventyr: 


Det var vid 10-tiden på kvällen, 
nästan mörkt, och tåget rusade fram 
i vild fart. Med otålighet räknade 
jag minuterna, som 'återstodo, innan 
vi kommo fram till Rom. Lampan i 
kupén lyste som en dålig talgdank, 
och det var omöjligt att läsa en tid- 


ning. Med de öfriga personerna i ku- 


én talade jag italienska, så godt jag 
unde, men någon riktig konversation 
kom ej i gång. Jag blef därför rätt 
glad öfver att bland de resande träffa 
en, som talade franska, på hvilket språk 


jag lättare kunde uttrycka mig. Min 


reskamrat var hvarken fint eller fat- 
tigt klädd; jag antog honom vara nå- 


got slags tjänsteman. Vi språkade 
om hvarjehanda, om 'Paris, som han 
tycktes känna mycket noga, och så- 


nog, Vid 11-tiden voro vi framme i 
Rom. Som jag ej kände något hotell, 
antog jag med nöje min följeslagares 
anbud att taga in på det hotell, som 
han särskildt rekommenderade. An- 
komna till det s. k. hotellet, ett litet 
kryp-in på en trång bigata, gingo vi 
Ötvåt än JG gård och träffade vär- 
den, en groft byggd man, ful, syart- 
muskig, ett riktigt bofansikte. Han 


hälsade oss hjärtligt välkomna. Jag 
klef in i mitt rum, litet, aflångt, med 


ett fönster, vettande mot en stor träd- 
gård, enligt hvad jag kunde urskilja i 
mörkret. 

Min reskamrat inbjöd sig själf att 
sitta ned och började berätta om, att 
han var anarkist samt förklarade sina 
idéer och planer. Jag svarade honom, 
att hemma i Sverige sysselsatte man 


sig föga med anarkismen o. s. vy. Så 


förgick en timme under en konversa- 
tion, som mot slutet blef riktigt obe- 
haglig; nästan hemsk. Emellertid bjöd 


min följeslagare god natt och rig- 
ade 


dörren. Ljuset var nästan ut- 
brunnet, och jag hann nätt och jämt, 
innan det slocknade, att lägga min re- 
volver på bordet och öppna fönstret 
— ty rummet var fyldt med tobaks- 
rök. Det frapperade mig, att min res- 
kamrat tagit tändsticksasken med sig, 
men jag reflekterade ej vidare däröf- 
ver, utan gick till sängs och somnade, 
drömmande om anarkister och dyna- 
mit.  Plötsligen vaknade jag vid, att 
det klirrade i låset, liksom om någon 
sökt att dyrka upp rigeln." Jag steg 
ljudlöst upp och sökte i mina fickor 
efter tändstickor. Lyckligtvis fann 
jag några italienska vaxstickor, sådana 
som brinna i två minuter. Efter nå- 
gra ögonblick gick rigeln upp, och 
vid skenet af vaxstickan såg jag ho- 
tellvärden och min reskarhrat i dörr- 
öppningen, I en handvändning tog 


jag min revolver och fyrade af ett 


skott ut genom -fönstret. 

En skarp knall, som hade till ver- 
kan, att de båda nattliga besökarne 
hufvudstupa rusade ned för den trån- 
ga trappan. Sedan blef allt tyst, man 
hörde blott grodorna kväka i något 
kärr nedanför fönstret. 

Annu en gång riglade jag dörren, 
men flyttade denna gång träsängen 
mot dörren, som på detta sätt blef 
provisoriskt tillbommad, somnade in 
och vaknade vid 8-tiden på morgonen. 
Med min resväska under armen begaf 
jag mig ned för att söka upp någon 
människa, åt hvilken jag kunde betala 


mitt nattlogis, men ingen stod att 


lunda SOSOk den sista timmen hastigt 
i 


sattes den på många fina sätt anrät- 


kallade stadsdoktorn, och den andre 


finna. Huset var som Ser | äder väg, jag bryr mig icke om eder». 


Jag gick ut och skattade mig lycklig 
att helskinnad ha sluppit undan detta 
tillhåll för, som det tycktes, allshanda 
samhällets afskum. 


na personer fick stadsdoktorn 
opåtaldt behandla och de voro sanner- 
ligen icke få. 


flesta fall för de sjuka kalla omslag och 
gröt; ofta reste han till patienten ett 
par tre mil ut på landet och föreskref 
icke annat läkemedel än det ofvan- 
nämnda. 

De, som behöfde anlita honom, hör- 
des med anledning däraf ofta sä 


Def var för några år sedan, 
då en afdelniog af svenska flottan, 
hvilken var ute för att roa sig litet, 
förankrade utanför en af Frankrikes 
större städer. De svenske officerarne 
bjödo då ombord till supé ett större 
antal högre franska militärer. 

När de så kommo tillsamman, sjön- 
go de, skålade och pratade och hade 
det, med ett ord, gemytligt. 

Én fransk och en svensk officer 
kommo i samtal om storätare bland 
båtsmän. 

Fransmannen påstod sig hafva en, 
Som kunde äta upp en hel gås i ett 
mål. 
Detta förvånade icke det ringaste 
vår svenske sjöofficer, som påstod sig 
hafva en båtsman på sitt kompani, 
hvilken kunde äta upp en hel kalf 
till middag. Men det ville icke frans- 
mannen tro, hvarför de höllo vad om 
250 francs. 

Dagen därpå skulle kalfven förtäras 
af den svenske båtsmannen, som be- 
redt sig därtill på så sätt, att han 
2 ett helt dygn ej smakat en enda 

it. 


När så stunden var kommen, fram- 


»Hvad tjänar det till att skicka efter 
Doktor »Matfrisk», han ordinerar i 
alla fall intet annat än kalla omslag 
och gröt.» 

En förmögen bonde, boende en mil 
från staden, insjuknade, och med an- 
ledning däraf skickade han sin son 
att hämta stadsdoktorn. Denne följde 
emellertid ej med, emedan det ej var 
inom hans område, hvarför sonen, utan 
att fadern därtill gifvit honom löfte, 
vände sig till Doktor » Matfrisk», hvil- 
ken medföljde. - Då' den sjuke bonden 
fick se Doktor »Matfrisk» i dörren, 
skrek han det bästa han förmådde: 

»Sätt på grötgrytan, mor, och gå 
åt källan efter friskt vatten!» 

Doktorn förstod mycket väl glirin- 
gen och förordnade, ovanligt nog, den- 
na gång kalla afrifningar. 

Då en yngling vid ett annat till- 
fälle kom till honom för att söka bot 
för en sjukdom, som han ådragit si 
tog doktorn honom i armen, öppnade 
dörren och sade: 

» Tag in engelskt salt, din skrålhals!» 

Ynglingen, som ej kunde nöja sig 
med denna ordination, gick direkt 
till stadsdoktorn, hvilken undersökte 
honom och förklarade, att båda lun- 
gorna voro genom stark förkylning 
skadade. 

Ynglingen blef sedan af den medi- 
cin, stadsdoktorn föreskref, strax där- 
efter fullt frisk. 

Då Doktor »Matfrisk» var badlä- 
kare vid en strax intill staden varan- 
de mindre hälsobrunn, besökte honom 
ej mer än en, säger en, bland de om- 


tade kalfven, Båtsmannen satte sig 
till bords och åt och drack, och då 
han hade endast litet kvar af kalfven 
i en karott, reste han sig häftigt, gick 
fram till sin chef och sade i hyiskan- 
de ton: i 

»Herr kapten, kommer inte kalfven 
snart, så vete katten, hur det går. 

Kaptenen tolkade dessa båtsmannens 
ord för den franske officern, som ut- 
brast, under det han pungade ut med 
250 francs: 

»Han kan således till middag äta 


upp två kalfvar, om det kniper. befallde han dricka kallt vatten om 


morgnarne och äta gröt om kvällarne, 
hvilket senare nog bekom honom väl, 
men det kalla vattnet blef han tillrådd 
af de mer erfarne att låta bli och i 
stället kylslå det litet. 

Vid den badanstalten badade och 
drucko de såsom de själfva tyckte det 
året, och det gick alldeles utmärkt. 

Brunnsdirektionen anskaffade sig en 
annan läkare året därpå. 

Doktor »Matfrisk» hade. äfven ett 
större järnbruk inom sitt distrikt, hvil- 
ket låg något öfver en mil från sta- 
den; dit blef han rätt ofta kallad på 
sjukbesök, och hvarje gång han kom 
dit, blef han bjuden att äta och dricka 
hos brukspatrons, och det var, påstods 
det, utaf pigorna därstädes, som han 
fått sitt binamn » Matfrisk» därför, att 
han merendels åt upp så mycket de 


Doktor ”Matfrisk”. 


Endast två läkare funnos i den lilla 
staden V. där nere i Södra Sverige, i 
hvilken jag var bosatt för några år 
sedan. Den ene af dessa var den så 


var landsdoktorn, som äfven på sam- 
ma gåvg var provinsialläkare: Det är 
om den senare, hvilken allmänt kalla- 
des doktor »Matfrisk», som jag skall 
berätta några tilldragelser. 

Doktor »Matfrisk» var en stor karl, 
butter i sitt uppförande, och, ehuru 
han passerat alla graderna, var han 
likväl ingen skicklig läkare. Folket 
i hans distrikt anlitade honom med 
anledning däraf så litet som möjligt; 
fast det kostade mer, sökte de stads- 
doktorn, som var allmänt omtyckt för satte fram. En gång hade han ätit 
sin vänlighet och skicklighet. Det|upp 25 st. skorpor till en enda kopp 
förargade Doktor »Matfrisk» storligen, |kaff 


e. 
då han fick höra, att stadsdoktorn| Hushållerskan blef ibland ganska 
behandlåt personer, som ej tillhörde 


brydsam, då hon fick se doktorn åka 
hans område, och uppvaktade en vac- 


in på gården, synnerligast om hon ej 
ker dag med anledning däraf sin kol- nd 


e något, som hon i hast kunde 
lega och öfveröste honom med ovett, 


anrätta.  Ostplock var han mycket 
hvilket hade den verkan med sig, att förtjust i, och det fick han också äta 
stadsdoktorn . sedan ej ordinerade nå- 


på  ofvannämnda ställe en gång så 
got läkemedel för personer, som voro 


: mycket, att han höll på att själf få 
från Doktor »Matfrisks» distrikt, så-|skicka efter läkare. 
vida han ej. afsagt sig att behandla| Då ban var lasarettsläkare i staden 
dem eller förklarat någon såsom obot- 


en tid, tillvann han sig, märkvärdigt 
lig. Det dröjde emellertid icke länge, |nog, alla patienters aktning, därför att 
förrän man kom underfund med, huru 


han ordinerade »möe mad och gan 
man skulle bära sig åt för att få mad och mad i räddan tid». Och det 
Doktor »Matfrisk» att afsäga sig att 


var väl med all säkerhet den bästa, 
behandla de sjuka. Det tillgick helt] för att inte säga den enda goda or- 
enkelt så, att man satte sig aldrig så 


dination han lämnat. 
litet emot honom, emedan han icke| Doktor »Matfrisk» hade man aldrig 
tålde motsägningar på några villkor, 


sett skratta mer än en gång, och det 
ty antingen tog han hatten och gick |var, då en bondgumma kom till honom 
sin väg, utan att lämna någon hjälp, 


och sade sig ha fått »diarrhéförstopp- 
eller också kunde han ryta till; »>Gå!ning» — i bröstet. Det var eméller- 


Doktor »Matfrisk» ordinerade i de 


kring trehundra badgästerna, och den |rad 


tid, något som man lätt kan förstå, 
mjölken, som hade stockat sig i brö- 
stet. Om han då ordinerade gröt 
eller kalla omslag, vet jag ej, men 
antagligen någotdera. 

Smålandspelle. 


En mindre vetande person, hvil- 


säga: | ken traskade omkring på landsbygden, 


kom en gång till ett kvarnboställe. 
Mjölnaren, som visste, att denne by- 
strykare var litet barnslig, började att 
skämta med honom sägande: 

— Hvad vet du, som går omkring 
i byarna. 

— Jo, en del vet jag, och en del 
vet jag inte, blef svaret. 

Mjölnaren fortsatte: 

— Hvad är det då, som du vet? 

0, jag vet, att mjölnaren har 

feta svin. Fart 

Mjölnaren fortsatte: 

— Hvad . är det, som du icke vet? 

— Jo, hvem som får försörja de 
svina, si det vet jag då inte! — 

Mjölnaren teg nu och kom antagli- 
gen ej att skämta med honom flera 


gånger sedan. ... 


En person från landet inkom en 
faen på »Grand Hotell», slog sig helt 


t ned vid ett bord, vid hvilket 
två stycken fina grossister sutto inbe- 
gripna i samtal angående sista börs- 
noteringarna. De båda grossisterna, 
hvilka naturligtvis voro gentlemän, låt- 
sade icke se sin bordskamrat, utan 
fortsatte med sitt samtal. 

Den nykomne föll in då och då 
med ett och annat ord, ty han hade 
hört, att man i Stockholm skulle vara 
fri af sig, språka och vara treflig. 

Grossisterna låtsades ej heller höra 
honom, utan fortsatte sitt samtal, men 
nu på engelska språket. Bonden blef 
därpå så desperat, emedan han ej 
förstod hvad de sade, att han reste 
sig, tog sin hatt för att gå samt ytt- 


e: 
»Hvad som anbelanger och anbe- 
klöser med den permisen, så finns det 
ingen person i någon provins eller 
profaton, utan han kan oppenere sej 
& inte sette &' prate för sej själf. 

Att grossisterna skrattade godt, så 
fort bonden aflägsnat sig, behöfver 
väl knappt tilläggas. 


Carl den tolfte och Peter den 
store kommo vid en festlig tillställ- 
ning i dispyt, om hvilken som hade 
den skickligaste fäöktaren bland sina 
soldater. 

Carl den tolfte påstod sig hafva 
den skickligaste. Peter den store å 
sin sida mente, att han hade den. 
För att nu så fort som möjligt få 
slut på dispyten framkallade de hvar 
sin. Peter den store en ung fänrik, 
som var erkänd såsom ÖA skick-: 
ligaste fäktare. 

Carl den tolfte framropade en af 
sina »bussar», en gammal, kallblodig, 
lugn Smålandshusar. 

De båda krigarne gingo emot hvar« 
andra med dragna sablar, men innau 
vår svensk hunnit att blinka, hade 
ryssen med sin värja huggit bort alla 
knapparna ur hans vapenrock samt 
ena örat. Häröfver blef svensken så 
arg, att han kastade sin sabel och sade: 

»Gör icke spektakel af gammalt follz, 
din fähund! "Och därmed gick han 
fram och gaf ryssen med knuten hand 
en så kraftig örfil, att han dog på 
fläcken. 

Svensken var skickligast; Carl den 
tolfte hade segrat. 


Hvarför han hade den där. — 
Men hvarför i all världen har slagta- 
ren satt upp den där stora sp i 
sin butik? 

— För att jungfrurna inte skola be 
på, då han väger upp köttet. 
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Vadhålining. 


En person sade vid ett tillfälle sig 
vara mäktig äta upp 25 st. 4 tums 
långa spikar. En annan person, som 
ansåg detta vara omöjligt, höll vad 
med den förre härom. 25 kronor 
skulle den segrande parten hafva. Vill- 
koren för öfrigt voro enligt öfver- 
enskommelse, att spikarna skulle vara 
uppätna på en timma, och fick spik- 
ätaren rätt att på det sätt, han själf 
behagade, anrätta denna enastående 
måltid, hvilket gick raskt undan för 
honom. Spikarna anskaffades på få 
minuter och sönderhöggos sedan med en 
mejsel i små bitar. Under tiden hade 
en gryta gröt kokats och mjölk häm- 
tats, och så börjades ätandet, som till- 
gick så, att några bitar af spikarna 
lades i hvarje sked gröt, som nedsvälj- 
des, och på 2/, timma voro spikarna 
uppätna och vadet vunnet. Underligt 
nog, mådde mannen icke illa af det 
förtärda. Men att folk sedan kallade 
honom för »spikmagen>, det mådde 
ban illa af. 


Några jagiminnen. 
(af —S—.) 


Som min far var jägmästare, har 
jag från min ungdom flera trefliga 
jagtminnen, som jag ber få berätta, 
om mina ärade läsare behaga höra på: 
Jag sade trefliga jagtminnen, emedan 
jag för min del åtminstone tycker dem 
vara så. Om ni tycker, eller rättare, 
kommer att tycka det samma, vet jag 
icke. 

Emellertid, då jag var omkring tolf 
år gammal, började jag följa med min 
far på jagt. Jag mins så väl en gång, 
den 26 oktober, min födelsedag, jag 


var då med på jagt och hade nöjet 


att skjuta min första hare. Jag blef 
tillsagd af far, så snart hundarna den- 
pa gång fingo upp, att springa allt 
hvad tygen höllo bort till en sträng- 
gärdesgård, där det äfven fanns en 
grind. Där skulle jag stå, sade han, 
och »passa» haren. 

Hade jag icke sprungit så fort, som 
jag gjorde, hade tvifvelsutan jösse pas- 
serat grinden, men nu föll det sig ej 
bättre, än att vi kommo båda i en 
gång. Rädd blef haren, men det är 
alldeles visst, att jag blef lika rädd. 
Då jag i ifvern och rädslan spände 
hanen på min bössa för att skjuta, 
bar jag mig ej bättre åt, än att skot- 
tet brann af, innan jag hunnit sigta 


på jösse, som, förföljd af hundarna, 


med en hiskelig fart försvann i 
buskarna. Jag hade fått ammunition 


af min far, och den förvarade jag 


i min skolväska, så det stod icke 
många 
hade laddat, och det dröjde väl om- 
kring tio minuter, då haren kom sam- 
ma väg tillbaka, men då fick han 
bita i gräset, O, hvad beröm jag 
fick af min far! Och själf tyckte 
jag mig hafva gjort ett riktigt mäster- 
stycke. 

Att skjuta harar, då de sitta stilla, 
eller då de springa, fort eller sakta, 
det är ju intet ovanligt, men att skjuta 
en hare högt uppe i toppen på en 
björk, det är med" all säkerhet ena- 
stående. 

Som vanligt, då far och jag voro 
på jagt, befallde han mig gå till det 
eller det stället, i det samma hundar- 
na »fingo upp». Vid detta tillfälle 
behöfde jag ej springa, ty det stället, 
jag skulle gå till, en liten potatistäp- 
pa, låg i skogen alldeles intill. Po- 
tatistäppan, hvilken var så godt som 
fyrkantig och inhägnad, hade intet 
öppet led eller grind, men en gång- 
stig och en körväg ledde till och från. 
På den sednare stod jag, kastande spe- 
jande blickar åt alla håll, hvilket ock- 
så anstår »jigaren» att göra. Då jag 


minuter på, förrän jag åter 


stått några få minuter, »skreko hun” 
darna till», och på andra sidan täppan 
fick jag se jösse närma sig ett hål, 
som jag först då upptäckte på gär- 
desgården. Jag spände och lade an 
för att skjuta haren i själfva hålet, — 
men hvad följde? — Jo, i ett enda 
nu hängde han högt uppe i toppen på 
en björk. Jag stod förbluffad en lång 
stund, men tog mod till mig och för- 
assade jösse, där han hängde och 
dinglade, till bättre jagtmarker. 

Det var den första hare, jag skjutit 
i ett träd, och med all säkerhet var 
det äfven den sista. ; 

Förhållandet var emellertid så, att 
en person hade sett haren ha sin gång 
igenom hålet på gärdesgården, hvilket 
föranledt honom att sätta ut ett giller, 
som tillgått på det sätt, att han ned- 
böjt ofvan nämnda björk och gillrat 
den. Resultatet känna vi af det före- 
gående. Jag »pohade» sedan på far 
min, ty något jagthorn hade jag icke 
på den tiden. Då han kom till stäl- 
let, redogjorde jag för honom, huru 
det hade tillgått, och han kunde na- 
turligtvis icke göra annat än skratta 
åt äfventyret, men sade, då han lugnat 
sig litet: 

Jag är 63 år och har varit med 
om mycket och hört talas om mycket, 
men maken har jag hvarken hört eller 
varit med om. 

»Det ena goda förskjuter icke det 

andra», heter det i ett gammalt. ord- 
språk, hvilket gifver mig anledning 
att omtala ytterligare, huru det till- 
ick vid en annan harjagt, jag tror 
dax var på hösten år 1851. Denna 
gång voro vi tre personer. gubben far, 
jag och skogvaktaren. fort vi 
uppnådde skogen, fingo hundarna upp, 
men drefvo åt så aflägset håll, att 
vi knappast hörde skallet. 

Vi drogo oss emellertid ditåt hun- 
darna hördes för att, i den mån vi 
kunde, hjälpa dem. Ju närmare vi 
kommo dem, dess mer  förvissade 
blefvo vi om, att de »skällde» s. k. 
»>stånd», hvarför vi antogo, att det 
varit räf, som de drifvit in i någon 
kula. — Detta var emellertid icke 
fallet. Ty då vi kommo till det ställe, 
där hundarna uppehöllo sig, fanns det 
intet, som tydde på >»räfgryt», utan 
det befanns vara en stor mosse med 
större och mindre tufvor uti, och om- 
kring denna mosse sprungo hundarna, 
skällande ett tag då och: då. — Vi 
hjälpte naturligtvis dem att leta om- 
kring mossen, och det blef i sanning 
ett letande i tre timmars tid, så att vi 
förr kunnat hitta en knappnål, om vi 
letat efter en sådan, än något ville- 
bråd i eller 'omkring ofvan nämnda 
mosse. 

Det hade blifvit så godt som kväl- 
ler, och vi voro redo att bryta upp 
och anträda hemfärden, då jag upp- 
täckte längst ute i mossen i närheten 
af en tufva något af en knuten hands 
storlek, som rörde sig litet. Jag vi- 
sade både min far och skogvaktaren 
det ställe, där jag såg något röra sig, 
men de kunde intet se. Vi försökte 
äfven få hundarna att gå dit ut, men 
det lyckades heller icke. Då spände 
jag upp hanen på min bössa för att 
skjuta, men far, som såg det, förbjöd 
mig vresigt sägande: 

»Kosta aldrig krut på döda hökar, 
pojke», och därmed; gingo vi hem. — 

Det hade varit ganska kallt den da- 
gen, men på natten blef det ännu 
kallare. Morgonen därpå gick jag i 
dagningen ut med bössan utan att 
säga, hvart jag gick. Jag hade hela 
tiden, sedan jag såg något röra sig i 
mossen, trott det vara haren, hvarför 
jag beslöt att gå dit för att se efter, 
huru det förhöll sig därmed. Då jag 
kom till mossen, hade det under nat- 
ten frusit så pass, att jag kunde obe- 
hindradt gå till den tufva, vid hvilken 
jag dagen förut sett något röra sig. 
Mina läsare tro naturligtvis, att det 
är osanning, då jag talar om, att jag 


hittade haren, liggande på det stället 
vid tufvan, jag dagen förut tyckt 


mig se honom, — men han var död 
— ty han hade frusit fast med huf- 


vudet öfver isen, och det syntes myc- 
ket väl, att han gjort, — troligtvis på 


kvällen förut, sedan vi gått vår väg, — 


ansträngningar för att komma loss, 


hvilket dock hade misslyckats. 

Min far sade dagen förut, då jag 
ville skjuta på det, jag antog vara 
haren: 


>Kosta aldrig krut på döda hökar, 


pojke». Men det grämde min far stor- 


ligen, då han fick höra, huru det till- 
gått, att han förhindrat mig att skjuta, 
ty han var djurvän liksom jag, rätt 
så pojke jag var. 

Emellertid hade det med all sälker- 
het tillgått så; att, då haren ej kunde 
undkomma hundarna på annat sätt, 


hade han för att förvilla dem, eller 


för att gömma sig, tagit reträtt ut i 
vattnet och legat där, tills vi och hun- 
darna voro gångna, men då var han, 
som redan nämnts, fången, och på ett 
mycket egendomligt sätt. 

I sammanhang härmed skall jag om- 
tala, huru det tillgick en söndagsmor- 
gon vid en annan harjagt: Min far 
stod just denna gång och »passade» 
haren från ena hållet, då denne kom 
från andra, springande emellan benen 
på far min. Härför blef far så tafatt 
och rädd, att han ej kom sig för att 
skjuta, utan kopplade hundarna och 
knallade sig i väg hem och gick sedan 
aldrig ut att jaga någon söndag rer, 
ty det var inte fritt, utan att han var 
en liten smula vidskeplig. Han trod- 
de fullt och fast, att detta händt ho- 
nom till varning, — därför att han 
så illa användt sabbaten. 

Vid ett annat tillfälle, då jag var 
ensam ute för att jaga hare, dref hun- 
den, — ty jag hade ej mer än en med 
mig, — in haren ien torparstuga. Där 
träffade ej jösse på det bättre, sedan 
han först skrämt upp torparmor, än 
att katten, som antagligen tänkte på 
att få sig en finare stek, upptog stri- 
den och blef på en kort stund jösses 
baneman. 

Det var inte mindre roligt, då jag 
en gång var med ute för att leta upp 
en ko, som satt sig fast uti en mosse. 
Jag hade denna gång ingen bössa med 
mig, men min trogna hund, Klang, 
som jag bland mycket annat fick af 
min far, då jag gått och läst fram 
mig, han var med. Det dröjde ej 
länge, sedan vi kommit till skogs, förr 
än Klang fått en jösse på benen, som 
kom direkt åt mig. Jag tog då upp 
från marken ett stycke af en gröfre 
gren, hvilken jag kastade, men såg ej 
om den träffade; antagligen hade jag 
se af något ben. Emellertid tyst- 
nade jagten så godt som omedelbart; 
jag gick åt det håll jag sist hört hun- 
den, och där höll han som bäst på 
att kalasa. Ja, den fula vanan hade 
han, och man fick passa sig, skall jag 
säga, om man felsköt en hare, så att 
han icke tog och åt upp den. 

Utrymmet tillåter ej mera denna 
gång, men som Poembladet utkommer 
en gång i veckan nästa år, blir det 
med säkerhet bättre rum, och då skall 
jag fortsätta i några nummer med 
mina jagtminnen, 


Orlofsedel. 


A. F. Trög Drängen har varit i min 
tjen st alt sedan en dag ag kommer ej så 
noga i håg datot men det var bestämt 
en fredag förra året. Trög slutar på 
egen begäran han bad mig skrifva så 
i betyget annars afskedar jag honom 
med vitsord om att han är en bra 
karl i mat och dryck och rekommen- 
deras hos dem som hafva godt om 
potatis såväl i flytande som fast form 

Trögbacken året efter mitt bröllopp. 

C. Pank. 


Bvast-FNångs. 
Bygdeberättelse af O. Lille. 


Nere i norra delen af Småland lef- 
de och bodde för några och trettio 
år sedan en ofärdig på tvenne kryc- 
kor gående man vid namn Nils Måns- 
son. Ortens folk hade gifvit honom 
ett öknamn, nämligen Kvast-Måns, 
som han hade fått, därför att han icke 
gjorde annat än kvastar, hvilket han 
äfven hade till yrke, ty något annat 
arbete hade han ej lärt sig, och eme- 
dan han från barndomen varit krymp- 
ling, fanns därnere på landet näppe- 
ligen någon mer passande sysselsätt- 
ning. 

Personen i fråga var alltid mycket 
snarsticken, i synnerhet mot småpoj- 
kar. Sitt öknamn Kvast-Måns tålde 
han på inga vilkor höra hvarken af 
gamla eller unga, och mer än en af 
båda slagen, som ej kände gubbens 
vanor, fingo hålla till godo med att 
smaka hans krycka, ja, han kunde till 
och med undfägna med båda två, om 
han var riktigt uppspelt. 

En gång fingo några pojkar, som 
alltid nojsade, se honom komma hop- 
pande på sina kryckor. De öfver- 
enskommo då, att de skulle gömma 
sig bland buskarna vid vägkanten, och 
så, när Kvast-Måns kommit midt för 
dem, skrika till för att skrämma ho- 
nom. Sagdt och gjordt; bäst som 
Kvast-Måns kom fram till stället, bör- 
jade pojkarna hojta och skrika: 

>Tjo hej, Kvast-Måns». 

Kvast-Måns lät icke heller vänta 
på sig; i ett nu var han inne bland 
buskarna och pälsade på hvar och en 
af pojkarna, som gråtande sprungo, 
allt hvad remmar och tyg höllo, längre 
in i skogen, snopna öfver, att de ej 
tagit i beräkning, att han ej var så 
halt, som han linkade till. 

Vid ett annat tillfälle hade en pojke 
tagit en af hans kryckor, då han för 
en stund satt den ifrån sig. Afven 
han upphanns och fick sedan samma 
krycka på ryggen, så att han med sä- 
kerhet minns det i all sin tid. 

Då han gick, hade han kryckorna 
en under hvardera armen; träffade han 
då R någon, som han icke kände och 
trodde sig kunna få almosa af, hop- 
pade han mer eländigt än vanligt. 

Så en dag kom den nye godsherrn 
gående vägen fram. Kvast-Måns, som 
icke kände honom, låtsade sig vara 
mer än vanligt ofärdig och bad om 
en slant. 

Godsägaren stannade och talade nå- 
gra ord med honom och gaf honom, 
då han gick, en tolfskilling. Glädjen 
och tacksamheten härför tillkännagaf 
Kvast-Måns på så sätt, att han all- 
deles glömde bort, att han var halt, 
ty han kastade sina kryckor och sprang 
om godsägaren för att öppna en strax 
bredvid varande grind. Godsägaren 
stod en stund häpen, men föll ome- 
delbart i ett godt skratt. Dagen där- 
på skulle Kvast-Måns betala sitt ar- 
rende, hvilket betalades med ett hun- 
dra st. kvastar. Men att Kvast-Måns 
då blef snopen, när han såg, att det 
var den nye husbonden, som han da- 
gen förut öppnat grinden åt,behöfver 
väl knappt tilläggas. 

Kvast-Måns” störste fiende var skog- 
vaktaren. Emedan Kvast-Måns ofta 
gjorde stor skada på såväl ung som 
gammal björkskog för att få kvastris, 
höll skogvaktaren efter honom, och så 
fort han såg Kvast-Måns linka i väg 
åt skogen, gick skogvaktaren på lur 
efter, så vidt han var tillstädes för 
att hindra honom att förstöra björken 
å ägorna. Kvast-Måns dref ofta i väg 
till andra ägor, och då vände vår 
skogvaktare om, men ofta stannade 
Kvast-Måns på närmare håll, och om 
ett par sådana tillfällen skall jag be 
att få berätta: 

Tidigt en söndagsmorgon midt i 
högsommaren hade Kvast-Måns tänkt 


göra sig en rik fångst på kvastris, 
men det blef i stället en riktig bastant 
risbastu för stackars Måns. Ty bäst, 
som han höll på att fälla en stor björk, 
kom, trots all försiktighet och alla åt- 
gärder Kvast-Måns vidtagit, skogvak- 
taren likväl till stället; och Måns blef 
heller icke litet förvånad, då han bak- 
om ryggen fick höra skogvaktaren 
med sin väldiga stämma ropa: 
>Hvad gör du nu igem? 

Och därmed fick han några drag 
af en käpp, ty skogvaktaren var ej att 
leka med. Det sades, att till och med 
godsägaren fått sig ett kok stryk, för 
att han på en harjagt skjutit hunden 
i stället för haren. 

Godsägaren hade lugnt tagit emot, 
men gick aldrig med vidare för att 


stack, och efter att den legat där en 
god stund, bars knippan tillbaka på 
samma ställe. Reflektionerna göra sig 
själfva. — 

Värst utsatt torde Kvast-Måns ha 
varit en vinter, då han, för att und- 
gå skogvaktarens blickar, gick ned sig 
i den förbiflytande Stångån, bärande 
enrisknippa. Men, tack vare hans tvänne 
kryckor och starka armar, slapp han 
denna gång att med sitt orättfångna 
kvastris plikta med lifvet. 

Kvast-Måns hade en annan ovana, 
som skogvaktaren. höll strängt efter 
honom för. Han satte nämligen ut 
giller och snaror att fånga vildt uti. 
Äfven om detta kunde vara mycket 
att tala, men j vill inskränka 
mig till att nämna, att en gång, då 
skogvaktaren var i skogen, påträffades 
två s k. harstockar, och som han 
visste att ingen annan än Kvast-Måns 
sysslade med denna otillåtna jagt, be- 
slöt han sig för att gå hem och flå 
skinnen af 2 st. harar, som han skju- 
tit dagen förut, och uppstoppa dem 
för att sedan lägga dem i stockarna. 
Detta alltsammans gjorde skogvakta- 
ren på ganska kort tid, och då allt 
var expedieradt, hände det sig, märk- 
värdigt nog, att Kvast-Måns kom till 
ort och ställe för att vittja sina giller 
och snaror. Skogvaktaren fick nöjet 
stå på lur och se, huru öfverlycklig 
och glad Kvast-Måns var öfver sitt 
villebråd. Det påstods sedan, att Nils 
Månsson skickade efter ett halfstop 
brännvin och bjöd fyra personer till 
sig på harstek, hvilken han själf skulle 
anrätta. 

Jag hörde aldrig talas om, huru 
den steken hade smakat. Men att skog- 
vaktaren hade uppstoppat eller, rättare 
sagdt, fyllt harskinnen med hästspill- 
ning och sågspån, det hörde jag be- 
rättas. 

En gång försvunno kryckorna för 
Kvast-Måns på ett alldeles oförklar- 
ligt sätt. Dagen därpå återfann han 
dem i skogen, den ena i en fågelsnara, 
fastbunden vid en död, vinglös kråka; 
den andra i en harstock (hargiller) bun- 
den vid en död, benlös katt. Detta 
skulle föreställa ha tillgått så, att 
katten knogat på kryckan för att få 
den till skogs, att han nött bort alla 
fyra benen, och att kråkan flugit så 
hårdt, att hon nött bort vingarna för 
att komma till skogen med kryckan. 

Det. sades, att skogvaktaren äfven 
här hade sitt finger med i spelet. Flera 
dylika spratt spelades det med Kvast- 
Måns, men den beklagades, som han 
träffade på bar gerning, förutom skog- 
vaktaren, hvilken Kvast-Måns hade 
särskild respekt för. 

Kvast-Måns var född i Småland 
den ärofulla dagen 24 december 
anno 1800 och dog på sin födelse- 
dag 1869 och hade inga släktingar efter 
sig, hvarföre det lilla han ägt tillföll 


kommunen, 


a. 

5 Fmellertid skrek Kvast-Måns och 
bad i jämrande ton: »Goa, snälla skogs- 
förvaltaren», som han också kallades, 
>jag ska” allri mer hugge någon kvast- 
björk, allri, allri mer». 

Skogvaktaren lät som vanligt nåd 
gå före rätt, ty han var på samma gång 
en mycket godhjärtad man och tillät 
Kvast-Måns att fälla björken och göra 
sig betjänad af riset, med villkor att 
han aldrig mer gjorde sig saker till 
oloflig skogsafverkan, hvilket natur- 
ligtvis Kvast-Måns lofvade på både 
heder och ära. Icke förty träffade 
skogvaktaren strax därefter på honom 
i full gång med att hugga ned en 
björk. Men vid detta tillfälle visade 
sig ej skogvaktaren, utan smög sig 
fram och tog gubbens kryckor, hvar- 
efter han aflägsnade sig. 

Att Kvast-Måns blef förbluffad, då 
han saknade sina kryckor, faller af 
sig själft, men blef därför icke rådlös, 
hvilket bevisas däraf, att han på kväl- 
len kom hem med en krycka under 
hvar arm och en risbörda på ryggen. 
Kryckorna, som just ej voro så väl- 

jorda, hade han tillverkat af ett par 
därtill passande 'ungbjörkar. 

Dagen därpå blef han riktigt öfver- 

foxkad, då skogvaktaren i egen hög 
erson kom hembärande med de bort- 
omna kryckorna och gaf honom en 
tillrättavisning för föregående dags 
otillåtna kvastrishuggning. 

Kvast-Måns bad så vackert: »Snälle, 

oe, söte, käre, rare skogsförvaltaren, 
förlåt; ja” tänkte, dö” va pojka, som 
hade tatt mine kryckor». 

En annan gång, då Kvast-Måns höll 
på att hugga kvastris, varskoddes han 
af skogvaktarens hund, som kom till 
stället, hvarför Måns antog, att skog- 
vaktaren var i närheten, något som 
han äfven var, och gick därför att 
gömma sig, men var då nära att blif- 
va skjuten. Skogvaktaren var näm- 
ligen den dagen på jagt efter gräfling, 
och då han såg något röra sig i ett 
busksnår, lade han an och hade med 
all säkerhet saluterat, om icke Kvast- 
Måns själf varsnat den fara, hvilken 
hans lifhank befann sig uti, rest sig och 
sagt: 
>Bästa skogsförvaltaren, skjut mig 
inte, ja ska all” ta nått kvastris 
mer». 

Skogvaktaren blef både rädd och 
glad; han' yttrade till sina vänner se- 
dan därom: 

»Ett ögonblick till, och gubben hade 
varit död. Och jag tror förvisso, 
att ingen här i ortén, icke ens mina 
närmaste, skulle ha trott annat, än 
att jag skjutit honom med: flit, och 
jag hade vid domstol med” all sä- 
kerhet blifvit dömd till döden, eme- 
dan intet vittne fanns, och jag ofta 
fällt yttranden om gubben, som varit 
mycket hårda. 

»Den gången, tillade skogvaktaren, 
utsåg jag den bäst passande björken 
och sade till gubben: Den där björken 
får ni ta, och därmed lämnade jag 
honom>a. — 

Vid ett annat mycket lämpligt till- 
fälle hade skogvaktaren obemärkt bu- 
rit hans risknippa' till en större myr- 


Poem. 


Frörkärlelk. 


Nog älskar jag rosor på liljehy, 
När de brinna i ungdomsglöd, Å 
Och händer med blånande ådror i hud 
Så mjölkhvit och sammetsblöd. 


Men mera jag älskar den bruna färg 

På bondflickans friska kind 

Och styrkan hos händer, som mörknat 
i sol 

Och rodnat i köld och vind. 


De kinderna tåla väl mer än ett 
Af lifvets knytnäfslag. 
De händerna vekna väl ej så lätt, 


Då det tarfvas ett kraftigt tag . . 


Rd q - - Fr Ra an 


POEM-BLADET. 2 


O, kunde jag stormens stämma den ge, 
Så ljunge kring bygd och mark 

Den varma helsning, jag fäster här 
På det stumma pappersark: 


Jag har mina fel och brister, jag är 
utaf kött och blod, 

Och fort blir Betty retad, fast hon är 
eljes mycket god. 


Hell eder, I händer, som tidigt lärt 
FK brödkamp, så glad, fört än sträng, 
om rören väfstolens knakande bom 3 
Och räfsan på solig äng! FETA 


Så mycket jag nu kan minnas, sig 
rörde vår första strid 
och om himlen och om 
vår salighetsfrid. 
Vi tvistade därom vid frukost och därom 
é vid kvällsmatstid, 
Och ju mera tvisten sig utspann, ju 
mer tog osämjan vid. 


I skolen slutas till hjonelag 

En gång hos bondemans 

Och lätta med kärlek och trofast id 
Hvar börda, som sen blir hans. 


Och minns jag rätt, blef det träta härnäst, 
å vi mistat en ko, 

Och konstigt tillgick det äfven, hon 
skadade sig på en ho. 

Jag hade härom min mening, som Betty 
ej ingick DÅ 

Och vi retade upp oss och blefvo som 
tokiga bägge två. 


Och lägga till sunda modersbröst 
De unga, som skola en gån 

Gå med i de kämpande bönders led 
Till strid mot fördom och "tvång. 


Frank Vinge. 


Min lilla vrå. 


När skog och mark sin fägring mister | Ett litet stickord allenast härnäst väckte 


Och vintern nalkas tung och bister sådan strid, 
Med dimma, frost och himmel grå, — | Att sedan på hela veckan vi icke 
Att sinnet värma då och lifva talades vid. 


Och ledsna'ns andar käckt fördrifva, 


Och sen, när ett glas hon slog sönder, 
Jag söker upp min lilla vrå. V 3 | 


och jag förargad var, 
Hon skällde mig sniken och gniden och 
Ty sommar alltid rår därinne; bitterhet inom sig bar. 
Där spirar upp så månget minne, 
Så mången bortglömd hågkomst då, 
Och glädtighetens fåglar drilla, 
När där i ensamheten stilla 
Jag sitter i min lilla vrå. 


Det söndriga glaset allt sedan blef 
uppslaget till vårt gräl, 

Men  kreaturshon sin andel i grälet 
hade jämväl, 

Och så tvistade vi om himlen, som oss 
så fjärran var — 

En försmak af helvetet vardt oss i 
stället. uppenbar. 


Har du sett sagans slott sig lyfta 
Med trollmakt utur mossig klyfta, 
Där eljes dystra furor stå? 

Har du sett vårens sippor blomma 
På ängder, frusna nyss och tomma? 


DÅ känner du nih Kila orå. Och alls ingen bättring blef det, bestän- 


digt blott kif och strid, 
Som gjorde, att aldrig nånsin det rådde 
i hemmet frid. 
Och grannarna kommo till oss, ett 
tjogtal tror jag till slut, 
Med välmenta råd att lefva beskedligt 
som förut. 


Då vet du, hur, när dagen skymmer, 
Ur hvardagsdammet tanken rymmer 
Att upp mot högre zoner gå, — 
Hur ljumma fläktar än sig sluta 

— Fast drifvan yr mot frostig ruta — 
Omkring" mig i min lilla vrå. 


Men stolta och trotsiga sinnen vi 
hafva bägge två, 

Och utan ett ord till hvarandra veckor 
kunnat förgå. 

Jag grubblat hela vintern öfver vår 
olycksaliga lott; 

Då fridsamt vi ej kunna lefva, att skil- 
jas återstår blott. 


Hvart vägen bär till andra nejder, 
Hvad än vi uti lifvets fejder 

Af gods och lycka vinna må — 
Vi längta dock att hvilan hinna 
Och bästa frid och hugnad finna 
I egna hemmets lugna vrå. 


mvännen. 
(He ) >—Sster.» 


Betty och jag. 
Af Will Carleton. 
Öfvers. af Albin ÅA. 


IG 
Tag böckerna fram, herr lagman, slå upp 
eder skilsmässolag, 
På tok går allting därhemma — vi för- 
likas ej, Betty och jag. 
Vi, som knogat och sträfvat tillsammans 
- så länge som äkta par, 
På skilda håll skola kämpa oss fram 
de konimande dar. 


Jag framställt förslaget för Betty — och 
Betty gick in därpå, 

Och härom blefvo vi ense: vi kunna 
ej enas, vi två. 

Jag tager mitt, hon tager, hvad hon 
ägde, då hon blef gift, 

Glöm ej att anteckna detta, och så 
eder underskrift. 


Men först och främst, herr lagman, jag 
önskar det skrifvet står, 

Att hon af fastigheten och lösöret 
hälften får. 

Hon hjälpt mig det sammanskrapa i 
mulen tid och i klar, 

Att tillförskrifva det Betty jag därför 
skyldighet har. 


>Hur kommer det sig?» ni frågar. Att 
berätta det har sig ej lätt, 

Ty många år vi tillhopa haft det fred- 
ligt på alla sätt. 

För mig fanns ej bättre kvinna, förhenne 

å ej bättre man, 

Förnöjda vi lefde och höllo så hjärtligt 

af hvarann, 


Skrif henne för framhus och lador, ty 
kringflacka kan en man, 

Men en kvinna, som ej är bofast, hon 
reder sig svårt minsann, 

Därom har jag ofta talat, ja, alltid 
visat mig mån 

Att trygga ett hem åt Betty, om plötsligt 
jag föll ifrån. 


Jag framställt förslaget för Betty — 
och Betty gick in därpå; 

Och härom blefvo vi ense: vi kunna 
ej enas, vi två. 

Att vi förbrutit oss mot hvarandra, det 
må ni ej tro, 

Så småningom osämjan uppstod och 
fick i hemmet gro. 


En summa penningar har jag — den räc- 
keromsparsam manär— 

Det är några hundra dollars att tillta, 
om nöd komme när. 

Vi ha häftiga lynnen bägge, och då |Jag har dem ute i socknen hos säkra 
tändeslättyredens brand; personer blott; 

Hvem trodde dock det förmådde slita |I paragrafen den nästa skrif hälften 
svårt äktenskapsband. på Bettys lott. Å 


Jag ser, att ni ler, min herre, för fri- 


Ttömmen ryckte och slet jag, fast lasset 
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Och gamla förgätna bilder ånyo sig 
ställde fram 

Och vittnade om, att Betty var båd” 

od och arbetsam. 

Som plötsligt en blixt i natten gör vä- 

en för vandraren klar, 

Med ens så blixtklart stod för mig allt 

det som förgånget var. 


kostig tycks er jag är; 
För bättre pris man nog skiljes, men 
jag söker en vinning här. 
Och jag minns henne än som fästmö, så 
ungdomligt täck och yr, 
Jag allt hos Betty berömmer, om hon 
blott höll sin tunga i styr. 


»Dock>, för mig själf jag sade, »att 
förlikning ingå, när 

Jag redan så långt det drifvit, ju rent 
omöjligt är. 

Och är en äktenskapsskillnad en så 
faslig handling då?» 

Hop tänderna bet jag med löfte att 
göra ett slut härpå. 


Då ungefär vid er ålder jag var, fast 
inte så lärd, 

Förnäma friare sprungo till henne med 
hyllningsgärd; 

Men rundtomkring i trakten för den 
lycklige gälla jag fick, 

Och männen jag mötte gåfvo mig alla 
en afundsam blick. 


En gång, när jag hade fåttfeber — hvad 


jag minnesminlefnad lång — det mörkt allare'n, 
Och det var som en eld mig brände, och 
jag yrade pig på gång, mig kökslampans sken; 


För den hungrande, stadd på hemväg, 


Då förgick ej en enda timme, som hon 
det trösterikaste ljus, 


ej vid bädden satt 

Och vårdade mig så troget och ömt 
både dag och natt. öfvergifva sitt hus. 

Så renligt omkring sig höll hon, att 
aldrig någonsin 

I snyggare kök eller stuga man kunde 
träda in. 

Att Bettys gärningar klandra, det har 
jag ej orsak till, 

Men stridig är hon för mycket och 
jämt mig motsäga vill. 


bordet färdigt stå, 
däruppå. 

ned i fickan sköt, 
aptiten mig alldeles tröt. 


Men Betty gaf sig sken af att syssla 
än i vårt hus, 

Dock bevakade hon min ficka så skarpt 
som en katt en mus. 

Så trummade hon med en tesked emot 
en kaffekopp 

Och blickade i en tidning, som hon 
höll bakvänd opp. 


Min aftonmåltid var slutad, ur fickan 
jag papperet drog; 

Att man för mig, när död jag är vor- Hon visste ju, hvad det rörde, och tyst 
den, till Bettys hem igen. hon det emottog. 

Där hvile jag under lönnén, som själf | På en visa jag började gnola, men 
jag planterat har, fåfängt, det gick ej alls, 


Då lycka och enighet rådde, och kif-|Ty det kändes nästan, som orden ville 
; vet okändt var. stocka sig i min hals. 


När Betty är död, vid min sida man 
lägge henne då; 

Med grafvens tystnad omkring oss för- 
lika kanske vi två. 

Och träffas vi sen i Guds himmel, dess 
mer bör kärleken där 

Emellan oss bägge råda, då hvarann 
vi blott plågat här, 


IL 
Guds fred, herr lagman, jag önskar för 
framtiden allsköns godt! 
Ni letar bland edra papper — har räk- 
ningen färdig ni fått? 
Men ändra ej mer kontraktet, låt stå 
hvad ni skrifvit har, 
Ty denna lydelse gjorde saken ordnad 
och klar. 


Herr lagman, gif mig nu skriften, innan 
mörkret faller på, 

Jag önskade vara hemma, att Betty 
den läsa må. 

När ute och inne sen ordnats allting, 
så godt jag förmår, 

Till hjärtat mitt barn vill jag trycka, 
förrn uti världen jag går. 


Men något är det jag glömde, en ön- 
skan har jag än: 


Från kakelugnshyllan Betty tog ned 
sina glasögon då 

Och vecklade ut det skrifna, som länge 
hon stafvade på. 

Hon läste det bokstaf för bokstaf, ty 
synen är klen nu mer, 

Och den handskrift de lärde skrifva 
rätt ofta svårläst sig ter. 


Dock lätt min hand bon tryckte, sen hon 
läst några rader blott, 
Och påstod, att allt för mycket var 
skrifvet på hennes lott; 
Och då hop hunnit till slutet uppå 
kinden föll tår på tår, 
Emot mig hon kom och mig kysste, hvad 
hon ej gjort på många år, 


Säg nu hvad ni vill om detta — ert råd 
jag ej mer begär — 

Jag kastade pappret på elden och lät 
det förkolna där. 

Att tvedräkten måtte bli jordad med vår 
ko från denna stund, 

Det föreslog jag nu Betty, och att bilda 
ett enigt förbund. 


På hemvägen den där kvällen jag var 
vid ett sorgset mod, 

När jag tänkte på hvad som varit, på 
hvad mig förestod. 

Då jag alls ej gaf akt på färden, är 
svårt att säga hur 

Den slutat, om hästen ej varit så fromt 
och klokt ett djur. 


Att hädanefter tiga om hvart enda glas 
gick i tu, 

Som fanns i huset, det äfven jag lof- 
vade henne nu. 

Beträffande himlen hade nu Betty den 
mening fått 

Att söka härnere den skapa i högsta 
möjliga mått. 


var svårt nog ändå, 
Och fast fram på en väg jag åkte, som 
förr jag ej färdats på. 
Jag genomgick i tysthet för mig själf 
vår äktenskapsstråt 
För att finna den första orsak, som 
började skilja oss åt. 


Jag mången stridighet mindes, då vi 
oss båda förgått, 

Hvad eftergift kunnat mildra förstör- 
de min hetsighet blott. 

Och ju mer jag öfvertänkte, dess mer 
i klarare dag 

Det sakförbållandet framstod, att stör- 
sta skulden bar jag 


Så sutto vi pratande samman, fast långt 
på natten det led, 

Upplät för hvarandra vårt hjärta, där 
rikt ett solsken sig spred. 

Den tid hon bland friarskaran mig valde 
framför någon ann” 

Ej uppgå kan mot den kvällstund, då 
Belty på nytt jag vann, 


Den följande morgon kom till oss en 
En fröken, som älskade tala om sin 
Men när uti våra tvister hon blanda- 


Sig Betty med värdighet reste och 


Dock påstå vill jag visst icke, att all- 
Men vakta oss väl för vrede för fram- 
Och brusar en upp utaf oss, är den andre 


Så uppå halfva vägen vi möta hvar- 


Då hemmet jag uppnått hade, så var|Ni anser mig säkert för veklig, då jag 
Men på långt båll såg jag glänsa emot | Men en lycka var det, min herre, att jag 
Jag tackar af allt mitt hjärta och bu- 


Men ej så för den, som är sinnad att | Ty orsak till att allt slutat så godt just 


När in jag i stugan trädde, sågs mat- | Och nu, herr lagman, ber jag att räk- 
De läckraste rätter voro uppdukade|Skrif den så stor ni behagar — jag 
Den skrift, ni affattat hade, jag djupt/ Ja, rikare än en riksbank jag är med 
Och med kvällsmaten jag begynte, fast Ty för mer än all världens skatter är 
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Kom och sjung om gamla minnen! 
Sätt hvar känsla högt i brand! 
Krya upp de mulna sinnen 

Uti kyligt nordanland! 


alls ej behaglig gäst, 
arma nästa mest. 

de sig, först då Alla ifrån Kap till Babel 
Hälsa Er så hjärtans godt. 
dörren pekade på. Med högaktning Broder Abel, 
Eder ringa ”tjänis” blott.» 

Så jag uti brefvet präntat. 
Låg det ej reson däri? 
Länge nog vi lärkan väntat, 
Tycker jag, hvad tycker Ni? 


Men hvad hör jag där i hagen? 
O, hvad sång i rymden blå! 
Det är lärkans upp i dagen. 

Ja men är det icke så! 


tid ense vi bli, 

tiden skola vi. 

tillreds med ett skämt, 
andra alltjämt. 

talar på detta sätt, 
Hon är kommen. Tyst min luta! 
Ditt klingkling är bara skrot. 


Hon är här! Jag måste sluta. 
Jag skall ut och »ta emot». 


sökte hos eder få rätt. 


gar mig för er här, 


é Broder Abel. 
skiljekontraktet är. 
ningen af er få, Estetik. 
rik nog är ändå. I. Poesi. 


Strö stingande törnen på golfvet 
Och strö dem med tillförsikt! 
En barfota narr stäng därinne 
Och lyss till hans kvidande bikt. 
Skrif sedan upp, hvad han kvidit! 
Så har du en nutidsdikt, 


all dess gul 
en maka trogen och huld, 


II. Musik. 


Det ståndar ett torn uti Pisa, 

Som lutar mot undergång. 

Tag spade och järnspett och hacka 
Och slå det omkull under sång. 


Rimsylta. 


Människan. 


Se män'skan, det jordiska smycket, 
Hon grubblar hvarenda minut 
Och säger sig veta så mycket, 
Men vet ingen lefvande »hut>. 
Hon äger ju allt, hon behöfver, 
En jord och en himmel så blå, 
Och pengar hon har ju också. 
Hvad grubblar hon öfver? 


Och hör du en skräll under fallet, 
Hvars orsak du ej kan förstå, 
Den kommer från grannens piano 
Med tio små trumpinnar på. 


III. Färgkonst. 


Gör matfrun en höflig förfrågan 
Och bed att få låna en stund 
Den blanmige korndrällsduken, 
I allt vill hon lägga sin näsa Som ligger på salsbordets rund. 
Och grubblar på måne och sol. 
Med glasögon söker hon läsa 
Hvar runa på himlens kupol. 
Hon finner så underlig denne 
Och spörjer, hvarför han är blå, 
Men om han är st eller så, 
Hvad avgår det henne? 


Densamme på väggen nu spika! 
Tre meter tillbaka dig ställ, 

Så har du ett nordsommarlandskap 
I äkta modern akvarell, 


En smörfläck!. .. ack nej, det är solen, 
Som lyser där rundtomkring 
Inom en förtrollande gloria 


Till spån gör hon skyhöga skogar, 
Af senaste kaffekoppsring. 


Till djup hon förvandlar en höjd. 
Hon kyrkor kan bygga och krogar, 
Men ändå så är hon ej nöjd. 

Hon tillverkar allt nästan gratis. 
Ett slott kan hon få utaf sten. 
Och bränvin hon gör — sicken en!-— 
Af bara potatis. 


Han glänser på blåbärsskyar, 
På skogar af lummig spenat, 
På gröna rabarbercrémsängar 
Och stugor af sillsalat. 


Och titta, hvad massa af lungmos, 
Som staplar sig strax bredvid, — 
Hå kors! Det är ju ett stenrös 
Från Sveriges hedningatid. 


IV. Skulptur. 


Tag tvenne blåelsekulor 
Och sätt på en kakelugn fast! 
En rossläderbit stick emellan, 


Se män'skan, det jordiska smycket, 
Hon klagar hvarenda minut 
Och säger sig veta så mycket, 
Men vet ingen lefvande »hut». 
Hon äger ju allt, hon behöfver, 
En jord och en himmel så blå, 
Och pengar hon har ju också, 
Hyad klagar hon öfver? 


NE Lisa. Därunder af tagel en kvast. 
Drag ut ventilerna nedtill 
mv Och midt för spektaklet dig sätt, 
Afo rfvänmmande, Se'n kakelugnsluckan du öppnat, 


Så har du din svärmors porträtt. 


V. Arkitektur, 
Och tänk dig en skuldfri koja 
Med en verklig kvinna uti, 
Där dörren aldrig sig öppnar 
För oro och disharmoni, 
Så har du ett luftslott genast, 
Så luftslott som det kan bli. 
Broder Abel. 


Med ett bref — må det Ni märka — 
Jag i går på posten var. 

Det var stäldt till » Fröken Lärka, 
Kafferlandet, Zanzibar». 


»Bästa fröken!» — brefvet lydde, 
»Norden väntar Eder drill. 

Snön för länge sedan flydde, 

Ni får komma, när Ni vill. 
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En flicka så vacker, så snäll och så söt] Anna Stinas tankar på : 
Har kokt, som jag hört, denna utmärkta inryckningsda gen. p I SS fe ckh O lr Ika 
- I Stockholm finnes båd mång”t å mycket 


Trägen vinner. 


Lena ho” gick där å flina å gri gro i) i 
2 GU NGE SUS AR Och henne jag önskar i tiden all lycka, Ack se, nu komma de igen till heden, 


För att ho ej kunne en fästeman få, 


Ho? sad”, ja” tror rakt dä te dö” vill 


mig pina, 


För att de e' flicke som mig vill försmå, 


Ty jag hafver lärt mig att baka e kaka 

Och skura, å byka å laga te” brygd, 

Och allting, men ordning jag kan ej 
försaka, 


Och är, får jag skryta, nog bäst i vår 


bygd. 


Och därför det mig, jag ej skryter, för- 
tryter, 

Och lugnas ej förr, än ja brud har 
fått stå, 

Och då jag 'till ingen min ställning 
bortbyter, 

Ty då har ja fått, hvad ja” önskade få. 


Och si, hur ho” än gick där å grina 
och flina, 

Så kom dä en karl, som te? sist henneto', 

Och så ble” ho gift, ej för dygderna sina, 

Nej, därför att förr ho” ej gaf sig nå'n ro. 


Den giftassjukes klagovisa. 


Jag gått här å letat 
Och knogat å stretat 
För att kunna finna 
E' ypperlig kvinna, 
Som mig ville taga 
Till man, också laga 
Mig go” mat och sedan 
Va” kvicktänkt, emedan 
Jag tål inga andra; 
Nej, jag vill den klandra, 
Som kvickt ej vill svara, 
Kan ordningsam vara, 
Och som ej bland unga 
Och gamla kan sjunga 
Och skratta och prata 
Och som ej på gata 
Ordentligt kan skicka 
Sig såsom en flicka, 
Och därför jag eder, 
Små flickor, nu beder 
Att akt härpå gifva 
Och hustru sen blifva 
Åt mig, som blott längtar 
Af kärlek och trängtar 
Att få mig en maka, 
Så att jag får smaka 
Den lycka folk säga, 
Att nygifta äga; 
Och därför förbarma 
Er öfver mig arma. 
Jöns. 


Grötrim. 


(Upptecknade af en rimsmed.) 


Denna gröten han är rar 
Liksom den, den kokat har, 
Därför sked på sked jag tar. 


. 
+x 


Gröten är utmärkt, jag känner't på 
lukta, 

Och den, som den kokat, kan gubben 
sin tukta. 


. + 
. 


Jag gör som den lilla råtta”, 
Om gröten bara är god, äter jag utan 
måtta. 


+ + 
+ 


Denna gröten han är koktaf min Klara, 
Och hur mycket man äter af den, sma- 
kar den mera bara. 


. &x 
+ 


Att Lotta kokt gröten, därpå kan jag 
å 


våga, 
På hårstråna ser jag det utan att fråga, 
Och duger att äta, det tror jag bestämdt 
Den gör, skam att säga, men blotv nätt 
och jämt. 
. 


0) 


trycka. 


. . 
+ 


så godt, 
Ja, bättre än socker och honung, 


Ja, till och med uti en konung. 


+ x 
+ 
Denna 


» + 
+ 


Denna gröt så präktig är, 

Så jag tror jag blifver kär 

Uti kokerskan, den rara, 

Som jag sport skall vacker vara. 


Lå LJ 
+ 


Säkert är, att denna gröt 
Kokts utaf en flicka söt. 


x + 
+ 


Denna gröten vidbränd är, 
Därför kokerska dig lär, 
Ja, en annan gång blott rör 
Och ej gröten så förstör. 


Vår. vår. 


Våren är en alstringstid, 
Skrudar, vifvor, hästfot, sippor, 
Klär ock opp små nippertippor, 
Om nu kassan det tål vid. 


Våren alstrar fåglalåt 

Och en skock >»positivister>, 
Som med ljufligt tonregister 
Kunna hönsen få till gråt. 


Ja, ock hönsen värpa snällt, 
Som om hjärtat på dem låg'et, 
Att man gratis ska” få tjoget — 
Det är våren som så stält! 


Våren är en stor filur, 

Lockar folk att »dra till skogen», 
Men rätt nu, sin vana trogen, 
Den serverar där en skur, 


Knappt dock allt är genomblött, 
Så att smått man börjar morra 
Och mot friluftslif att knorra, 
Förrän vårsol ler så sött! 


Ja, den våren ställer till! 
Flyttningsdille ibland annat, 

Eljes folk och vildgäss stannat — 
»Dillen> rasar i april 


Våren riktigt >osar katt», 
»>Katta-strofer> stämma »missar> 
Hela natten upp. På dagen »kissars 
Kila kring och kräfva skatt. 


Våren hymens fackla bär, 
»Lyser> hop de älskogskranka, 
Som på vintern rådlöst vanka — 
Läs annonserna — blif kär!" 


Våren väcker mod och hopp 
Hos de sjuka och de lytta, 
En blir frisk, och en får flytta 
Till en bättre boning opp.:.- 


Var välsignad, kära vår, 

När du ändtligt till oss länder, 
Ofta sent i våra länder — 
Men sen är du också vår! 

x + 
+ 

Ja, rätt mycket smått och godt 
Djudu våren — och mest vått! 


Af dess syndafloder heter 
Dock den värsta — vårpoeter: 


St.-T. Ernst M—Ill, 


Och henne jag önskar i famnen få 


Den gröten, den gröten, han smakar 


Så den gåri folk, både stort och smått, 


öten, kokt af mjöl och vatten, 
Passar bäst i jul till hund och katten. 


de rara krigarne, i all sin prakt! 


Ack se, hur skinande de gå i leden! 
Ack bör, hur ljufligt trummorna slå 


takt! 
O, hvad de äro stiliga och söta, 


de gossarna, som kronans kläder nöta! 


Men en jag känner, som är allra sötast, 
han uppå heden strålar som en sol, 
yssar äro saftigast och blötast 
alla, ack, det minns jag sen i fjol. — 

h jestanes, där går han ju i ledet! 
Jag vinkar åt'en. Månne han fick se det? 


hans 


O ja, nu vinkar han tillbaks! Hvad 


lycka, 


att han ej glömt mig sen förliden höst! 
Hej skumpalirum! Snart så får jag 


trycka 


J 
min älskling till mitt oskuldsfulla 


bröst, — 


"Nu ger jag bums på båten Sven på 


den, 


fast han min tröst har varit långa tiden. 


Pälle Bliäckstedt. 


Ett dansgelle. 
(Vestgöta-dialekt.) 
Vi guttar ställde te ett gelle 
en kväll uti förleden vecka. 
Å te dä gellet, om vi velle, 
vi finge bjua hvar sin flecka. 


Å varor te kalas't dä skecka 
vi ätter bort i handelsboa; 


men dä, som »bränner uppå stecka», 


dä köpte vi i stan på kroa!), 


I Hult vi hyrde stora salen. 
Dä fennes ej på många ställen 
så kilig danseplats. balen 
begönte klocka sju på kvällen. 


Ja” bjudde, om ni dä vell veta, 
Svens Maja i Brohult te balen, 
Dä gjorde ja för att förtreta 

den laje?), daumme Matts i Dalen. 


För ja har hört, att Matts i Dalen 
lär fjäska lite smått för Maja. 
Men tösa ä la inte galen 

å tar e tocka föllekaja. 


Sen kaffet först va unnastökat 
å hela ungdomskosidansen 

först snapsat lite smått å gökat ?) 
å muntrat sej, begöntes dansen. 


Nils spelman spelte e polkätta, 
å förrn ett ord en visste um/et, 
så skuttade på fötter lätta 


hvarenda kotte rundt kring rummet, 


För när som Nils ä i sett ässe 
å börjar på fejolen drella, 
då ä dä lögn i hälgamässe, 
att någon kropp kan setta stella. 


Hej hoppsan, hva vi hade roligt! 
Vi dansade så dammet stänkte. 
Å Maja då å då ett soli 

å vänligt ögnakast mej skänkte. 


Å om jag rektigt s'a beskrifvat, 
så gjordes äfven pantelekar. 

Ja, att vi hade vådligt lifvadt, 
nog ingen enda käft förnekar, 


Å när så pantera vi löste, 


så ble ja dömd att »stå i brunnen>. 


Å vet ni hva? Tjo hej! Då kösste 
ja lella Maja medt på munnen, 


Å ätter slutad dansevaka 

så tog ja mod å höjde rösten 

å frågte: vell du bli mi maka? 
Ho svarade: Ack ja, te hösten! 


St.-T. Pälle Bläckstedt. 


1) Krogen. — !) Lede, fule. — 7) Fö sr | 


med konjak, &. k. »Uddovallarer, 


Och ett å annat å mycke mer, 
Där händer mycket, som ej i trycket 
Ens någon »skånk»> med sitt öga ser. 


Te börja me” vill ja blott berätta, 
Hur dä går te, här om nättera, 

Jo, pojka sprätta för flickor nätta 
Och gno som stollar på gatera . .. 


Och flickor finns det i långa banor;. 
Ja, dä finns tjogtals i hvarje hus, 
Och inga anor, men fula vanor 

De ha och lefva i sus och dus... 


Och pojka ä ej e smule likre — 
Nej, nästan värr', ej för mycke sagdt; 
Och att dem bättre, dä går ej lättre 
Än sjunge dä, som ej går i takt..s 


>För de ska springe å gno å flänge 
För att få flicker te flamse me'> 
Och lördagskvällen på sina ställen 
Å nästan värst, hur dä kommer te... 


För då si ha de så godt om penga, 

Ty de sin aflöning då ha fått; 

Å då ska slösas, ty den ska blötas, 

Så att te månda'n den åt har gått... 


Sen få de börja å suga rama 

Å ta än här å än där på krits: 
Me” löften fala om att betala, 

Blir inte mer än humbug te sist... 


Men hur det är, blir det alltid någon 
Förskjuten flicka, som åker fast; 
Ja, sämsta sloken kan lägga kroken, 
Så han får napp i en faslig hast. 


Och när de ändtligen blifvit gifta, 
Så är elände förutan gräns; 
Familjen växer, och gumman käxer, 


Å då blir lif, så dä hörs å käns. 


Ja, här i Stockholm finns mångt och 
mycket 
Å” ett å annat, å' mycke mer. 
Men nu jag finner, jag mer ej hinner 
Och förr'n jag slutar om nåd jag ber. 
Lars. 


En tryckande börda. 


Af bördor på jorden en finnes så tung, 

Som pröfvar båd” gammal och ung. 

Ja, hoppet vill vika och glädjen för- 
svinna, 

Och likasom slafvar de hvila ej finna. 


Och det är mång” tusen, som bära den få 

Och suckande säga: hål hå! 

De gåfvo förvisso så mycket de ägde, 

Om någon den tryckande bördan af- 
häfde . .. 


De söka och pröfva båd” olikt och 
likt — 

Vid ordination lägges vikt! 

Och de liksom masken i plågor sig 
vrida 

Och klaga, allt medan de lida och 
strida. ' 


Ack, må denna bördan jag mista förvisst, 

Ty jag dukar under till sist, 

Om jag utaf alla nu hjälp blir förmenad, 

Förvisso den blifver för all tid för- 
senad. 


Så sucka, så bedja, och därom sig bry 
Om dagarna, som så snart flv 
De tusende bärare af denna börda, 
Som blott mot ett mål, endast död, 
blifva förda. 


Ja, det är ej lustigt och oj haller hra 

Det oket den bördan få ha. - 

Till sist en dock kommer, som afbör- 
dar slafven 

Och det är den mannen, som reder 
085 grafvem 
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En börda på jorden det finnes så tung, | Ej allt för lätt, ej allt för tung; 


Som pröfvar båd gammal och ung. 
Att bördan är sjukdom, för gifvet ni 


taga, 
Och de ha ej bäst, som den måste för- 


F. 0. 8. 


Borta bra, hemma bäst. 
i (Insändt.) 


Gården är, se'n fadern dött 
Utaf mor och sonen skött. 

Mor hon gråter, mannen saknar, 
Snart hos sonen åtrå vaknar 
Att från hemmet resa få — — 
Och en dag han sad” som så: 


>Mor, jag blir ej hemma mer, 
Jag rd uti världen ger, 

Jag vill lära mera göra, 

Ut och resa, se och höra, 

Att jag se'n som mången ann! 
Något sett och hört och kan.» 


Mor hon sad: »Jag trott alltjämt, 
Du för hemmet dig bestämt; 

Ty du vet, att far är döder, 
Och då icke du har bröder, 
Skulle du snart öfverta” 

Gård och allting, som vi ha». 


>Nej», han sad: »jag reser bort, 

Ifrån hemmet inom kort, i 
på landet är så tråkigt 

Och med allting fasligt bråkigt; 

Tacka vill jag uti stan, 

Där är trefligt hela da'n. 


Där skall jag en plats mig ta; 
Pengar tjäna hvarje da; 

Och så skall j : klkder granna 
Köpa mig för dem med samma, 
Och så har jag tänkt mig så 
Att vid julen hälsa på.» 


Och så reste han från mor, 
Och till sta'n hän sad” han for. 
Mor hon snyftande satt i stuga”, 
ör att hemmet ej kunde duga 
t sin son, sitt enda hopp, 
Som så ömt hon fostrat opp. 


Men i sta'n, båd” här och där, 
Fanns ej plats för någon mer. =” 
När han sökt båd” likt och olikt, 
Blef till sist för honom troligt, 
Att det bästa var han for 

Samma väg hem till sin mor... 


' Värst af ällt var att för mor 


Blygs för kläder och för skor, 
Och att slut det var i pungen 
Och så klockan, som han tvungen 
Blef att sälja för att få 

Till logis och lefva på. 


Om till stan” han åka fick, 

Han tillbaka vägen gick: 

»Undra på, hvad mor skall säga?» 
Tänkte: »Trist det är att lefva.» 
Och då han till hemmet kom, 
Hade han så när vändt om. 


Men på afstånd modern fick 
Se sin son och genast gick 
Och i famnen honom förde; 
Dessa bannor då han hörde: 
Var välkommen, kära du, 
Hem att sköta gården nu!» 


Och nu säkert aldrig mer 
Ut i världen han sig ger. 
Nog är bra att bort sig gifva, 
Bättre är dock hemma blifva. 
Visst är hemmet bäst ändå, 
Säga hvad man säga må. 

Ola. 


Den hustru jag vill ha! 


En kvinna utaf medelsort; 
Ej allt för lång, ej allt för kort; 
Ej allt för gammal, ej allt för ung; 


Ej allt för rik, ej allt för arm; 

Ej allt för kall, ej allt för varm; 
Ej allt för djärf, ej allt för skygg; 
Ej allt för näsvis, ej allt för trygg; 
Ej allt för smal, ej allt för tjock; 
Ej hård, men ej för mjuk ändock; 
Ej allt för klok, ej allt för dum; 
Ej allt för högljudd, ej allt för stum; 
En hustru, hvilken mig som man 

I sena åldern älska kan; 

Ej en, som blott för gods och guld 
Mig älskar och för namnets skull, 
Men som, hvad än hon önska må, 
Städs mannens vilja aktar på; 

Som styra kan förutan stök 

I visthus, källare och kök; 

Som lagar och tjänlig mat 
Och skäller ntt hälgd sitt fat»; 

Ar tacksam för det hem hon fått 
Och ej på nöjen tänker blott; 

Som renlig är och snusk ej tål 
Och ej har lust för flärd och prål; 
Som ej blir butter eller tvär, 

Om någonting i olag är; 

Men, glad som himlens klara dag, 
Har med små svagheter för 

Och delar ondt så väl som godt. 
Säll den, en sådan hustru fått! 


St.-T. C. B. 


Ord ochinga visor 


Människans utvärtes. 
(En humoristisk-fysiologisk studie.) 
Människans högsta prydnad är håret, 
som i afseende på den plats, det in- 
tager, kan betraktas som en hufvud- 
sak. Det användes tillsouvenirer och 
till att rifva sig uti, då man blifvit 
förargad. På en del människor sak- 
nas till stor del håret, emedan de an- 
tagligen stått på hufvudet, då jorden 
I roterade för äm 
Pannan, på hvilken, enligt Tegnér, 
jen människa kännes igen, som heter 
Torstensson, är ett slags tankeläsnings- 
tafla; ju lägre hon är hos en person, 


desto högre tänker han om sig själf 


och tvärtom. 

Öronen, som sitta ett på hvar sida 
om hufvudgloben, äro två till antalet, 
fast en och annan totalt saknar öra, 
d. v. s. musiköra. Fast de äro ben- 
lösa — de bestå endast af brosk — 
talar man likväl ibland om öronsprång. 
De upptaga mycket skvaller och 
kunna ofta uppnå en ansenlig längd. 


Ögonen, som fått sin plats i ett 


par mörka hålor, äro själfva försedda 
med hvar sitt hål, hvadan de, då de 
betrakta sig, tydligen kunna skönja 
ett hål i ett hål. Af förvåning bli 
de stora, af agg sneda, af sprit röda 
och af slagsmål blå. I stället för 
ögon begagnar en del glasögon, hvilka, 
om de äro mörka, utvisa, att deras 
ägare, som följaktligen ser allt isvart, 
är pessimist. Ögonen kunna både se 
upp och se ned, men den, som icke 
kan se upp med ögonen, får se upp 
med pungen, som är ganska svår att 
se med. För öfrigt kunna de se all- 
ting, utom tiden, tonerna och perso- 
ner, som de förakta. På deras inner- 
sida finnas ett par nästen, där sor- 
gerna pläga vara bofasta. 

Ofvanför ögonen sitta RAR 
afsedda att upptaga det dam, pigan 
hvirflat upp, strax innan man kommer 
hem från morgonpromenaden. De 
tjäna dessutom till att rynka med, om 
man tycker debetsedeln är för stor. 

Näsan, den mest framstående delen 
af ansiktet och alla snus- och parfymfa- 
brikanters trognaste kund, är vanligt- 
vis belägen midt emellan ögonen, ett 
stycke söder om desamma. Till ut- 
seendet lik en dubbelrevolver, sedd 
från mynningen, kan hon liksom den- 
na, då hon blir laddad med snus (icke 
krut), gifva ljud ifrån sig, hvilket 


kallas för nysning, och hvilken äfven 
kan låta höra sig vid instundande 
Hon kan ofta bli 
>femte foten>, och därför har Elias 
Sehlstedt skrifvit en visa om henne. 

Strax nedom näsans borrar påträffas 
ofta hos mannen ett par knäfvelborrar, 
som tjäna till att draga åt sig, hvad 
han icke orkar med, då han äter fi- 


vackert väder. 


bunke. 


Munnen, som af en del benämnes 
trut, är hos människan ganska svår att 


hålla, fast han icke kan gifva ifrån 
sig andra ljud än konsonanter, d. v. s. 


läppljuden b, f, m, p, och v, hvilka 


antagligen betyda: bäst förstår mun- 
nen prata viktigt. Då man äter varm 
potatis, öppnar sig munnen mer än 
vanligt, och då varseblifves inom den 


samma en massa benbitar, som en 


gång lära skola användas till tanda- 
gnisslan, hvarför de benämnas tänder. 
Hos gamla mamseller salmnas alla tän- 
der, utom löständerna. 
Nedom munnen, icke lån 


hade sitt pipskägg, sitter hakan, som 
hos mången antager utseendet af en 
tjärborste. 


Halsen, som förenar hufvudet med 


bålen, spelar sin viktigaste roll vid 
halshuggning. På halsens framsida 
synes det äpple, som Eva gaf sin Adam, 
och hvilket blef en förtret, som ännu 
ingen karl kunnat svälja. 

Ryggen, som hufvudsakligen använ- 
des af sjusofvare och mjölnare, har 
två axlar, hos mån 
som ett par ladugårdstak, hvilka hos 
en del militärer äro täckta med vadd 
i stället för halm. 

Bröstet, som hos några innesluter 
hjärta, är hos mannen platt, för att 
han icke skall samla för stora snus- 
högar på västen; hos kvinnan är det 
ofta en liten strumpgarderob. 

Människans allra viktigaste kropps- 
del är magen, som är så RER 
att hon utan den hvarken kunde kväl- 
jas eller slå sig på buktaleri. 

Benen, som Bod till god använd- 


ning, då man märker en björn eller 


leopard på afstånd, sitta nedom:ma- 
gen, det ena venster och det andra 
höger om det andra, 
stor del af ben, utom hos positivspe- 
lare, som vanligtvis använda träben, 
antagligen för att förtjäna bättre, och 
för att de icke ha råd till att taga 
fotbad. i 

Beträftande foten är han i förhål- 
lande till: stöfvelskaften mycket liten; 
ja, min hofskomakare. Carlsson påstår, 
att de allra flesta människor ické kunna 
sägas lefva på stor fot. 

Skinnet, som är människans allra 
nödvändigaste klädsel, sitter hos mån- 
ga gamla oantagliga mör mest på nä- 
san. Låter man ta skinnet af sig, 
säges man vara flådd inpå bara krop- 


en. 
z Detta, i all korthet, om människans 
yttre; om »det yttersta» få prästerna 
predika. 
5 Gustavus. 


En »spökhistoria». 
En norsk tidning berättar följande: 


En spiritist kom nyligen en kväll 
gående i något omtöcknadt tillstånd 
på väg till sitt hem i en af stadens 
utkanter. En gammal vän och yrkes- 
broder, som mötte honom, ansåg det 
vara bäst att icke släppa honom ur 
sikte, men han ville själf icke låta se 
sig, ty han visste af erfarenhet, att 
det var vanskligt att sedan slippa lös 
ifrån honom. Medan han sålunda går 
och ser efter honom, kommer han att 
tänka på, att det nu kan vara tillfälle 
att förvissa sig om, huruvida det är 
sanning, att hans vän brukar träta med 
sin hustru, då han är »i hatten>. 
Och när han kommit i närheten af hans 
hem, smyger sig vännen före honom 


från det 
ställe, där Gustaf den andre Adolf 


till utseendet 


De bestå tilll ges 


in på gården ochgömmer sig i ett hörn, 
där han tror sig osedd kunna höra, 
hvad som försiggår inne i huset. 

Det var just icke något trefligt ställe, 
trångt och mörkt, och så utmynnade 
en takränna strax invid honom. Men 
han hade ej tid att se sig om efter 
ett bättre gömställe, ty nu kunde han 
höra den florsbehufvades osäkra steg. 
Men hvad nu? Han hör sin knäsvage 
vän, i stället för att gå in i huset, i 
all stillhet taga vägen till vrån, där 
han står. Den »smorde» mannen får 
fram dit, i det han mumlar: »Jaha, 
det är 2 kronor och 40 öre i port- 
monnän, och dem skall hon inte få 
ta ifrån mig, de andra pengarna låter 
jag ligga lösa i fickan. Ja, här lig- 
ger 'portmonnän i så säkert förvar 
som i Norges bank,» 

Under denna monolog kunde vän- 
nen vid det ljussken, som utgick från 
köksfönstren, se, att han stack in nå- 
got i muren, och då han blifvit en- 
sam, undersökte han denna och fann 
portmonnän, hvari låg nämnda be- 
lopp i småpengar, inlindadt i en bit 
papper. Han stod en stund och tänkte 
efter, och så fick han den idén att 
uppträda som »spöke». Han gick nu 
hem och såg närmare på portmonnäns 
innehåll. Det visade sig då, attpap- 
fs innehöll början till ett bref, hvil- 

et spiritisten hållit på att skrifva till 
sin bror i Amerika. Det sista, som 
var skrifvet, lydde: »För resten be- 
höfver jag icke dina förmaningar, ty 
om du också är äldre, må du ändock 
icke tro, att du därför är klokare...» 

»Mediet» gaf nu papperet en mörk, 
gulaktig färgton genom att bestryka 
det med vatten, hvari var upplöst en 
smula tobak, och då det väl torkat, 
fortsatte han brefvet med förvänd 
stil,» ...men du skall lyda din äldre 
broders förmaningar, ty din äldre bro- 
der är äldre än du. Och du skall 
icke gömma dina pengar för din hu- 
stru, som ' blott vill ditt bästa, utan 
du skall vara snäll och god mot henne 
och bättre mot henne än mot dig själf. 
Och dina penningar äro hennes' pen- 

; och de äro icke så väl beva- 
rade i detta hål i muren som i Nor- 
bank>. 

Efter väl förrättadt arbete lade han 
portmonnän tillbaka i hålet i muren 
och afvaktade resultatet. 

Morgonen därefter kom mannen 
med portmonnän icke till verkstaden, 
där a arbetade, och då han slutli- 
gen efter middagen kom dit, såg han 
tankfull och nedslagen ut. Han talade 
mot vanan icke annat, än då han blef 
tillfrågad och föreföll ganska förvirrad. 
Kamraten började blifva ängslig, och 
han lugnade sig först, när den andre, 
medan. de. gingo från arbetet, anför- 
trodde honom sin hemlighet och vi- 
sade honom brefvet. »Se på det här», 
sade han, »det är inte lgoR bedrä- 
geri, som du alltid påstår om spöke- 
rierna, — här har då ingen människa 
varit med i spelet, och nu tänker jag, 
att du slutar att skratta åt de här 
fjolliga grillerna, som du har kallat 
dem>, 

Vännen var visserligen h för 
att låta den andre behålla kr ty 
han hoppades, att det, som han hade 
skrifvit i brefvet, skulle göra god ver- 
kan; men han tordes icke af fruktan 
för, att. kamraten ännu mer än förr 
skulle hängifva sig åt sina grubblerier. 

Mannen blef mycket förargad, då 
han fick veta, hvem som egentligen 
haft sin hand med i »spökerierna». 
Men efter den betan blef han full- 
ständigt från att tro på spiritistiska 


andar. 


En landtbrukare, som sjunger 
på vers i stället för att sköta sitt 


jordbruk, finnes i en församling i 


Småland, skrifves till Vexiö-bladet, 
Hans häst dog, sedan han med ho- 
nom oskodd gjort en körtur öfver 


ALE 
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har svårt att följa, och rådet kan ut- Breflåda. 


tryckas med ett ord: Glöm! 
, ä i A. KE. m. fl. Poembladet kommer 
Jag träffade Fredrik senast i går, att under år 1897 utgå en gång hvarje 


och han talade blott om Julia, sitt : ae SS 
; ; 3 vecka i fyrsidigt lika stort format 
»lifs hemlighet» och de där tre orden. som detta häfte. Be vidare anmäl 


Det är verkligen synd om min gamle 
J. Viklund. Insänd nu postkvitto 


barndomsvän, ty han har ett hjärta, 
och jag har, sorgligt nog, stora skäll/å Poembladet för hela året 1895, så 
erhåller ni detta häfte gratis. 


att frukta för gossens förstånd. 
SR C. 4. Nord-n. Med. bösta vilja 
kunna vi ej intaga edra visor, såvida 
ni ej låter försvenska dem. 


A. Stenqvist m. fl. Ett profnum- 
mer för 1897 erhålles gratis; vill nå 
bafva flera, insänd då 75 öre i fri- 
märken, så erhållas tio n;r, det minsta 
vi sända till landsorten. j 


P. P. Ni tycker häftet blifver för 
dyrt, något som dock är mycket svårt 
för er att bedöma, emedan ni, då oi 
tillskref oss, ej. sett det. Vi tro emel- 
lertid, att det är värdt sina 80 öre. 


Studerande. "Tack! Vi skola in- 
föra poemet nästa år. : 


Pelle. Vill ni insända 1 kr. i fri- 
märken, skall ni få de flestå hitintills 
utkomna nummer, detta häfte ej däri 
inberäknadt. Se vidare annonsen. 


H—n. Tack för prenumeranterna! 
Försök att samla ännu flera! 


J. W. Vi tycka bäst om, att ni sän- 
der 5- eller 10-öresfrimärken, spar- 
märken äro svåra att afyttra. 


Landspoet. ”Insänd det, få vi se, 
hur det ser ut. Kunna vi använ 
det, blir det i så fall strax på nyåret. 


Persson. N:r 6 för 1894 har blif- 
vit totalt slutsåldt. 


Återförsäljare. Genom att till Poem- 
bladets byrå och expedition, Stock- 
holm, insända 80 öre ifrimärken, er- 
hålles Poembladet för 1896 (detta 
häfte). Insändes 1:40 erhållas 2 häf- 
ten, insändes 3 kr. erhållas 5 häften, 
och insändes 5 kr. erhållas 10 häften, 
lika med detta, fraktfritt till alla plate 
ser i riket; 


6. G. Leksäll, Korsnäs. Vi emotse 
med tacksamhet de 18:35, hvilka nå 
äro skyldiga oss för lösnummer, 


tillbringat en angenäm afton på »Flus- 
tret> öfverenskommo vi att träffas 
här i Stockholm, där hon liksom jag 
var bosatt. Där tillbragte vi tillsam- 
mans ett par år i outsäglig lycka. 
Båda voro vi till vansinne förälskade 
i hvarandra — ja, min vän, vi äro 
det ännu; 

En natt, aftonen före vi åsett »Ham- 
let> på operan, fick jag en dröm, en 
af dessa som man inbillar sig vara 
sanna; och därför sporde jag inom 
mig, om icke drömmen möjligen ägde 
någon verklighet till grund, 

Då jag dagen efter träffade Julia 
— låt. mig kalla henne så, fast hon 
har äfven ett annat förnamn — be- 
rättade jag för henne drömmen jag 
haft, och då hon rodnade och såg för- 
lägen ut, gaf det mig anledning att 
spörja, om hon händelsevis hyste någon 
hemlighet inom sig, som hon icke ville 

a. 
fon Kanhända, sade hon och blickade 
tankfull ut genom fönstret. 

— Julia, sade jag då, du vet, att 
du kan anförtro mig allt, omtala det 
därför för mig! 

— Jag kan icke, ty du blir ledsen. 
Jag har många gånger velat säga det, 
men jag har icke kunnat. 

Julia vände sig om, och jag förstod, 
att hon måste gråta. 

— Men säg det nu. Jag lofvar 
att icke bli ledsen: 

— Det kan du icke lofva. 

— Men vi ska ju ändå gifta oss 
till våren, och endera dagen måste du 
afslöja det. Ju förr desto bättre... 

Julia nedsjönk på en stol och bön- 
föll snyftande: 

— Du vet, att jag älskar dig högre 
än allt i världen, men fråga mig icke 
om den där saken. Jag kan icke 
omtala den. 

Nu var det jag, som började bli 
befallande, väl vetande, att en kvinno- 
natur af hennes milda och känsliga 
temperament skulle bli slafvinna, om 
jag antog en sträng ton. 

— Du skall berätta det, sade jig 
med en sådan tonvigt på ordet »skall», 
att hon tittade upp med en min, som 
om hon fruktat, att jag var mycket 


en sjö. Haus oxar ha förlorat hor- 

nen af ålder, och sin säd tröskar han 

aldrig ut — kanske är det i djur- 
skyddsvänligt intresse för råttorna. 
Ehuru öfver 60-talet har han ett varmt 
sinne för erotik, för hvilken hans poe- 

tiska källa ständigt kväller. Sistlidne 
jul skänkte han drottningen juläpplen, 

"och då konungen här om året gjorde 
ett besök å Kronobergshed, strän- 
ade han sin lyra till ett kväde, af 
vilket följande är ett utdrag: 
Kronobergs regemente sköt, 

Så röken sig mot himlen göt, 

Och himlens konuvg svarade 

Med sin välsignelse. 

MarsckK falle ralle ralle ralle rej hej! 


Den denna marschen tecknat har, 
Är fri och glad, han är ungkarl — 
Han sjunger detta stycke än 
Omigen för sin vän. 


Marsch falle ralle ralle ralle rej hej! 


Aforismer. 
Till och med i en stor folkhop kan 
man få leta efter en människa, 
+x 
Bakom. den hvitaste västen klappar 
ofta det svartaste hjerta. 
+ 
Den girige har endast trenne tanke- 
föremål: pengar, mynt och slantar. 
4 +x 
Den kallar jag modig, som säger 
sanningen, äfven då han förlorar därpå. 
7 
Klaga icke att vägen är törnbeströdd, 
så länge du icke satt några rosor. 
+ 
Allting kan öfverdrifvas, till och 
med dygden. 


Tre ord. 


(En kärlekshistoriett, som är sann.) 


Hvarje morgon tar jag en prome- 
nad med min vän hofrättsnotarien, 
och då vi komma till ett visst gat- 
hörn — vi bo båda på Kungsholmen 
— bleknar min vän Fredrik vid åsy- 
nen af ett ungt, vackert fruntimmer, 
som där på ett bestämdt klockslag 
alltid visar sig. Så fort vi mött henne, 
har han alltid synts orolig och beklämd, 
och jag har många gånger bedt ho- 
nom, att vi skulle välja en annan väg 
för våra morgonpromenader, men han 
här EE sim 

— måste gå denna gata; ja; 
kan joke. låta bli. VB 

— Men hvad har du att göra med 
det vackra fruntimret, vi möta här 
hvarje morgon, har jag frågat. 

— Då har Fredrik sett hemlighetsfull 
ut och bitit sig i läppen och tegat. 

Härom morgonen, då vi mötte henne, 
& han mera villrådig ut än vanligt, 
och detta gaf mig särskild anledning 
att EG hvem hon var. 

; et säger jag för ingen, sade 


+ 
Äfven en djäfvulsk kvinna smeker 
sitt barn. Ugglan älskar också sina 
ungar. 
+ 
Ständig rolighet skulle bli ständig 
tråkighet. 
+ 


Hämnd är ett ord, som icke finnes 
i gentlemannens lexikon. 
x 


Det är ett dyrt nöje att betala sina 
skulder. 
Lä 
Bättre en sliten rock än ett utnött 
samyete. 
x 
Begär ej att se det osynliga! Kunde 
du allenast se tonerna och höra fär- 
gerna, så skulle du blifva blind för 
åskan och döf för solen. 


Fredrik, (det är att märka, att han| — Får jag vänta tills i morgon? + Gösta Zetterlund, Halmstad. vi 
och jag äro de bästa vänner i värl-| — Nej: En del människors styrka ligger Ng 2 rä öjligt srertonnd 
den) jag kan icke omtala det, ty det) — Men blif icke ond! endast i knogen. > r., ni är skyldig för lösnum- 
är mitt lifs hemlighet. — Nej. « mer af Poembladet. 


Karin, Sundsvall. Tack! Välkom- 
men åter! 


A. Eriksson, Västervik. Tack för pre- 
numeranterna, försök att sprida Poem- 
bladet så mycket som möjligt. 


Goodtemplare. Vi komma att under 
nästa år intaga många poem, som pas- 
sa alldeles utmärkt att uppläsas vid 
edra möten och fästtillställningar. 


Julia steg nu upp, och omfamnan- 
de mig hviskade hon gråtande tre 
ord, som jag aldrig kan glömma, ty 
de ha förstört mitt lifs lycka. 

— Och hvad hviskade hon då? 
sporde jag Fredrik, som vände ryggen 
åt mig för att dölja några tårar. 

— Tre ord, som jag knappt kan 
uttala. 

— Och de äro? ... 

— Jag är gift. — Förgäfves sökte den arme en bädd 

Fredrik brast i gråt; och jag tyckte li. palatset. Hos värden i jordkulan 
det var riktigt synd om gossen, där fick han hyila en vinternatt. Ju 
han stod vid dörren med ryggen vänd | mindre koja, desto större barmhertighet. 
åt mig, liksom han blygdes för sin s 
bäste vän. 

Då han något lugnat sina känslor, 
sporde jag, om han fortfarande um- 
gicks med henne, kvinnan som vi 
hvarje morgon mötte vid ett visst 
gathörn. 

— Nej, vi kunna aldrig mer närma 
oss hvarandra, sade han bestämdt. 

Jag har sagt henne ett evigt far- 
väl, men vi hafva öfverenskommit att 
åtminstone mötas hvarje morgon, ty, 
som jag förut nämnt, vi äro båda till 
vansinne förälskade i hvarandra. Mitt 
samvete förbjuder mig att enlevera 
henne, fast jag vet, att hon skulle 
vara med därom ....:+ Att vara för- 
älskad i en annans hustru . ...:. min 
vän, medgif att jag är olycklig. 

Fredrik satte sig vid ett bord, stöd- 
jande båda händerna mot ansiktet; 
jag såg, att jag i ett fall som detta 
föga kunde bibringa någon tröst, men klokesta, 3 hört honom säga ett endaste ord. 
innan jag lämnade honom, bad jag att! — Gamle far går illa, men r&'er väll Köpte han sig någonting, så skref han 
få gifva honom ett råd, som han kanske 5 : alltid upp, hvad han skulle velat säga. 


De orden gjorde mig naturligtvis 
ännu mer nyfiken och efter att ha 
sökt »pumpa» honom, som man-brukar 
säga, meddelade han mig på aftonen, 
att jag skulle få veta alltsammans i 
tre ord utsagdt, blott han slapp nämna 
hennes namn. 

Fredrik antog en fundersam min 
och det dröjde en god stund, innan 
han ville börja uppdaga sitt »lifs 
hemlighet.» 

— Jag skall berätta det för dig, 
började han med en viss darrning i 
rösten; jag har burit på hemligheten 
i snart tre år, men du skall få veta 
den såsom ett bevis på, att du är min 
bäste vän. 

Jag hade så gärna, då jag såg 
honom tåras, velat säga: »Bästa du, 
jag fordrar. ingalunda, att du skall 
yppa något, om det sårar dig» — 
men jag kunde icke, ty hans rörelse 
och mystiska tillvägagående kom mitt 
intresse att stegras, och jag sade i 
stället: 

— Bort med alla prologer! Sjung 
du ut bara! 5 

Och Fredrik berättade: 

— För ungefär tre år sedan reste 
jag en dag pr järnväg från Stockholm 
till Upsala. Jag var ensam i kupén, 
tills vi uppnått Rotebro, då ett ungt 
fruntimmer steg in och satte sig midt 
emot mig. För att fördrifva tiden 
inledde jag ett resonnemang med henne, 
hvilket resulterade så, att då vi båda 
stego af på perrongen i Upsala, voro 
vi ett hjärta och en själ ....Du för- 
står hvad jag menar. Efter att hafva 


Tro icke att hvarje artig man är 


en mes. 
x 


Alla världens mordredskap, hvad 
skulle de betyda emot kvinnotungan! 
+x 

Det finnes intet så svårt, att det 


icke kunde vara värre. 
+ 


Gubben Bom. 


Pudelknollrigt hår, bred rynkig 
panna, stora gulhvita ögon, en näsa, 
som tillsammans med en ständigt hop- 
snörd mun bildade ett ofantligt ut- 
MER samt en stackig gestalt, 
hela året om inhöljd i en vid regn= 
kappa — sätt på alltsammans en vid 
urmodig storm, men sätt den kant å 
kant med ett par buskiga ögonbryn, 
så har du gummen Bom, sådan han 
tedde sig i denna världen. 

Många antogo, att gubben var pro- 
centare, hvartill hans öfverdrifna nog- 
grannhet gaf dem anledning att sluta, 
men sanningen att säga, så var gubben 
Bom sedan många år tillbaka ingen- 
ting, och hur han kunde lefva på det 
i längden, var mer än obegripligt. 

Ingen hade någonsin satt sin fot 
till tröskeln af den lilla hemlighets- 
fulla vindskupa han bebodde, och det 
egendomligaste af allt — ingen hade 


Träd fram du, som anser dig fri 
från ärelystnad, högmodets och girig- 
hetens förenade form! Jag vill se 
dig. — Nej kom icke! Ditt blotta 
framträdande öfvertygar mig endast 
om ditt högmod. 

x 
Mera än mod är tålamod. 
+ 

Tro icke att droppen som tillrar 
ur svartnande sky är ett haf! Gör 
aldrig ett berg af ett sandkorn! Du 
kan blifva krossad däraf. 


+ x 


kk 
— Vill du ha? dottra, så väls mä 
mora. 
— Mors sparslant ä like så go” 
söm fars förtjänst. 
— Apa håller sin unge för den 
vackraste å token sitt tal för de” 
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Däraf slöt man, att gubben Bom latt den missdådare han nu gick att] — Hvad är det? 
var stum, men fann på samma gång |aflifva var hans egen älskade broder. | Den resande stammade: 
detta så mycket oförklarligare, som) Den olyckliges kropp skulle i enlig-| — Fö-först säger han, att de-det 
ban hörde allting hvad man sade. het med vedertaget bruk blifvit ana-|är öfvervi-vikt, se'n säger han, att ha- 

Med ett ord, gubben var en lef-|tomisalens tillhörighet, men bödeln |han tror att de-det är öfvervi-vikt; och 
vande gåta för alla, en gåta, som ingen | satte sig däremot och behöll själf |sen säger han, att ha-han ska väga 
kunde fösa. densamma. den 

Man såg honom alltid på torget] Så lyder i korthet gubben Boms 
om morgnarna vandra från det ena|svarta historia. 
ståndet till det andra med sin blyerts 
och annotationsbok i handen, än kö- 
pande sig en limpa än ett stycke ost 
0. d. Häraf gissade man, att han 
var sin egen hushållerska, något som 
i en stor stad icke är så ovanligt 
bland gamla ungkarlar. 

Men så förgick en hel vecka, utan 
att någon Bom syntes till, och man 
började redan ana det värsta. Det 
var just i början af ett nytt kvartal, 
då hyran skulle erläggas, hvadan Bom- 
mens värd efter ytterligare några 
dagars väntan fann sig föranlåten att 
bryta upp dörren till den mystiska 
vindskupan, då alla knackningar läm- 
nades obesvarade. 

Då visade sig för betraktaren föl- 
jande tragiska syn: 

Strax till venster om dörren stod 
en säng med svarta sparlakan, öfver- 
sållade med dödskallar och korslagda 
benknotor, som med hvitt silke voro 


der allehanda skyddande förklädnader 
vandrat fram och tillbaka mellan de 
båda vännerna, som sagdt, i 15 år — 
berättar N. A, 


Hvad hon stod på. Damen (vid 
utgåendet från en öfverfylld spårvagn): 
— Gud ske lof att jag är ute ur den 
trängseln. Jag måste stå på en fot 
hela tiden. 

En röst från ett aflägset hörn: — 
Ja, och det var min! 


Hur bra man mår i Östergöt- 
land skildrar en ve ötaflicka, som 
därstädes fått plats, på följande sätt 
i bref till en väninna: 

»Bästa Klara Josefina Kask. 

Må så got är min önskan. Med 
stor glädje sätter jag mig ned för att 
berätta dig huru Jag nås nu yti ett 
främmande land. Jag har hälsa och 
mår så got nu så du kan aldrig tro 
hvad jag har bra Jag är inte als ute 
läst från något utan vi få utaf allting 
så mucke vi vill ha du skall tro att 
Jag har kalas var je dag och kaffe 
få vi så mucke vi vil ha du skall tro 
att vi dricker kaffe och du lilla Klara 
om du vore här ändå vad vi skulle 
dricka mucke kaffe och äta mucke 
vetebröd Jag kan bara tala om för di 
vad vi få till Aftovard här sikte bröd 
vete bröd ost in lagd sill smör två 
koppar kaffe och alla äro så besked- 
liga emot mig. 

(Vidare skildras sjöresan, som ej 
var i allo behaglig. Men en gosse 
från Vestergyllen bjöd jäntan på kara- 
meller och frågade ständigt, om han 
fick blifva hennes »lile Wän>.) I sön- 

kom han till mig och då kala- 
sade vi till klockan 2 på natten och 
du skall tro att vi har trefligt här i 
Öster götland,> 


Skolmästaren: »Låt oss antaga; 
att det är två grisar här inne, och en 
blir utkörd, huru många stå kvar?» 

Skolgossen, som med säkerhet trodde 
sig blifva utkörd, svarade: »Ett svin». 


De båda karlarne togo nu koffer- 
ten, buro den till bagagerummet och 
vägde den i största hast, ty afgångs- 
tiden var inne. 

— Jo, det är öfvervikt, och ni får 
betala 1: 50. 

— De-det gör jag inte, svarade 
den resande. 

— Ja, men ni är tvungen att göra 
det. 

— N-nej, de-det tror ja-jag inte! 

— Nå, då få vi tala med stations- 
inspektoren, sade den ene stations- 
kajen, 


— De-det ka-kan ni göra b-bäst 
ni behagar, men ja-jag betalar inte, 
stammade den resande. 

Stationsinspektoren tillkallades och 
frågade brådskande och nervöst: 

— Hvad står på? Det är mycket 
brådtom — tåget är redan försenadt 
ett par minuter. 

Stationskarlarne ville förklara saken, 
men den stammande afbröt dem: 

=> Jo, fö-först sä-säger han, att 
de-det är kvesvisvilet, och g'en tr-tror 
han, att det är öfvervi-vikt, och sen 
vä-väger han den, och så sä-säger 
han, att jag sk-ska betala en och fe- 
femti f-för öfvervi-vikt; me-men jag 
be-betalar inte en ski-skilling! 

— Men ni är tvungen, herre! Hyar- 
för vill ni inte betala? utbrast sta- 
tionsinspektoren ursinnig, 

— Fö-för det är inte m-min k-kof- 
fert! svarade den resande och steg 
lugnt upp i sin kupé, 


B. A. 
-—W— 


Kejsar Wilhelm ur Afrikansk synpunkt. 


Vid en fest, som Se hölls i 
Kamerun, föreslog en infö ing kejsar 
Wilhelms skål och höll därvid föl- 
jande tal: 

Kejsaren är den visaste och mäk- 
tigaste man i världen. Han ser skat- 
terna i jordens inre och låter fram- 
= dem. Han öfverspänner världen 
med ett nät af järntrådar, och så 
snart han vidrör dem, flyga hans ord 
ut öfver rymden. Han (3 ångbåtar, 
som segla på torra landet. +Då ett 
berg står honom i vägen, borrar han 
ett hål genom det; om en flod spärrar 
hans väg, bygger han en gata i luf- 
ten. Fastän dn är den rikaste 
man i världen, har han endast en 
hustru. Och fastän hans hustru är 
inväfda i tyllen. I sängen låg gubben |den skönaste kvinna på jorden, har 
Bom kall ås liflös, för ö utrigt alldeles | han inte behöft betala någonting för 
sig lik med undantag af att munnen, |henne. 
som förut alltid varit hopsnörd nu 
hade bredt ut sig till ett nästan iro- 
niskt leende, och de något utjämnade 
rynkorna i pannan gåfvo en antydan, 
att här hade döden varit en välkom- 
men gäst. 

Midt i rummet stod ett bord; ett 

r stolar och en gammal svartmålad 
koffert, som tog utseende af en lik- 
kista, fullbordade möblemanget. 

Till höger stod ett benrangel med 
en papperslapp instucken mellan högra 
bandens fingrar. 

På väggen hängde en blixtrande 
blank bila, om hvars skaft ett hop- 
viket papper var fastlindadt. Det 
hela faf ett intryck af död och för- 
gängelse, och af allt att döma hade 
rummets hyresgäst beklädt något vik- 
tigt, allvarligt ämbete, i hvilken åsikt 
man ytterligare styrktes genom ett 
på bordet liggande kuvert med på- 
skrift: »Skarprättare Tomas Boms 
gista vilja», 


Skälmar emellan. 


Två skälmar voro en natt ute på 
rof. Medan den ene var inne uti en 
butik och röfvade till sig kassan, höll 
den andre vakt utanför och hade för 
ändamålet tagit med sig en stor re- 
volver. 

När dådet väl blifvit utfördt, gingo 
de båda förbrytarne sin väg och be- 
funno sig snart utanför stadens tull. 
På landsvägen skulle rofvet delas. 
Men den, som bar revolvern, beslöt 
nu att tvinga till sig allt hvad den 
andre stulit. Han höjde för den skull 
vapnet och hotade sin medbrottsling, 
sägande: 

— Om du ej snart ger mig allt 
hvad du stulit, skjuter jag dig på 
fläcken. 

Den hotade insåg allt för väl, att 
>kamraten»> menade allvar med hvad 
han sagt och hade därför icke tid till 


Ett ladulås från Magnus Ladulås” 
tid finnes, enligt hvad Örnsköldsviks- 
Posten berättar, hos torparen J. Hil- 
mar Afvander i Qvafed. Låset är af 
trä, omkring en half aln långt och 
hälften så bredt. Det är på det sinn- 
rikaste sätt konstrueradt och försedt 
med tre skyttlar. Nyckeln, likaledes 
af trä, har på senare tid bortkommit. 
Sägnen tillägger det konstiga låset den 
ofvan antydda höga åldern. 

Nämnde Afvander har dessutom en 
mängd andra intressanta gamla saker, 


Mycket illa, 

Att vara så högfärdig, att man för- 
vänder sitt tal och sin gång och upp- 
träder för öfrig förvändt, det är myc- 
ket illa. Men att vara så högfärdig, 
att man icke kan gå ej heller tala, 
eller för öfrigt uppträda i minsta grad 
som sällskapsmänniska, det är ännu 
mer illa. 


Då man bröt kuvertet, läste man: - såsom en ett par hundra år gammal 
Min vilja är, att Jakob lägges i|långt funderande, när han redan såg hederskäpp öd gilfverbeslag, on från REG 
samma kista. Bilan äfven>. vapnet riktadt mot sitt hufvud. Plöts-| 1600-talet härstammande pistol, hvar- Dumhet, 


ligt fick han dock en ingifvelse och 
yttrade bedjande: 
— Du skall gärna få allt hvad jag 


På papperet som var stucket i 
handen P benranglet lästes: »Jag 
Jakob och Tomas skola hvila i samma 


med ett rysligt mord en gång föröf- 
vats, en 200-årig bykarta, en gammal 
skulpterad tingsstol, gamla silfverspän- 


Att vara dum, det är förlåtligt, så 
vida man ej är så dum, att man aldrig 


kista eger, om du för denna summa vill blir klok på det... 
181». RN : nen, en gammal krigarvärja, en väder- + + 
-, På papperet, som var viradt om |låta mig få din revolver. — Detta flöjel från 1641, en mer selkrok ? 
skaftet på bilan, stod: syntes den andre vara en god affär, | af horn m. m., med ett ord ett litet Bitvarg. 


hvarför han gick in därpå. 

Knappt hade bytet skett, förr än 
den nyss hotade i sin tur höjde revol- 
vern och sade: 

— Nu är det min tur! Hit med päng- 
arna eller — — 

— Skjut du, svarade den andre 
och gjorde sig i ordning att springa 
sin väg. — Revolvern är icke laddad. 

(Ur H. V.) 


»Elfva hufvud blefvo mina; det 
tolfte räknar jag ej. 
| I kofferten påträffades »>Tomas 
Boms  själfbiografis, hvarur följande 
korta episod förtjänar utdragas. 
! Ett tiotal år före sin "död hade 
Bom såsom skarprättare blifvit be- 
ordrad att å en viss fängelsegård hals- 
hogga en från Amerika återkommen 
'mördare med namnet Edvard Jeffer. 
 Exekutionen verkställdes enligt gäl- 
lande lag och stadgar. 

Men hvem kan beskrifva skarp- 
rättarens fasa, då han efter afrätt- 
'ningen, sedan bindeln öfver delin- 
kventens ansikte blifyit löst, igenkände 
sin egen broder. Det var från den 
stunden som gubben Bom vardt mållös. 

Saken var i korthet den, att Bom 
ägde en broder vid namn Jakob, som 
efter att hafva rymt till Amerika för 
i Sverige begånget mord därstädes 
kallat sig Edvard Jeffer, men vid åter- 
.komsten blifvit uppspårad af polis- 
makten, häktad och dömd att hals- 
huggas. 

I domen, som vid schavotten upp- 
lästes, kallades han Edvard Jeffer, 

Jen namnförändring, som för Bom var 
obekant, hvarför han föga kunde ana, 


Den, som biter och ryter omkring 
sig, han borde, höll jag på att säga, 
ingen ha att bita och ryta åt... 

+ sk 


+ 
I skräddarbutiken. 

(En liten historia utan illustra- 

tioner.) 

Kunden beställer sig en kostym 
kläder och ber att få den färdig på 
viss tid. Skräddaren tar mått, men 
glömmer i brådskan att anteckna det 
samma. Kunden tackar och går, 


Skräddar'n helt brydsam står 

Och för bröstet sig slår. 

Säger: »hur skall det gå, 

Att FT ec färdig få? 

Ja! därför jag mig ej längre bryr, 
På måfå ög Kretydien - So 
Så att den på bestämd tid blir färdig, 


Kunden kommer på den utsatta ti- 
den, får sin beställda kostym, betalar 
för den samt tackar och går. 
Skräddaren (för sig själf), när kunden 
är i dörren: 

>Bättre brödlös än rådlösg vara, 

Hoppas godt resultat nu bara.» 

Följande dag stod det att läsa I 
bladet: 


nordiskt museum, som kunde väcka d:r 
Hazelius” afund. 


Eksjö har gjort konkurs — n. b. 
icke staden Eksjö, hvars finanser lära 
befinnas i blomstrande skick, utan 
skräddare A. P. Eksjö, bosatt i Malmö. 

Det borde verkligen, säger E. T., 
finnas lagförbud mot att en sådan där 
insolvent herre går och tar en annans 
aktade namn, 


Ett bröllopsminne. På ett bröl- 
lop i Örebro för 15 år sedan tilläto 
sig ett par af gästerna ett skämt med 
hvarandra, hvilket sedan dess uppre- 
pats hvarje jul. Den ene af vännerna 
hade lagt upp en ordentlig portion 
fågel på sin tallrik och ställde den 
bredvid sig på bordet, då den andre 
i ett obevakadt ögonblick annekterade 
portionen och drog sig tillbaka med 
densamma. Portionens uppläggare lät 
honom hållas, men tog reda på fågel- 
skelettet och lyckades praktisera in 
det mellan sin väns skjorta och hvita 
väst. Det skall du icke ha gjort för 
intet, tänkte fågelskelettets innehafvare, 
och så sände han det, väl inslaget, till 
sin vän såsom julklapp, och i denna 
egenskap ha fågelbenen sedermera un- 


Hvarför han inte ville betala. 


Det var på en järnvägsstation strax 
före tågets afgång, och stor brådska 
rådde. En herre stod midt i allt lar- 
met helt lugnt bredvid en ganska stor 
koffert. 

Kom så en stationskarl fram till 
honom, lyfte på kofferten och sade 
brådskande: 

— Den här kofferten har öfver- 
vikt. 

— Ja-jaså, hve-hvem säger det? 
stammade herm till svar. 

— Åh, jag tycker mig känna det, 
sade stationskarlen. Men vi ska ta 
och väga den. 

En annan stationskarl kom nu fram 
och frågade: 


fre 


>Drunknad på egendomligt sitt» 
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Så, o männer, alls ej häpen, 


0. 0. v. — Skräddaren hade nämli-|Friar jag en skottårsdag. 
gen sytt kläderna så stora, att, då kun- | Tviflen ej, att jag är näpen 
ACen tog på sig dem, drunknade han. . . Därpå tviflar aldrig jag. 

« 


+ 
ok 


Fint skall det vara. 


Snobben spisar merendels, af ekono- 
miska skäl, sin middag på en af sta- 
dens billiga serveringar, men petar för 
syns skull sina tänder utanför Ryd- 


berg eller Grand Hotel. 


— 


Gåtor. 


N:o 1. Hvad är det, som du alltid 
har och som ingen kan taga ifrån dig? 
N:o 2. Hvilket är det minsta tal 
man kan göra af fem ettor (11111)? 
Första insändaren af rätta lösningen 
gåtor 
för 


å hvar och en af ofvan nämnda 


erhåller en årgång af Poembladet 
1897. Red 


Poem. 


Husmamsellens skott- 


årsvisa, 
(Renskrifven af en skrifvaro ) 


Här, 0 män, ni anbud hafva 
Af en giftasvuxen mö, 

Som är kristnad till Gustafva 
Af en präst på Sollerö. 

Hon har suckat uti dagar, 
Suckat har hon uti år. 

Ingen efter henne jagar, 
Ingen friare hon får. 


Knyten med mig kärleksbandet! 
Lös min boja hvem som vill! 
Såsom husmamsell på landet 
Vet man nog, att man är till, 
Vissten I, hvad jag får lida 
Ifrån morgon och till kväll, 
Medlidsamt I skullen kvida: 
Stackars liten husmamsell! 


Kunnig är jag på det hela, 
Månget knåp jag känner till, 

På piano kan jag spela: 

»Litet bo jag sätta vill», 

Och dessutom byka, tvätta, 
Städa stugan fin och grann, 
Strumpor stoppa, sy och sprätta, 
Det är just hvad Stafya kan. 


Ännu ej perdu är kraften, 

Ån af flickan bär jag spår» 
Slät är huden, fast jag haft den 
Uti fem och tjugu år. 

Ofta ungdomskänslan vaknar, 
Allt är kvar, hvad jag har fått. 
I min öfverkäk jag saknar 
Gudskelof en kindtand blott. 


Gubben min bör vara ståtlig, 
Kvick och rolig, frisk och sund. 
Magerhet är oförlåtlig, 

Själf jag väger elfva pund. 

Jag en krigsman lätt försakar, 
Pengar blott han älska plär. 
Hellre tar jag en skomakar' 

Än en vräkig militär. 


Gubben hållas skall i tygel, 

Så att han går jämna fjät; 
Muckar han, så får han prygel; 
Mycket page — hör ni det! 
Med besked jag honom tuktar, 
Om han älskar nattligt söl. 
Det är icke värdt han luktar 
Hvarken brännvin eller öl, 


Är han fattig, låt så vara, 
Blott en gentleman han är. 
Ilela rasket skall jag klara, 
Blott jag blir i honom kär. 
Om han går i bara blusen, 
Det gör intet, må ni tro. 
Jag skall ärfva 20,000 

AT en tant i Örebro 


a YEN RA 


Mången kärlig hälsning har i 
Denna vers båd” Y. och X. 
Sundbyberg i januari 1896. 


St.-T. 


tryckt.) 
Aktningsvärda, mamsell Stafva! 
Det uti en tidning stått, 
Att mamsell en man vill hafva, 
Och som jag ej hustru fått, 
Tänkte jag: man kan väl svara, 
Slår det ej, så får det vara. 


Jag vill kärleksbandet knyta, 
O, jag längtar hvarje dag, 
Och det må ej er förtryta, 
Sexti år snart fyller jag. 
Och jag ser, trots inget 
Att mamsell ej ser på åren. 


Och det är mig till behag, 

Ha till hustru en odåga, 

Vill i sannning icke jag. 
Spela, ser jag, kan ni äfven, 
Och då slipper jag dra vefven. 


Att ni tänder har i munden, 
Gudskelof! Jag annars tror 
Er ur håg jag slog på stunden 
Och till annan marknad for, 
Ty jag skäms ej nämna ödet, 
Att jag själf ej tuggar brödet. 


Om mitt yttre kan jag säga, 
tt jag är som folk är mest. 
Jag ock 20 pund kan väga, 
Då jag väger mig här näst, — 
Om på ryggen jag får hafva, 
Positivet och så Stafva. 


Muckar, kära, söta, lilla, 
Aldrig jag i tiden gör, 
Och af brännvin mår jag illa, 
Och det är ju, som sig bör. 
Ej om natten uti svängen, 

ej, jag stannar helst i sängen, 


Fattig är jag som en råtta, 
Men bli rik därmed jag styr, 
Björnar har jag utan måtta, 
Så nog blir jag Stafva dyr — 
Tjugu tusen bör dock räcka 
Till att skulderna betäcka. 


Så en bön (om jag får lefva) 
Goda Stafva blif ej arg, 

Får jag positivet vefva? 

Om jag går till Sundbyberg, 
Det är jag, förstår ni schäsen, 
Om jag spelar »marseljäsen»>. 


Vill mamsell adressen hafva, 
Lyder den från dato så: 
Svante Karp, och så, Gustafva, 
Vill ni, — svara genast då? 
Skrif för resten bara Svante, 
Stockholm -poste & restante. 


RS mo 


Gustafva. 


(Ofvanstående friarevisa stod att läsa i Stock- 
holms-Tidningen i början af innevarande år.) 


Svar till Gustafva. 


(Bland de många svar, som 
Gustafva säkert erhöll, fick 
hon äfven sig tillsändt föl- 
jande, hvilket ej förut varit 


omsvåren, 


Och mamsell har lärt sig knoga, 


Positivspelare. 


RS SR IR EN 
Ut tågar en gosshop vid samma tid |Så gifte jag mig, det är allvar, ej 
Och väljer sig platsi en dunge bredvid skämt, 
Med »mums i fickorna Fick en pärla till hustru bestämdt. 
Att bjuda flickorna, Hon knogar alltjämt går idag till 
väll 
Och är så för innerligt snäll. 


Fast dunge så nära vid dunge låg, 
Man låtsade ej att hvarann” man såg; 
Men gossarne hvisslade 


Att två pysar vi fått, jag omnämner 
Och flickorna tisslade. 


det, 
Kanske blifver det flera, hveni vet? 
De äro de sötaste barn, jag tror, 


inglek flicl jorde försök 
De SKTLOKOnA: gjorde” försä Och alldeles lika sin mor . .. 


Och gossarne lekte dufva och hök, 
Det skreks och skrattades — ; 
Men något fattades. Hon har rummet så trefligt är tarfvar 
att bli 
Barnen hela i dräkten som vi ; 
Och arbetar och beder dagen lång 


Och sjunger om kvällen en sång. 


Och flickorna sneglade tidt och tätt 
Och gossarne gjorde på samma sätt; 
Men IK gå lekarna 
Under ekarna. 
På morgonen uppe, när som tuppen 
gal =— 
Antingen hon är frisk eller skral, 
Och bykar, lappar och stryker sin 
tvätt, 
Så det blir rent och helt och slätt 


Nu skulle flickorna pröfva = 
Om eld på sitt spritkök de kunde få; 
Men hur det tittades, 
Ej elddon hittades. 


Då skrek i hopen en flicka rask: 
»Mitt unga lif för en tändsticksask!» 
Nu blef på klackarne 
Fart i backarne, 


Hon gör själf till huset, hvad göras 
bör, 

För lega hon ej gjort eller gör. 

Men ren ibland på spetsar och 

t 


Från gossarne hördes ett jubelrop: Och säljer och tjänar en LEO 


>Vi ha ju tändstickor allihop 
Och vänligt menande, 


Te lkonag skonande Ej skvaller med grannar hon fäster 


sig vid, 

Ty dyrbarare är hennes tid, 

Hon flyr dem, som hålla onödigt prat 
Och äfvenså den som är lat. 


Snart flickorna bjödo på kaffe med dopp 
Och gossarne drogo till gengäld opp 
Sitt »mums» ur fickorna 
rr ne Och jag är så säll, för att hon är så 
bra, 
En bättre knappt någon kan ha; 
Ja, stunden jag aldrig värderar nog, 
Den, då jag mig en hustru tog. 
O. Lille. 


Och dansen den tråddes i nästa minut, 

Den yrande lek ville aldrig ta slut... 
Det skreks och skrattades — 
Intet fattades. 


Man hade så muntert man kunde få, 
Och hela kvällen och dan derpå 
Så talte flickorna 
Jämt om stickorna. 
Gösta. 


Rolportören, 


Han heter »Blinde Carl» och bor in- 


lÄyll. vid station 
1 Den jag vill sjunga om på denna 
På kund melodi. enkla ton. 
De växte upp tillsammans Men äras heter det om den, som 
I ett och samma hus, :|: äras bör. 


Där sorg och mörker veko 
För glädje och för ljus, 
Må ni veta. 


Och fast det dåligt går, jag välment 


et dock gör. 


Från tidig morgonstund till sena kväll'n 
han är 

Så trägen bjuda ut af skrifterna, han 
bä 


är. 
Ej någon undgå får, som kommer 


honom när, 


Att höra: »Köp en skrift», han alla 


Han var en vacker gosse, 
Hon var en vacker mö :|: 
Och tro de hade lofvat 
Hvarandra till sin dö 
Jojo men san! .. 


Så byggde de en stuga vänligt ber. 
- Uti en dal så grann, :l: 
Och ladugård och odlade Visst är nog köld och rusk mot honom 
Upp små potatislann”, ofta svår; 
Kan man tänka ... Ack ja, men lika väl han dagar, vec- 
kor, år, 


Där lefva de tillsammans 

Som turturdufvor två; :|: 

Han sköter åkertäppan, 

Hon huset med de små. 
Ja, det gör hon. 


I både ur och skur, är trägen i sitt 
kall 


För hustru och för barn, som han 
försörja skall. 


Och fast af mången snäst han blifver, 
dock han gladt 


Dagarna försvinna, 
Sig vänder om — köp, köp han lika- 


Och åren likaså, :]: 


I det gröna. 


Till skogen en flickhop sig glad beger, 
Med mat uti korgar de slå sig ner 
I gröna dungarna, 
Ne söta ungarna. 


grann . . . 
Också en, som någonting kan , .. 


Men ni kan aldrig tänka väl fortsatt, 
Hur godt de mått och må Ty med- och motgång tar han lugnt 
Där i stugan! på eget sätt, 
F. 0.5. |Men därför inte tro, han tar det alt- 
för lätt. 
s j han är nöjd, och knot i 
Min hustru. Sh RASA ma a 
Jag tänkte den tiden, då ungkarl jag|Hos honom får slå rot, nej, endast 
var, lof och pris 
Om jag någon gång en hustru mig tar, | För allt han sänder upp till Herren 
Skall den vara snäll och treflig, och uti höjd 


Och är vid dagens slut för hvad som 
händt förnöjd. 
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Och än på samma sätt, trots sina| Och tjuren blef så kvecker i bena|Om så det hände, att den onde Och en och annan ur sin slummer 


sjutti år, liksom hin — | Splitstiftarn har till freden hat; vaknar, 
Han skrifter bjuder ut, hvart än han|Ty han feck syn på prästen, som uti | Hos oss soldaten städs var bonde, |Ser sig omkring och märker farans 
går och står. vråa låg, Och bonden själf vär ju soldat. ; vidd. 


Och om än kolportör han är, han 
har det godt. 

Till sist, må han för oss bli föredöme 
blott. 


På Litzehs slätter och vid Narva 
Hans mod förvånat har en- värld. 
Välan, plöj nu din jord och harfva, 
Låt skörden vaktas af ditt svärd. 


Och skena fram å genast på horna 
honom tog :.: 


En eld ses härja, som sin like saknar, 

Så vidt och bredt han re'n befinnes 
spridd. 

Å? dängde honom långt upp åt taket, 


ON: så det hven, Den eld, som sprider sig, är drycken- 
Och uti flykta” hördes en stämma vek | Jag vet, din plogbill stundom stöter skapen 
å len. På brända ben i åkerns mull, — O, huru hemsk är icke dess ge- 
Ack, kära Per, å Stina, lägg bort å | Och ögat kanske äfven möter stalt! -— 
IT enfald och trohet. / ; rifs å slåss,  |En flintknif eller ring af guld. De vilda lågorna uppspärra gapen 


Det ä va! ja” vill be” er — nu innan 


Ack, denna jordmån uppenbarar 
ja förgås... 


Ett lif i gångna tidehvarf, 
Granitens runeskrift förvarar 
En oförgänglig äras arf. 


Pristäflan, se N:r 2 för 1895. Och i sin hunger vilja sluka allt. 


Så väl uti glädjen som sorgen 
Jag ständigt till ett har behag; 
Och det är den tryggaste borgen 
För stark såsom också för svag. 


Hör hvilka nödrop tränga genom natten 
Från arma skaror, hvilka där förgås! 
De återljuda öfver land och vatten: 

O, kom med hjälp, förr'n elden slukar 


Krestin & Petter trodde att någon 
öfverhet — 


Va kommen in i lad'gåln att varna] Men skulle sagor ja berätta, 


äg dem för det, |Då räckte kvällen icke till. oss! 

Fer slörg cd jan : världen Att de beständit ydsre å inte sams | Det bästa kommer dock till rätta, 

tarflig, ej häller at fin, und” va. Om blott du lyss och lyssna vill. ö 
Med gods, eller guld, eller svärden, Å? så de sörgsna båda åt prästegårln | Fast svag ön Ida är, R kväder FÖRE TS ON Se se 
Och aldrig från mig det försvinn! se] g2. Vår gamla kära hembygds lof, Här trotsas allt, här brytes hvarje 

synt 2 od | Ett vet jag, sången gladt och gläder | PROS 
Att gå uti enfald och trohet Och talte om för frua, hvad som de|Ännu som förr i kungahof. Förbrändt, förkolnadt månget lik man 
Till. Gud, där man ej blir förglömd, sett å hört, : Fredrik Sander. finner, 


Och hon af fasa rände te" ladgårln 
rent bestört, 

Men Petter å' Kristina af skräck ej 
följde mä”. 


I ringhet såväl som i storhet; 


ä dragit | 
Ifall man sig känner fördömd. Där elden brusäntle>HN deagtt Cram 


: t 
Och bedja, fast onöjd och fattig Dock upp nu, alle man, att elden 


å å 2 läcka! 
Jag är, gör mig rik och förnöjd.  |Nej, de satt kvar ' talte om alt för- Eldsvådan. Upp, lyss till ropet åfrkaf offren Säll 
Ty själf är jag därtill ej kraftig, likte; ble”... . — Upp för att hjälpsam hand åt dessa 
Men Du öfver alla upphöjd. Det klämtar — hör! uti den stilla räcka, 
1 När frua kom te” ladgårln, sto” dä” ej natten Som vrida sig i heta lågors kvall 


sämre te 
Med prästen, än han kunnat bint kor 
å tjuren mä”. 
Ty lycklitvis ban fallit uti en hög 
af hö, 
I annat fall så hade den stunna var't 
i bans dö... 


Kring nejden vida tonar malmens ljud. 
Det gälla ekot öfver land och vatten 
Till när och fjärran bringar olycksbud. 


Se där en liten skara, hon har kämpat 
I åratal möt eldens raseri — 
I någon mån hon också den har däm- 


Åfventyret i fadugården. 


På känd melodi. 
I prästegården tjänte båd” Petter och 
Krestin, 
Han va” en granner pojke, och hon 
så faslit fin, 
Men alleri” på tia de tålte se hvarar” 


Och traktens barn ur nattligt slum- 

mer väckas 
I dofva klangen bländas larm och brus, 
Och alla skåda ut, och de förskräckas; 
Men Petter å Kristina fick alri” veta|Det brinner ju i närmste grannes hus, 


pat , 
Och gjort rätt mången ifrån faran fri, 


Ej några mödor äro här för stora, 
Här gäller rädda hvad som räddas 
kan, 


om, 
Att dä va” prästen själf, som så hisklit | Till hjälp och räddning skaror redan | Ej ens ett ögonblick är attförlora — 


Och på hvarandres fråger de röt å skrämde dom; ila — i ö ill k 
bet te svar. |De lefver i den trona, att de e —|Fast nyss man sof, nu rör sig hvarje TY plikten ISRw En Ae 
EyNO ER lem. au ER LV. D. C—n. 
Men uti prästegården de voro båda Som ville dem förmane i je daga delefde | Hvem är väl den, som skulle. vilja bå 
två Bj hvila, ; al: 
Af präst och prästefrua afhållna hisk- När elden härjar nästans hus och Vid Anni Wiel-Hansens död, 
: lit så, Och därme? blef dom sams, och ja” mins hem!» Min penna darrar, handen är för svag, 
Att prästen sa', att maken te Pär ja — ej hur dä gick, Och heta tårar mina ögon bränna, 
allri” hatt, Om inte de af prästens ett riktigt! Mot nattlig rymd sig tusen flammor | När till din kista på en vinterdag 
Han gör lik myck” som fyra, hur de bröllop feck, sträcka, En sång jag sänder, utan att dig känna. 
z kan vara fatt. |Och lefde sen te dre delte | Här kräfves hjälp af hvarje rådig 
Å Se SAR a man — Du var så ung, blott några tjugu år, 
Krestin den har jag 70 ej sorg Om va” de sett i Jagfrks, FÄRD te" | Det gäller här att serna Seemte Stod midt i glansen af din fulla fägring. 
någe" mo SE O Ö ö 
Fast ej ho? gör si? syssle som Petter | Jonte; | Och söka rädda det, som räddas kan. Fren ve jfr? sj FN 
like: fort, - I luften svann du som en fager hägring, 
Men får & fö & grisen 2 SOS Men se! däruppe man ett fönster 
i ' mycke” bra; spränger innets | bor i grö ind: 
Det ä& va ja, vill säge es tjänera Fast rök och lågor redan omhvärft AR bry oe TR ÄT SN 
vi ha". all 


t, 
Hembygden. Så gällt ett nödrop ned till mängden 


(Uppläst vid Södermanlands-Nerikes gilles tränger 
hundraårsfest 14 nov. 1895.) Från en af fasa skälfvande gestalt. 


sa 
Förbi, så smekande. som vårens vind, 


Och prästefrua tänkte, precis som I skära toner skall den stilla draga. 
i hennes man, 
Att bättre dräng och pige vi allri 


—— 


»Ljuft åt den ljufva> en gång Hamlet 


' ; inne kan $ O hembygd, med de fält och dalar, | Här gäller handla — här är icke fråga sagt 

j Det enda ja har mot dem är, att de|Där barnet lekt i unga år. Att längre dröja uti tvekan svår! Och strödde rosor på Ofelias kista — 
inte trifs,  |Den lekens minne mäktigt talar Hvem äger mod att kunna lifvet våga | P3 din en liten fattig dikt jag lagt 

Utan likt arge kattor båd” slåss, å bits | Till mannen, som fått gråa hår. Att rädda den, som där så hjälplös! Som ett farväl — det första och det 
& rife. Uti ditt hägn vi växte glade — står? 


sista. 


Vår moders vård var öm och god — (Ur >Hvad nytt?2) Daniel Fallström. 


Och gnistan, du i barmen lade, En man beslutsamt träder fram ur 
Än lefver kvar i hjärtats blod. hopen, 

' | På bräcklig stege sätter han sin fot. 
Hvem minns ej dina ängar gröna Och inom kort han under jabelropen 
Och björkarne på insjöns strand] Bär bort sin, börda ifrån farans hot. 
Och dessa nejder mera sköna 
Än de i sagans drömda land? Men elden rasar, medan stormen hvi- 
Från Östersjö- till Mälarvågor ner, 
Naturen växlar skick och färg, Snart af dess rof ej mera finnes kvar 
Till Nerikes slätt i kvällsols lågor, |Än blott en hög af rykande ruiner, 


»Hva säger du», sa” prästen, »det ha” 
ja” ali sett, 

Kan detta vara möjligt, så är det af 
dem ledt, 

Men ja ska” nog dem passe å bote 
dem för det, 

Och detta hör te kallet å plikten, som 
du vet. 


Kråkan och räfven. 
(Fabel) "> 
En kråka satt uti ett träd och sade 
Till räfven, som inunder uppå lur sig 
; , lade: 
»Nog är du såsom jag en stor filur, 
Men hvem du än kan lyckas att be- 


Å” så en kväll la prästen sej i ett draga, 


hörn på lur = |Begränsad af de blåa berg. Som dystert vittna om, hvad förr här | Mig, mickel, kan du aldrig, aldrig taga, 
I ladugåln, te pia insläppte kor å var. Fastän din list är störst ibland oss 
tjur, Men glöm ej lifvets tro och dyrkan, AS Sr djur, 
Och då va Petter tvungen att också !Som gifver lag och frid och fröjd! 
Bra hjälpa te, Jag ser i ljus den hvita kyrkan, Det klämtar vidt kring våra lugna|Ty jag kan flyga och i träden sitta, 
Och därför tänkte prästen helt obe- Som tronar på din kulles höjd, trakter, Men du din stackare kan endast där= 
märkt va me” |Kring henne ligga bondegårdar, Där hemska faran stigit till sin brädd, på titta 
j Ett herresäte här och där, Där mängden vaggas utaf sömnens Och tänka, att till sist jag flyger ner, 
Så öppna pia dörra, å kor å tjur| Och roteknektens torp än vårdar makter Som skulle mycket, mycket dig be- 


klef in, Den tafla, som hans nummer bär, På maklighetens mjuka hvilobädd haga 


POEM-BLADET. 18 
Men mig, din spjufver, kan är ej be- | Och sade därpå: var nu gå och | Och myran dröjde, då hon masken | Och jagthundar har jag och nyktra 
raga.» tag för er fann små svi 
Och sedan sade icke kråkan mer. Och ät nu och drick af hvad huset] Och frågte artigt: >Hvarför här, mein | Och kattor och råttor ett helt bg 
| E förmår, Schwager? | Samt galande tuppar på pinnar. 
Hon föll till marken död, ty gömd i|Må ingen se snedt, för att RA ej |»Joho>, sad” masken, »jag en lur mig 
snåret är, ; tager, Jag ä ä ä i; 
Det stått en jägare och gifvit bane-|Ty brännvin förutan man skönare mår. | Det nyttigt är», jaha, så sade han. Be firar, Äkta bero FER Ng 
j i såret. >Men du, din toka>, fortfor han, »du | Hur heter hon? — Ack, hvad kan det 
No mickel kvickt tar kråkan i sin|Och, underligt nog, blef den fästen svettas ” röra dig! — 
mund den bästa, Från morgonen till kvällen utan rast. | Hvar bor hon? — Hon bor i mitt 
Och sprang med henne, tills han kulan | Som någonsin hållits på brukspatrons| Hvad tänka skulle du, om ryggen brast, hjärta. 
> nådde, | ”], Och du för mödan skulle ruttnad hit-| Hon ängelen är, som förskönat vin 
Och där han åt, långt mer än han för- | Det tyckte bland gårdsfolket säkert tas? lott, 
. mådde, de festa; Hvad du är dum och fasligt snål! Ty ej ligger sällhetilandtvillan blott. — 
Och slut blef kråkan på en liten stund.;| Sen dess ingen brännvin vill se eller] : j därtill! Och så vardt det slut på min visa, 
Farbror Måns: . Lägg dig som jag och andas rosens Broder Abel. 
Oskar. ; ånga! 
Lo Vi skaptes ej för mödorna, de många, 
Mi Hvad än ett lif som ditt väl tjäna 
idsommarsfesten. till?> NATT 
På kund melodi. ” FR Pelle»  |,Förlåt, herr filosof», vardt myrans Jämlikhet. 
- så alltid 3 ; svar, I Romas stad, bland städer än ett lju; 
På städare sjödo : Ae var one ek fattig var han, |<Hvad ni är klok och Vram ort Det låg en gång, berättar fåbölanden, 
5 RAA brännvi attiga voro Ä ; SN min herre! | Ett litet oansenligt snigelhu; 
Bibbrgotketpel båd Sör JA BONE Kärleken lika brinnande brann — = |Men inbilsk ni blott är, och, desto |'På kylig SR Hd vaken. 
Och dansa på logen vid toner, som Kärleken är en våda. Es stö sag hört i lege 
| Hjödo j större narr jag hört i mina dar. Ett snigelbo vid himmelshögt palats! 


Från dragspel, fioler, gick raskt utan 
söl. 


Men då, när som ångan hos alla var 


AG 

Steg brukspatron fram för att fylla 
sitt kall 

Och börja så här: »Först en skål 
ska” vi supe 

För kung och för land, som värdera 
man skall. 


Så vill jag, sad” brukspatron, låna ert 


öra 

För att få min känsla uttrycka i ord, 

Min tacksamhet, menar jag, en hvar 
vill höra 

Af er, mina vänner, omkring detta 
bord. ; 


4 hafven åt mig på min egendom 
trälat, 

En del ganska länge, en del mindre 
tid 


Men troget, och därför med detta jag 
velat 

Er muntra och styrka för komman- 
de tid. 


Att ta er en sup vill jag inte för- 
mena, 

Nej sup, när ni vill, blott mi sköter 
er plikt. 

Och åter de togo af näktarn, den 


rena, 
Och söpo och åto båd” olikt och 
likt. 


Men midsommarfest liksom: annat har 
ände, 

Då kampen för tillvaron åter tar vid. 

'Och längtan de strax efter midsom- 
mar kände, 

Den gladaste fest, som de få i sin tid. 


Och midsommar kom, och patronens 


som vanligt 
Bjöd sin personal fram till dukade 
bord, 
Men då i sitt tal han, bland annat 
och öfrigt, ' 
mustiga 


Om 'bränvinet . sad” några 
ord? 


»Jag nu här i dag er, mitt folk, ej 
vill gifva, 
Ej heller jag framgent det någonsin 


Bor, 

Af det, som till skada er är och kan 
blifva. 

Dock ännu en sak jag förtiga ej bör; 


Att jag nu är nykterhetsvän, och jag 
tänker: 
Ack! Må äfven ni blifva lika med 


mig, 

Så att ni vårt bifall den saken helt 
skänker 

På denna i världen så farliga stig. 


Båda, som voro arbetsgeni, 
Tjänte på samma ställe, 
Pelle blef kär i Anna Marie, 
Anna Marie i Pelle. 


Anna Marie var fyllig och vän, 
Vacker som Bellmans Ulla. 
Pelle var född i Kronobergs län, 
Anna Marie var kulla, 


Amor han siktar säkert minsann, 
Lätt man af honom såras, 

Mia och Pelle togo hvarann', 
Bröllopet stod i våras. 


Stugan de ha är vacker som få, 
Högt vid en skog belägen. 
Takåsen med en järnflagga på 
Synes så väl från vägen. 


Kossa i bås och kalf i ett hörn, 
Nasse uti en stia, 
Värphönor två på ladugårdsdörr'n 
Kackla sin litania. 


Horngumsen är med julgrisen bror, 
Kontrabasist för resten. 

Hunden, som efter råttkatten snor, 
Skäller som själfve prästen. 


Snart är det jul, och Anna Marie 
Myser som själfva solen. 

Pelle en gammal folkmelodi 
Lockar utur fiolen. 


Solo en sväng på tiljan hon tar; 

Än är hon frisk i viljan, 

Känner sig som då kronbrud hon var 
Påskaftonen vid Siljan, 


Mia och Pelle le mot hvarann', 

Lyckan de kring sig skåda. 

Guld äger hvarken hon eller han, 

Kärlek de äga båda. 
(Ur St. T.) 


Gustavus. 


Masken och myran. 
— (Fabel). 

Just på den tid, då djuren kunde 
tala, — 

Så händer än i dag, om man hör på, 

Fast under tidens lopp man glömt 
förstå, 

Hvad hönor kackla eller tuppar gala — 

Så hände sig en gång uti en skog; 

Hvar denna låg, kan jag ej visst be- 

, dyra, 

Så hände, säger jag, att där en myra 

Med börda stor så glad till stacken 
drog. 

På vägen finner hon en mask. — Vi 

lämna, 

eller dito 

ring- — 

Men, som han aldrig gjorde någonting, 

Så kunna vi ju latmask den benämna. 


Om det 


var plattmask 


Jag kan försäkra, att jag lycklig är, 
Ty, stadd på arbets  ökogensaköte, 
Jag går min framtid nöjd och lugn 
till möte, 
Då lättingen för ein blott fruktan bär. 
När sommarns dagar en gång äro 


ay 

Och uti vinterdräkt si jorden klär, 
Då har jag samlat, hvad mig nödigt är, 
Och lefver godt uti min lilla hydda». — 
! Nu myran åter bördan på sig lade 
Och slöt med ett »farväl» en kort 

process, 
Och masken vred sig, vred sig som 

ett S. 
Han säkert medgaf, det var sant hon 

sade. 


Sens moral. 


Du, som din tid i lättjans famn för- 
| drifver 
Och, ännu ung, din lefnads höst ej 
nått 
Använd din kraft, förrän dess tid för- 


gått: 
Arbetsamt lif betryggad framtid gifver. 
Gymnasist. 


Mitt sommarnöje. 


Mel: >»Ack Värmeland, du sköna... 


Jag äger en villa så prydlig och nätt 
Med smårum och par fönster, 
Och byggd på det bästa, modernaste 

sätt 
Hon är ibland villor ett mönster. 
Med rykande skorsten i middagens 

glans 
Hon är mig den näpnaste hydda som 

fanns 
På hela den väldiga jorden. 


Hon står i en trädgård så lummig 
och nätt, 

Med skyfflade gångar och vägar, 

Med jord som är ansad på klokaste 
sätt 

Samt delad i land och i tegar. 

En löfsal så välväxt, det har ingen 


ann”, 

Och aldrig så doftande blommor man 
fann 

I hela det leende söder. 


En källare har jag ej långt därifrån, 

Fullproppad från golfvet till åsen 

Af trinda potater och annat Guds lån 

Som norsksill i saltade såsen — 

Och stekar i kittlar och matöl på fat 

Och grisar på krokar och annan god 
mat 

I källarens svalkande gömmen. 


Och husdjur jag äger en ladugård full 

Af oxar och hästar och getter, 

Och värphönor har jag en kacklande 
kull 


I taket, där pinnburen sitter. 


Hvem har väl någonsin hört slik pa- 
1 snigel på så h se 
simpel snigel p elig plats! 
man kan se, att detta är en fabel! 


Hvad obetänksamhet likväl att så 

I all sin låghet sig vid höghet ställa? 
Och hvilken dödlig kan väl undra på 
Att påfveborgen skulle därom fälla: 


>Du lumpna ting, hvi har du här dig 


satt 
Att all min värdighet så nesligt kränka? 
Vik bort ifrån mig! Hopen dör af 
skratt 
Åt din förmätenhet, kan du väl tänka». 


Men snäckan svarte med sitt lilla gap, 
Som hön med löje upp mot muren 

CA sträckte: 
»Jag tror, att jämlikhet och broder» 


skaj 
Bör städse råda inom samma släkte:» 


På en sekund all fröjd i Romas stad 

En blixt förtog från svarta himlaran- 
den, 

Mot vatikanens grånade fagade 

En stråle flög, och stor var ljungelds- 
randen, 


Den stolta borgen åts af eld så vred; 
Med snigelhuset snart i jämnhöjd stod 


en. 
Men kvällens sol försoningsmildt gick 
ed 


n 
Och en förbrödringssång sjöng Tiber- 
floden. 
Broder Abel. 


Rimsylta. 


Till Influensan. 
(Af en influensasjuk.) 


Under höstens kulna dagar, 
Influensans gyllne tid, 

En och annan ofta klagar, 

Där den plågan låder vid, 

Att det käns om natt och dagen, 
Som man hade is i magen. 


Ja, du är en riktig plåga, 
Influensa, skam åt di 

Som kom hit oeh ens ej fråga, 
Om han loflig var din stig, 
Den du går till alla klena, 

Så det käns långt ned i bena, 


Också passar du den tiden, 
Då det mörkt och dystert är; 
Till på köpet är du gniden, 
Hvart än vägen för dig bär, 
Hvilket man får dyrt erfara, 
Har man dig i kroppen bara 


Värst af allt, du lämnar märke 
Efter dig, där du far fram, 
Du försvagar en berserke;, 

Om han kommer i din famn. 
Därför ryk och dra med mera 
Och ej längre här grassera! 


Om ej doktorn dig kan gifva 
Bakslag, så vet hut ändå! 
Dock du värre än kan blifva, 
Hvilket jag mig lärt förstå, 
Då du är i »eno lande», 

Du din store plågoande. 


Nu jag ber dig ej förtycka, 
Om jag lägger detta till, 
Att du ränna får och ryka, 
Dra åt hvilket håll du vill. 
Utan sorg och saknad vike 
Du ifrån vårt kära rikel 


Glimt. 


Hvem kunde i de bistra dragen 
Se känslan som på djupet brann? 
En glimt i dessa stränga blickar 
Och rynkor man i pannan fann. 


Du skulle sett, då liten pilt 

Sin morgonkyss till pappa bar, 

Du skulle sett den blicken då 

Och pannan ren och klar, 
(Anders Skåning.) 


Agusts slutbref. 


Försökte ja hålla dej kvar, va ja vriden! 
Nej tack, ja kan få hocka flicka ja vill. 
Mest grämer dä mäj, ätt en balsduk 
åf siden 
Ja ga dej ve flöttninga sist i april. 
ken tyckte du passa 
gick där å stassa, 
Men då vill ja säja dej mid opp i syna, 
Att siden ä någe för godt åt e slyna: 


Du. tror kanske inte, ja vet hva di 
säger: 
Du byter um fästman som orm byter 
skinn, 
Att byrån ä full åf en hop konterfejer 
f£ ka'rar, som turat te kalla dej sin. 
Först trodde ja't inte, 
Men nu ha” han slinte 
Den tro, som jag hadde te dej å di 
lenhet, 
Nu sir ja så tydli't å klart di gemenhet. 


I börja så satte ja mej te å gråta. 
Ja snöfta å tjöt å ja va som en tok 
sörjde den tin, då vi bägge va såta, 
Då kärleken va som han ä i e bok. 
Å äta å dricka 
Gick klent i e vecka. 
Men nu ä dä ja som bå dricker å äter 
sväljer ner gråten mä sill å potäter. 


För mäj må du sätta di näsa i väre — 
Dit pekar ho också hva häller som ä — 
För mej må du rata den kärlek ja näre, 
För mej måi falskhet du gärna dej klä. 
Ett nöj ha ja vare... 
Men nu ä dä fare 
Mitt tycke. Å som du tycks vara så 
grätten 
Så ska du, min själ, ge tebaka schaletten'. 
(N. A;) — Jeremias i Tröstlösa. 


Telluriska fantasier. 


Åren rulla och gå, 
Dagen kommer och far, 
Hvem kan undra därpå, 
Då man vet litet hvar, 
Att vår jord i det blå 
Ej får stå och se på, 
Utan nätter och dar, 
Fastän gammal och grå, 
Måste dänga och gno 
Utan rast, utan ro 

I en hiskelig ring 


POEM-BLADET. 


Hela solen omkring; 
Och då gör detta spring, 
Som de lärde påstå — 
Ty jag vet ingenting — 
Att på hennes ansvar 

ren rulla och gå, 
Dagen kommer och far. — 
Hvarför skaptes vår värld 
Till en sådan här kryss 
Eller rustades ut 
Till en sådan här färd 
Som ett skepp med kajut, 
Proviant och kabyss, 
Med sin skorsten och skruf, 
Som vi kalla Vesuv', 
Och som går utan kort, 
Utan ringaste men, 
Som om allt vore smordt, 
Utan skoflar och skruf, 
Utan roder och brass, 
Utan logg och kompass 
Och kapten. — — — 


Och den frågan är gjord 

I mång” tusende år 

Under forskning och nit 
Och förslag hit och dit: 
När kom farkosten hit? 
När steg män'skan ombord? 
Hvad jag vet och förstår, 
Inte var det i går. 

Lika godt vi må bra 

På vår rullande jord; 

Berg och backar och hus, 
Spis och fållbänk och bord, 
Mat och kläder vi ha. 
Ingenting, som jag vet, 
Man behöfver att ta 

Från en annan planet 

Om ej värme och ljus, 
Men det få vi som lån 
Utan borgen ifrån 

Både solen och mån”. 


Vår och sommar vi ha, 
Dito vinter och höst. 
Vår'n är gladast, ty då 
Sopas himmelen ren, 
Klarnar sol'n i det blå, 
Och i människans bröst 
Gjutes 'glädje och tröst, 
Och i stenrös och hål, 
I hvar vinkel och vrå, 
Uti rörtopp och skog 
Är ett skoj och ett skrål, 
Så att, om jag fick rå', 
Vore halfparten nog. 


Men man gläds, man blir ung, 


Då man lyssnar därpå. 
Om man än vore tung 
Som en gråsten och grå, 
Blir man upprymd ändå, 
När små bäckarna gå 
Och små lärkorna slå 
Sin förtjusande bit 

Och en gök eller par — 
Gök är min favorit — 
Ger oss delphiska svar 
Uti allt hvad han vet 
Som profet. 


Yppig, varm som en glöd, 
Kommer sommaren se'n 
Echaufferad och röd, 
Blomerant som kattun, 
Mätt och frodig och brun 
Som en ångbåtskapten. 
Då står ängen i flor 

Med sin blåklint och gror, 
Då är kornboden tom; 
Då går mänskan och glor 
På det vaggande bröd, 

Så det vattnas i gom. 


Sommarsol'n i sin glans 
År för människan bäst; 
Stadens buller hon skyr, 
Sommarnöjen hon hyr 
Utåt hafskusten mest, 
Där hon kan få sin ans 
Och ha hafsluft till hands 
Och få gno sin gestalt 
Uti vågornas salt, 

Se'n hon lefvat sig klen, 
Ty där skapas hon om 
Och blir präktig och ren 
Mot hon var, då hon kom, 
Och i solbaddet se'n 


Kan hon sola sig torr 
Och bli sprittande som 
En aborr. 


Hösten rycker nu an; 
Och han är som han kan, 
Tila känd till humör, 

Men det rår han ej för. 
När hans berserkamod 
Sätter fart i hans blod, 
Blir han liksom förgjord, 
Ty då rifver han opp 
Både himmel och jord, 


Som om hin red hans kropp. - 


Ni kan tro mina ord. — 
Men för sjutton hvad gör 
Lite dåligt humör; 

Det är människans skuld. 
Men han har sin merit: 
Han är gifmild och huld 
Och strör ut hit och dit 
Sina skördar af guld, 
Fastän mänskan det nöt, 
Som sig bättra ej vill 

I sin vishet beslöt 

Att i stället för gröt 
Koka brännvin och sprit, 
Som hör djäfvulen till. 


Vintern kommer till slut. 
Då är mörkt, då är kallt, 
Så man öfverrock tål, 
Och det tycks uppå allt, 
Som om solen släckts ut 
Utaf brist uppå koks, 
Uppå ved ller kol, 
Eller kommit på sned, 
Eller kanske på fusk 
Uti skenande traf 
Körts pojkaktigt utaf 
Någon åkarekusk; 
Ty allt lefvande stängs 
Uti hus, uti bås, 
I palats och i skrubb, 
Under stenar och stubb, 
”Hvar ett hybble kan fås 
Och där packas och trängg 
Både hemtamt och vildt. 
Man ser hästar i filt, 
Man ser får i tulubb. 
Öfver glänsande sjö 
Läggs den nystärkta is, 
Sm en skimrande snö 

fver skogarna hän 
Som ett säkert RR. 
Att natur'n gått till sängs 
I chemis, 
Hvad gör människan då? — 
Jo, hon ser under lugg 
Litet misslynt i mjugg, 
Täpper fönster och glugg, 
Att hon aldrig ett dugg 
Utaf frisk luft kan få, 
Ater godt, lefver fort, 
Dansar ut sina ben; 
Dricker punsch, tar in salt, 
Och det sämsta af allt, 
Spelar kort; 

+, 


Åren rulla och gå, 

Dagen kommer och far, 
Och jag ser, att jag har 
Hvad jag aldrig har ment; 
Gjort min jordiska sång 
Längesedan för lång, 

Att det nu är för sent 
Att den kortare få, 
Hvilket haft sina skäl 


O, farväl, O, farväl, 

Lilla sångmö god natt! 

Och du människosjäl, 
Som är satt 

Att bebo samma klot 
Som en gång fått oss fatt, 
Och som kallas vår värld; 
Om dig ödet har satt 

På en lysande höjd 

Eller gjort dig det spratt 
Att förklara dig värd 
Blott en ringare härd 
Lycka till på din färd. 
Uti sorg uti fröjd 

Tro din Herre om godt 
Och var tacksam, var nöjd 
Med din lott! 


(Ur Elias Sehlstedts samlade dikter). 


Hemlandet. 


Hvar susar väl vinden i träden så skönt 

Som uti det landet jag är? 

Och hvar finns den marken med bloms 
mor och grönt, 

Som är mig så dyrbar och kär? 

Den finns ej! — Nej, hemlandets vind; 
fastän sval 

Och ängen så grann och så göken 


som gal 

Och källan i skogen, som lekande 
porlar, 

Och bäcken, som ilar, och glädjande 
sorlar 


Och insjön, som ligger så klar. 

Och kullar så vackra och åker och fält 
Och barrskog och trädgård och hus, 
Och vägen, som leder till hemmet, så sällt 
Och sol, som mildt sprider sitt ljus, 
Och vänner, som önska mig lycka och 


id, 

Och konung så huld och så blid, 

Och hyddan, den kära, med barnen 
och mor 

Jag älskar med kärlek så stor. 

»I dig vill jag lefva, i dig vill jag bo, 

Du härliga land, här i norden; 

»Och svurit jag har dig båd” kärlek 


och tro» — 
Dig Sverige, kronan på jorden! 
F. O. Ströberg. 


Vaggvisa. 


Du ligger här, du lilla barn, 

Så menlös, späd och arm, 

Vet ej, hvad synd, hvad orätt är, 
Rörs ej af verldens larm... 


Men sof nu godt i lugn och ro! 
Slut dina ögon till! 

Åt Gud, som är så god och blid, 
Dig anförtro jag vill! 


Han sina änglar dig har sändt 
Med skydd från himmelen, 

Som vaktande hring vaggan stå; 
Sof därför sött, min vän! 


Sof godt, ty Gud, som allt förmår, 
Han hafver barnen kär 

Och vill, att du, då du blir stor, 
Ett lydigt hjärta bär. 


Och lydig blif din far och mor 
Och Gud! — jag beder det — 
Så skall för tiden väl dig gå 
Och väl för evighet. 

F. 0. 


Tack ska” du ha! 


En försmådd älskares. visa. 


Och tack ska du ha, för du narrade 


mig, 
Som älskade dig. 
Och tack ska” du ha för hvarb falsk- 
hetens ord, 
Som du talat på jord! 
För svekfulla kyssen, som smakte så bra, 
Tack ska” du ha! 


Och tack för hvart möte vi stämdei 
skog, 

Då nymånen log! 

För hycklande pratet, för ack och för o 

Och för hi och för ho, 

För hjärtat det falska, som jag tänkte ta', 

Tack ska du ha! 


Ty nu har mig lyckan i armarna fått 
å stort som i smått. 

ag äger en koja vid skogsbrynet nu; 
Men hvad äger du? — 

En skrikhals i rucklet, dit uslingae 


(Å 


Tack ska” du ha! 


Jag har det så lugnt i mitt landtliga bås 
Med bommar och lås. 

Och jag har en maka, vid arbete van, — 
Hvad har du i sta'n? 

En listig baron, som dig aldrig villta 
Tack ska” du hal 


Du älskade honom, som narrade dig, 

Sen du narrat mig. 

Och därföre gick det precis som det 
gick, 

Att ingen du fick. 

Du tänkte om börden och guldet för 


bra, 
Tack ska” du ha! 


Du tänkte för högt, du, en piga, gunås, 
Som syssla i bås, 
Som gick uti träskor och hemmaväfdt 


tyg 
Och syntes så blyg; 
Men mig gaf du nej och förföraren ja. 
Tack ska” du ha! 


Ty nu har mig lyckan i armarna fått 
I stort som i smått. 

Jag äger en hydda, men hvad äger du, 
Som ville bli fru? 

Ja, du har det illa, och jag har det bra. 
Tack ska” du hal 


St-T. Gustavus. 


Elvad fär Iyetr 


Enohvar i lifvet fått sin roll, 
Ty lifvet är en stor theater, 
Där riddar'n utför hjältedater, 
Betjänten lika är med — noll. 


Vårt lif är likt en idrottsplats 
Och äran målet för dess äflan, 
Och priset målet i all täflan, 
Så väl i koja som palats. 


Och lifvet är ett — lotteri, 

Där blott ett litet fåtal vinner, 
Men allra största delen finner, 
Att vinsten är — att lurad bli. 


För mången lifvet är en strid, 

Så konstigt än det månde låta: 
Och hela lifvet — är en — gåta, 
För själsomtöcknad individ. 


Ack, lifvet är ju blott en — dröm, 
Där män'skan mot okända öden 
Förs bort af evighetens ström 
Uppvaknandet därnr är — döden. — 


Tempus. 


Titelsjukan. 


Enhvar af titelsjukan har sig fått en 
liten släng, 

I » Viktualiebranschen» finns ej mer 
en hökardräng, 

En bodbetjänt står icke till atti krydd- 
boden se, 

Till handelsexpedit han avancerat ett, 
tu, tre. 


En murare, som murrat har och rapat 
i en spis, 

Har blifvit »hr byggmästaren» så dryg 

r och byggnadsvis, 

Ty med bondpengarne han fick i arf 
från salig far 

Han med ett medfödt födgeni rätt bra 
tomtjobbat har. 


En liten puttelkrämare benämnes för 
grossör, 

I mantalsskrifningen, lik väl, hvad kallar 
han sig för? 

Jo, där »diverse-handlare med käring- 
stil ög står, 

"Ty den, som granna titlar tar, han grannt 

Å = betala får. - 


En skojare, som blifvit rik, blott för han 
gjort cession, 

Gör sedermera ingenting och kallas för 

atron, 

En garfvare uti »vår tid> är läder- 
fabrikör, 

Fast ångmaskinen själf han är och ån- 
gan är — »odör» 
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Konstmakaren vid positiv är » varieté- 
artist» 
»konglig melangtärperson» är 
hvarje hästgardist, 
Och till hy» källarmästaren går bolags- 
krögarns bref, 
Det vore mera på sin plats, om »bränn- 
vins-bas»> man skref. 


Och 


En skräddareverkstad finnsej mer, blott 
etablissement, 

Och sömmerskan har — atelier, det ärju 
allmänt kändt, 

Barberarn oss vid näsan drar i sin »fri- 
sér-salong», 

Och sotarn” uti svart kostym presterar 
solosång. 


Notarie kallar sig numer hvar existens 

Med sneda skor och bucklig hatt och 
uppå kronor läns. 

En ann” kan vara lika god och katig 
som en ann”, 

Sa” sjäaren, som >»repa dref»> — jag är 
— utredningsman. 


Och pant-bank uppå skylten står på 
hvart procenteri 

I stället för 6 X 10 = dubbelt »rän- 
teri», 

Enhvar af titelsjukan fått en släng, som 
nog ni vct, 

Och karamellsrimsmidaren sig kallar 
för — poet. 


Tempus. 


Ord och inga visor 


Barnkammarsaga. 
(Berättad af student.) 


Det var en gång en gubbe, som 
hade en så elak gumma, att han måste 
bålla till godo med att dansa för 
kvastkäppen flera gånger på dagen, 
till och med för den minsta småsak, 
som icke föll henne i smaken. Men 
en vacker dag bestämde han sig för, 
hvart det än bar i väg, att gå bort 
ifrån sin elaka gumma för att aldrig 
mer igenkomma. Ty han kunde icke 
uthärda med att få så mycket stryk; 
och äfven fick han till på köpet litet 
och dålig mat. Så gick han Ha en 
morgon, medan hans gumma sof, långt, 
långt in i skogen utan att veta, hvart 
han gick. Till sist kom han till ett 
stort berg, och där kom emot honom 
en mycket gammal man med stort, 
hvitt skägg och en röd mössa på huf- 
vudet. Det var Bergakungen, och han 
frågade Jonas, ty gubben hette så, hvart 
han skulle taga vägen, och hvarför 
han såg så ledsen ut. 

Jonas svarade: »Jag har en så elak 
hustru, hon slår mig flera gånger om 
dagen med en stor käpp, utan attjag 
sagt eller säger ett enda ondt ord; 
och så får jag lite mat och dålig mat. 
Men i dag, medan hon ännu sof, smög 
jag mig ut för att gå bort och aldrig 
komma igen mera, för jag vill icke 
dansa för hennes kvastkäpp flera gån- 
ger, än jag hittilldags har gjort. 

Bergakungen lyssnade med uppmärk- 
samhet och deltagande på berättelsen 
om den elaka gumman, och när Jonas 
talat till punkt, sade Bergakungen: 

»Följ med mig in i mitt slott, får 
jag se, om jag har något att gifva dig, 
som skall göra din gumma till en snäll 
och präktig hustru.» 

Jonas blef litet smått rädd, ty han 
hade icke förstått förrän nu, att det 
var Bergakungen, som han hade äran 
tala med, och som han så oförmodadt 
träffat. 

Sedan Jonas gjort alla möjliga ur- 
säkter, följde han med Bergakungen 
in i berget (slottet) och där gick Berga- 
kungen hand i hand med Jonas ifrån 


I det ena fina rummet till det andra; 


och där voro så många märkvärdiga 
ting att se på. — Möblerna voro af 
rent guld, väggarna blänkte som silfver, 
och golfven voro liksom af diamanter. 

Till sist kommo de till ett stort, 
stort rum, det var Bergakungens jagt- 
rum, och där hängde jagtredskap af 
alla slag, såsom gevär, pistoler, bössor, 
sablar, spjut, dolkar och jagthorn m. m. 
Och allt var så fint och blänkte och 
sken som solen. Då tog Bergakungen 
ned af väggen ett gevär och sade till 
Jonas: 

»Detta gevär har den egenskapen, 
att, om man skjuter ett skott med det, 
dö alla lefvande, som finnas så nära, 
att de höra smällen. Men det vill jag 
till ingen gifva bort.» 

Så visade han Jonas en pistol, som 
hade den egenskapen, att alla lef- 
vande, som hörde det skott, som sköts 
med denna pistol, blefvo döfva. >»Men 
den vill jag till ingen gifva bort>, 
sade Bergakungen, 

Och så pekade Bergakungen på ett 
stort svärd, som hängde på väggen, 
och sade: 

»Detta svärd har den egenskapen, 
att, så fort någon får det i sin hand, 
börjar det att hugga och hugger ned 
allting, som kommer i dess väg. Men 
det vill jag till ingen gifva bort», sade 
Bergakungen, 

Angående ett stort jagthorn, som 
hängde i ett hörn af rummet, sade 
kungen, att det hade den egenskapen, 
att, om man tutade i det, kommo alla 
lefvande, både människor och djur, gå- 
ende, springande, krypande och fly- 
gande till platsen. 

»Men det vill jag till ingen gifva 
bort», sade Bergakungen. Det långa 
spjutet, som hänger där, sade han till 
Jonas, »har den egenskapen, att, om 
man stöter med det i jorden, så sprin- 
ger det fram så mycket vatten, att 
hela jorden öfversvämmas. »Men det 
gifver jag till ingen bort», sade Ber- 
gakungen. 

Och så gick han och öppnade en 
dörr till ett skåp, som stod vid ena 
sidan af väggen. Och i det skåpet 
hade han mycket grannt, må ni tro. 
Bland annat hade han många sorters 
musikinstrument, och alla voro så för- 
tjusande vackra. 

Och så tog han fram en mycket 
gammal, men vacker fiol och sade: 

»Den här fiolen har den egenska- 
pen, att, när man spelar på den, så 
dansar allting, som är i närheten. Och 
den vill jag gifva dig. Alltså, när du 
kommer hem, skall du spela för din 
elaka hustru, och låthenne dansa bara, 
tills hon blir snäll och lofvar bot och 
bättring. . Men låna aldrig bort fiolen 
till någon annan», Så bjöd Berga- 
kungen Jonas på mjöd ur ett horn, 
som var så stort, att Jonas måste 
stiga upp på en stol för att kunna 
dricka ur det. 

Jonas tackade sedan Bergakungen 
för den vänlighet han bevisat honom. 
Och för fiolen, som han fått, var han 
särskildt tacksam, ty det var ju det 
enda medel, genom hvilket han kunde 
få sin hustru snäll, Och därefter 
Jonas adjö af Bergakungen, och m 
fiolen under armen pallrade han sig 
i väg hemåt. När Jonas gått ett litet 
stycke, tänkte han: »Jag skall för- 
söka, om fiolen duger till det den blif- 
vit utlofvad för». 

Och dermed tog han fram fiolen 
och började att spela »Gubben Noak>, 
ty det var det enda, som Jonas kunde 
spela på fiol. Och alla träden i när- 
heten började dansa, och stenarna hop- 
pade upp och ned från marken, och 
räfvar och harar, skator och kråkor, 
som funnos där, började också dansa. 

Då blef Jonas glad och slutade med 
att spela och gick hem. 

Kommen till förstugudörren, mötte 
hans gumma honom som vanligt med 
KYOsEEp DER och sade: 

»Jag skall lära dig att gå och kom- 
ma igen, din drummela, 
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Men då tog Jonas fram fiolen och 
sade: 

»Jag har länge fått dansa för din 
kvastkäpp. Nu skall du få dansa efter 
fiolmusik.> 

Och därvid började han att spela. 
Och gumman, hon började att dansa, 
och bord, stolar och alla möbler i rum- 
met dansade, och katten och flugorna 
dansade, och råttorna kommo fram 
från sina gömmor och började dansa. 
Jonas han spelade och skrattade; gum- 
man hans dansade och skrek och bad: 

»Snälla du, snälla Jonas, hör upp 
med att spela! Jag skall aldrig mera 
slå dig eller vara elak emot dig.» 

Och när hon länge hade tiggt och 
bedt, upphörde Jonas med att spela. 
Och sen ifrån den dagen har Jonas 
haft en snäll hustru och fått »gau mad 
och möe mad och mad i räddan tid», 
tack vare Bergakungen, som gaf ho- 
nom den märkvärdiga fiolen. Många 
andra gubbar, som hafva elaka hustrur, 
ha fade, Jonas om att få låna fiolen, 
men han lånar aldrig bort den. 

Nästa år, 1897, utkommer Poem- 
bladet en gång i hvarje vecka, och då 
skall jag berätta för eder många tref- 


liga sagor. 


Praktisk välgörenhet. 


Benjamin Franklin skref en gång 
följande till en engelsman, som råkat 
i en tillfällig förlägenhet och därför 
bad den varmhjärtade uppfinnaren om 
ett lån. 

»Jag öfversänder härmed 10 louis- 
dorer, som jag ej vill skänka eder, 
utan endast lämna som ett lån. När 
ni åter kan betala igen denna skuld 
och antsyligen då äfven träffar någon, 
som är i samma belägenhet, som ni 
är det nu, så låna då denne dessa 
penningar på samma villkor som ni 
nu fått låna dem af mig. På så vis 
skall nog lånet vandra genom många 
bänder, innan det slutligen stannar hos 
någon så dålig varelse, att han glöna- 
mer villkoret. Till dess skall belop 
ehuru ringa nog, kunna verka mycket 
godt.» 


Byrå var för simpelt. 


En svårtydd adress fann poststa- 
tionsföreståndaren i ett bref, som 1 


dagarne inlämnades å en poststation 
i närheten af Jönköping. då brefveb 


stod nämligen: 

»Te den juriske cheffanjeren.»> 

Icke en bokstaf mer eller mindre. 
Poststationsföreståndaren betraktade 
häpen utanskriften; här stod hans för- 
stånd stilla. Då han emellertid frå- 
gade inlämnaren, hvem i all världen 
skulle ha brefvet, fick han till 
svar: »Joo, de” stog i ”Posten', att di 
bjälper folk å processa; di plär visst 
ella kalla't för byrå, men ja töckte 
de” lät lite finare mä” cheffanjer» Nu 
gick ett ljus upp: Brefvet var afsedt 
ör Juridiska Byrån i Jönköping. 


När Lundström narrade folk att gäspa. 


Herr Lundström, som alltid var 
finurlig, sade till sina vänner And'son 
och Pett'son, att han kunde gå hvil- 
ken tid på dagen som helst ifrån ena 
änden af Västerlånggatan i Stockholm 
till den andra, och, det märkvärdiga- 
ste, att han skulle narra hvar och en, 
liten eller stor, gammal eller ung, man 
eller kvinna, som han mötte under 
tiden, att gäspa. Men det ville hvar- 
ken And'son eller Pett'son tro, hvar- 
för de höllo vad med Lundström om 
en finare middag å Rydberg dagen 
därpå kl. 4 e. m. 9Sagdt och gjordt, 
Lundström fick själf välja tiden, då 
han skulle visa sitt trolleri. Och han 
valde mellan kl. 7 och 8 på morgo- 
nen ofvannämnda dag. And'son och 
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Pettson skulle själfva gå bakefter ho- 


nom och kontrollera. 

Den första, som Lundström då mötte, 
när han gick från Järntorgetin på Vä- 
sterlånggatan, var en sotarpojk, som 
vid åsynen af Lundström gapade, så 
man kunnat köra in både kvast och 
raka i halsen på honom. Den andra 
var en poliskonstapel, som gäspade, 
under det han kramade i sabelhand- 
taget, så att And'son och Pett'son 
blefvo litet smått förlägna och tänkte 
både si och så om sin goda vän Lund- 
ström, som viste prof på att vara en 
riktig trollkonstnär. Så mötte de fa- 
briksarbetare, sömmerskor, stadsbud, 
månglerskor, droskkuskar, kassörskor, 
banktjänstemän, och alla gäspade. Men 
då And'son och Pett'son fingo se, att 
äfven butiksinnehafvare och butiksbi- 
träden, som höllo på att öppna sina 
butiksdörrar också stodo och gäspade, 
ville de icke vara med längre, utan 
veko af nedåt en gränd” för att sedan 
sammanträffa med Lundström på Ryd- 
berg vid den öfverenskomna tiden. 

Då de träffades, hade: de' sina 
besynnerliga förfrågningar angående 
hans skicklighet att få folk att gäspa 
och bad honom uppriktigt säga, huru 
han bar sig åt. PRI 

2Jo>, svarade Lundström, »jag bara 
gäspade mot hvar och en jag mötte. 
Exemplet smittar; herrarna kunna för- 
söka, menade han. 

Att exemplet smittade, syntes bäst 
däraf, att, när middagen var intagen, 
gingo både And'son och Pett'son ut 
på »Gusta” Adela Torg» och ställde 
sig att gäspa. Och ha de icke upp- 
hört, stå de med all säkerhet där och 
gäspa ännu. i 


”A n t e” 
eller den bakvända frispråkigheten. 


(Humoresk;) 


Bland mina kamrater från Upsala- 
tiden kan jag aldrig förglömma en Viss 
Klas Qvist, icke så mycket därför, 
att han vanligtvis gick klädd i gröna 
byxor och gredelinrutig kavaj, utan 
fastmera för hans kollriga svenska. 

Jag hade kanske icke just nu kom- 
mit att orda om en gammal oförarglig 
kamrat, om jag icke i dag i min port- 
följ bland andra souvenirer upptäckt 
ett bref från Klas Qvist, som han 
skref en gång, då han. tillbringade 
sommarferierna hemma på sin fars 
landtegendom, belägen i någon af de 
södra provinserna. 

Bland oss kamrater gick Klas Qvist 
under namnet >»>Ante», emedan han 
hade för vana att alltid säga tvärt 
emot hvad han menade. Ante t. ex. 
knäppte alltid flöjt, blåste piano, smidde 
stolar och snickrade plogbillar. Alla 
visste vi, att han Iöke var så dum, 
som han Bjorn sig, och vi hade ofta 
ganska roligt åt hans egendomliga 
mani att vilja säga allting tvärtom. 
Brefvet, jag hittade i Fm är af 
följande lydelse: 

>Oförsonlige fiende! 

Du kan inte tro, hvad jag mår illa 
här uppe i Skåne, fast jag haft det 
roligt hela sommaren på den ena be- 
Satan efter den andra. Härom- 

agen reste jag till kyrkan för att 
öfvervara ett bröllop. Då jag fram- 
kom, stod redan prostinnan på predik- 
stolen; prosten var hemma och lagade 
i ordning middag till några främmande, 
som väntades, bestående af åtta per- 
soner och en landthandlande. Psal- 
men, som speltes, var: »Vår Borg är 
oss en väldig gud». Klockorna ping- 
lade i tornet ungefär lika hårdt, som 
när min tamburklocka på Dragarbrunns- 
gatan klämtar. Brudgummen var klädd 
i en stor myrtenkrona, från hvilken 
nedhängde en kort, svart slöja, och 
brudens hvita tyllfrack gjorde en den 
mest gripande effekt. 


POEM-BLADET. 


sprang kaplanen omkring och stack 
fram håfstången i bänkstolarna. Då 
allt var slut, trängde sig prästgårds- 
hundarna genom kyrkogårdsgrindarne, 
och folket ' hoppade öfver stenmuren. 
En kogubbe tog en full länsman och 
kasta” in honom i sakristian, hvarefter 
han gick till kaplanen i finkan. Där- 
på inbjöds jag till prästgården. Mid- 
dagen, som tillagats af prosten i den 
väldiga salen, slukades i det lilla köket 
ur en lång ho under det värsta tjut, 
alltmedan hundarna under glam och 
skämt dinerade vid ett läckert dukadt 
bord. 

Om du finner det tråkigt att veta, 
har vi ha det här på landet, så kan 
jag bl. a. omtala, att vår ladugård är 
byggd i en cirkelrund fyrkant och 
hyser en ko, som sitter på en pinne 
och gal hvar morgon" samt 25 tuppar, 
som böla i hvar sitt bås. Vi ha 
mycket kattor i sädesmagasinet, men 


"bara en råtta, som är min mors för- 
tjusning och nästan jämt ligger i hen-|' 


nes säng och jamar. 

Där ligger ett äppleträd vid grin- 
den, som far satt, och som årligen 
lämnar omkring 100 tunnor potatis; 
i det nära liggande potatislandet skörda 
vi ända till två skäppor äpplen. 

Två gånger om året slakta vi en 
häst, och fläsket efter den ene körde 
jag till staden en morgon, då solen 
gick ned i grönskimrande purpurglans 
och lärkan susade och skogen slog 
vemodsdrillar. Pigan hjälpte mig att 
lassa — hon heter Nisse efter mör 
sin, och hennes far är brödmånglerska 
i Cimbrishamn. Nå, vi satte grisen 
för vagnen och lade hela hästen i 
baksätet. Då jag åkt ett stycke, mötte 
jag en hund, som bade en käring i 
sällskap; och käringen började skälla, 
så att grisen skenade. Diket åkte 
ned i vagnen och hunden knuffades 
opp i detsamma, där han låg och svor 
öfver den tur, som drabbat honom. 


Käringen stod med uträckt tunga på. 


vägen och skälde, hvilket väckte fjär- 


ran boendes uppmärksamhet, så att 


hjälp om en stund anlände till lycko- 
stället. ' En häst, som kom ridande 
å en karl, ställde alltsammans i oreda 
ör mig, så att jag olyckligtvis ankom 
till staden, två timmar före det jag 
körde dit. 
Din bittert sörjande Klas.» 


Ja, så där var Ante, icke blott i 
skrift utan äfven i tal. Men en gång 
voro vi i tillfälle att få höra. honom 
tala rättfram svenska; . 

Han hade nämligen blifvit pin för- 
tjust i en ung flicka. — jag tror hon 
hette Elin — 'som städade åt en af 
hans kamrater. 

En afton hörde jag och några stycken 
till, hur Ante stämde möte med Elin 
i en berså, tillhörande den gård, hvar- 
est han bodde. 

— Nu ska” vi spela Ante ett spratt, 
säger just den ibland oss, hos hvilken 
Elin städade. Jag skall laga, att 
hon icke kan komma vid den utsatta 
mötestiden; du Pelle, som är skulptör, 
gör helt simpelt en snögubbe i bersån 
tills vid 8-tiden i morgon kväll; men, 
kom ihåg, i gråtande ställning! ..... 
Jag skall anskaffa kläder, som likna 
Elins och sätta på: miraklet vi 
kunna göra os8 förvissade om ett 
extranöje. 

Sagdt och gjordt. Snöflickan stod 
vid bestämda tiden på sin plats, klädd 
likadan som Elin, så att hvem som 
kände den senare icke kunde tro annat 
än det var hon, som stod där gråtande 
med ena handen för ansiktet. 

Vi kamrater stodo i ett bakhörn 
af gården och väntade på Ante, som 
kom på slaget åtta. 

— År det du lilla Elin, utlät han 
sig, stannande några meter framför 
snögubben . . . Men hvarför gråter du? 
... Har jag gjort dig något illa? ... 


Medan kyrk-|Tror du inte, att jag är trogen? .... 


stöten sjöng kungörelserna från altaret, ! Hvarför svarar du inte?... Stå inte 


och sjåpa dej!...Fast jag träffade 
en chansonett på Rullan i går, be- 
höfver du väl inte vara svartsjuk ... 
Eller hvad menar du? ... Jag är död- 
ligt kär i dej, älskling... ..Så du 
gråter! . .. Kan du inte komma hit!... 
Jag kan väl få famna dig åtminstone . . . 

u rusade Ante fram och kramade 
om sin förmenta Elin, men lika stor 
som vår glädje måtte hans bestört- 
ning ha blifvit, då han, sedan han 
fått halfva Elin i famnen, upptäckte, 
att »bara> benen stodo qvar. 

Jag träffade Ante några dagar efter- 
åt på Svartbäcksgatan, och då jag 
sporde honom, hvar han hade varit, 
svarade han flåsande: 

— Jag har skrifvit ved till min 
flamma och sågat ett lass bref, men 
akta ni er pojkslynglar, så jag inte 
boxar er i nacken och vrider bröstet 
af er, och ber ni mig icke om ett 
kok stryk, skall jag ge er förlåtelse. 


Gustavus. 


P0 


En poliskonstapel blef på Norr- 
bro häromdagen tillfrågad af en skämt- 
sam person, om han, som var så vac- 
ker, händelsevis var »grefvinnans kon- 
stapel.» 

onstapeln ansåg detta skämt vara 
af den beskaffenhet, att han afförde 
personen i fråga till närmaste vakt- 
kontor. 

Då rapporten skulle skrifvas, inkom 
i detsamma kommissarien, hvilken frå- 
gade den anhållne, hvad han gjort 
eller sagt. 

»Jo», svarade han, >»jag frågade 
endast konstapeln, om han, som ser 
så grann och ståtlig ut, ej är den så 
kallade >»grefvinnans konstapel», och 

ärför anhöll han mig», >men», tillade 
han, >jag återtar det gärna, han är 
ingen grann och ståtlig konstapel.» — 

Kommissarien, som visste, att den 
anhållne var en hederlig karl, små- 
skrattade blott. Någon rapport kom 
aldrig i fråga. 

Att kråkorna. kunna prata, hade 
jag nöjet höra vid ett tillfälle, då jag gick 
förbi dem, då de i ett kärr höllo på 
att skaffa sig föda. Följande samtal 
utspann sig mellan två af dem: 

Kr. 1: >Hvad gör du, hvad gör du? 

Kr. 2: »Jag vadar, jag vadar.» 

Kr. 1: »Hvad efter, hvad efter?» 

Kr. 2: »Efter fisk, efter fisk.» 

Kr. 1: »Hittar du några, hittar du 
några?» 


Kr. 2: »Stora gäddor, stora gäddor.» 

Kr. 1: »>Åro de färska, äro de fär- 
ska?» 

Kr. 2: »Så sura, så sura.» 


Notisjägaren inkommer på redak- 
tionen och lämnar en notis, som hand- 
lar om, att han själf skall begå själf- 
mord. en timme senare. — 

Redaktören: >Om notisen är innei 
tidningen i morgon, kan ni komma 
och få betaldt....» 

Att få plikta är mindre sfponämg 
dock beroende på, huru stora böterna 
äro, men äro de, nämligen böterna, så 
stora, att man ej får böta utan nöd- 
gas plikta — med lifvet, är det ännu 
mindre angenämt. 

I LJ > 

+ , 

«Hör du Johan>, sade August, »låna 
mig din klocka, medan jag går till 
min fästmö, så ser det strax litet tref- 
ligare ut, ty jag blef så arg på mini 
går, att jag -— stampade på den». — 

>Stampade du sönder din i för så 
kan du trampa sönder min i dag, så 
den lånar jag ej bort», menade Johan. 

x + 
+ 

Det var under den gamla goda ti- 
den, som den konsten uppfanns, att 
man skulle begagna knif och gaffel, 
då man åt. 

Emellertid, denna metod tillämpades 
naturligtvis först hos konungen, som 


hade inbjudit »landets rike och bäste», 
till en finare fästmiddag, däribland 
äfven en bonde, för att, så till sägan- 
des, riktigt viga in sättet att äta med 
knif och gaffel. 

När nu bonden efter fästen kom 
hem till sitt land igen, frågade hans 
ånförvanter honom, huru det smaka- 
de att äta med knif och gaffel. 

Därpå svarade bonden: »Det sma- 
kade nog bra, men en måste akta sej, 
att en ej körte ut öga”, ska” ja seje> 

Bonden hade likväl stoppat in ma- 
ten i munnen med fingrarna, trots 
det att han hade knif och gaffel i 
händerna. 


Litet förvända ord, 


(Upptecknade af en ordklyfvare.) 
Rospiggar, de gifva sina ästar, 
ackelse, ö, alm och afre, för att de 
skola få ull; de uttala nämligen aldri; 
bh, då det förekommer i ett ord, 'oc 
därför blir det öra i st. f. höra, em- 
ma i st. f. hemma, icka i st. f. hicka, 
ärre i st. f. herre, anden i st. f. han- 
den, ustru i st. f. hustru 0. 8. Vv. 


I Värmland, där åka de med tåged 
å rifitubeljätter, i st. f. returbiljätter. 
Så ha de oppslutister i st. f. absolu- 
tister och talekraft i st. f. telegraf. 
Så säga de frunn i st. £ frun och 
een i st. f. enda, badseng i st. f. bas- 
säng 0. 8. V. 


I Nerike, där hafva de till och från- 
tråd, i st. f: telefontråd, och där säga 
de, det ringnar i st. f. det regnar, 
försjöka i st. f. försöka, Perschon ist. 
f. Persson, det vet ja” fäll i st. f. det 
vet jag väl m. m; 


I Östergötland säga de:hvar nårs 
bor du? i st. f. hvarest eller hvar nå- 
gonstädes bor du? Vidare: »Vet ja', 
hvart mister gick på måran, om han 
inte gick te båsman &': ba” a'jöss; 
hoppes, att du fäll förstår, hva” ja” me- 
ner mä” ett, 0. 8. V. 


»I Västergötland sprank ena rötta 
en gång, men hvurt ho” knallade i väg 
ä ena gåta.» 


I norra delen af Småland säga 
de: »alertan och nittamw i st. f. ader- 
ton och nitton, gåse i st. f. gosse, 
vaj i st. fi väg, hanne och danne i 
st. f. här och där. De tala för öfrigt 
på e., t. ex. >pappe, mamme, komme, 

are, sofve, äte, ska” vi spare», 0.8. V. 

I södra Småland hafva de mönna 
vackra grebbor i st. f. många vackra 
flickor. Och där säga de here i st.f. 
gosse, hätta i st f. mössa, krösen i 
st. f. lingon, tyre i st. £. torrved, 
klamp det samma som panna att koka 
ON Ve 


I Skåne, där laxera de sina bref i 
st. f. att lacka dem. Och så ha de möe 
mad och gau mad och mad få de 
där i räd tid. Och så säga de i 
trakten af Lund, tvålätt, eller tvette- 
lett, d. v. s. toalett. 


Roligast af alla äro Stockholmarne, 
hå de hafva »huvve>» i st. £. hufvud. 

ch så känna de kalkyler i, kroppen 
i st. f. kalla kårar, och en Stockhol- 
mare har aldrig stått, utan han har 
astager ... 


Poem. 


Gummans klenod. 


Nu badsejouren är förbi, 

En hvar sig hem beger — 
Kom, dotter min, så börja vi 
Vårt bohag packa ner. 

Men varsam och försiktig var 
Med koppen där, min vän, 
Den får ej skadas, ty jag har 


| Ej bättre skatt än den. 


frn 
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Jag håller honom mycket kär — 
Du undrar hvarför så — 

Jo, jag skall säga, hur det är, 
Om du vill höra på: 

Det kaffebjudning var — slik sed 
Bland oss är gängse än — 

Och, ser du, då var koppen med 
Och kungen drack ur den. 


Där funnos brickor, granna nog, 
Och kannor likaså. 

Men dessa räknar jag med fog 
För ingenting ändå. 

De buros kring uti vårt lag 
Och glänste fagert, men 

Med koppen var det annat slag, 
Ty kungen drack ur den. 


I kretsen kungen slog sig ner 
Förutan minsta prut — 

Jag tycker, att jag ännu ser, 

Hur älsklig han såg ut. 

Hvar blick hän till vår höga gäst 
Flög om och om igen — — 

På koppen där jag s dock mest, 
Ty kungen drack ur den. 


Och kungen mig på axeln slog, 
Ett slag just rätt bastant — 
Madam har smak, det märkes nog, 
Det kaffet var charmant.» 


Jag tog hans kopp — var det ej mod? 


Där står den nu, min vän — 
Det är min käraste klenod, 
Ty kungen drack ur den. 


Hos mig den blifva skall förvisst; 
Tills jag ur tiden går, 

Men då jag dricka vill till sist 
Ur den en afskedstår. 

Och sedan må den blifva din 
Som arf och eget — men 
Förglöm dock aldrig, tösen min, 
Att kungen drack ur den. 


IC Gösta. 


Dröm och verklighet. 


Jag sporde nyss i nattligt drömmeri: 
>Mur skall mitt hjärtas dam se ut 


och bli?» 


Månn? hon väl blir för godt och skönt 
ett mönster? 
Och drömmens ande hviskade: >Du 


får 


Stå upp och se, just nu förbi hon går b 
Hvad fick jag se? — Ett bottenfru- 
'oset fönster! 


— 


Sjusofvare. 


Till en lidande. 


Ej är det lidandet jag prisar, 

Men luttringen, som: kom däraf, 
Och detta tålamod, som visar, 

Att kvalet blifvit pilgrimsstaf, 

Jag prisar ej de mörka schakten, 
Men ädel malm, som bröts därur, 
Jag känner djupt den stilla makten 
Hos en af anden styrd natur. 


Din bild mig tyckes genomskimrad 
Af något öfverjordiskt hopp, 

Och på en bro af smärtor timrad 
Du 2 mot glädjens himlar opp, 


Ja, glädjen själf ditt sorgmoln målar 


Och kommer regnbågsglans åstad 
Din fröjd i själfva smärtan strålär 
Som daggen i cypressens blad. 


Som hyacint det rika snillet 

I mörka källarn »drifvet> blef; 
Så svart som natten är sigillet 
På ditt ej brutna sällhetsbref, 


Men när det bryts en gång, du finner 


Din gåta lösas huldt därvid, 
Dess skrift i ljusbokstäfver brinner: 
Ur natt till dag, ur strid till frid. 


Nog trädgårdsmästarn mening hade, 
Han var sin drifhusplantas vän 
Och på densamma törnen lade 
Blott att mot frosten skydda den. 
Sin vingi-dsranka vill han skära, 
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POEM-BLADET. 


Till himmelsk drufvoknopp hon får, |Om biljett han bad så grannt, 
Passionens blomma jämt skall bära| Också om en liten slant. 
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Ett märke af hans kors och sår. 


Åt Gud i bittra sorgesvallen 
Hans våttenlilja fostras huld. 

Han sofrar slagget från metallen, 
Tills allt, som finns, är äkta guld. 
Han för oss genom tåredalen, 
Men tåren blir ett sommarregn, 
Och ypperst sjunger näktergalen 
I sorgsna skuggors tysta hägn. 


Om hösten. mera fort det kvällas, 
Men stjärnehvalfvet strålar mer. 
Det dystert är, när löfven fällas, 
Men mer af himlen då man ser, 
Mer hög blir luften, mer förklarad, 
Fast flydd är ljuflig blomsterlukt, 
Till långsam mognad är bevarad 
Erfarenhetens vinterfrukt. 


Den grotta blef för dig ej sorgen, 
Där eremiten vistas gömd, 

Den blef för dig ej öde borgen, 
Där slagen hjälte lefver glömd. 
Den blet för dig ej något häkte 
Och icke heller kyrkogård, 

Där nattens spöke dig förskräckte 


Och 


(VIL) C. D. af Wirsén. 


Om en Amerikaresande. 


Sonen tänkte, där han gick 
Hos sin far och plöjde jorden: 
>Om jag nu blott resa fick . 
Ifrån denna usla norden 

Till Amerika, där man 

Rik och mäktig blifva kan. 


Ty här får man ständigt gno 
Liksom för att rädda lifvet, 
Och. då hemmet ej ger ro 
Utan till en plåga blifvet, 
Stannar jag hos er, min far, 
Sad” han, ej en dag mer kvar, 


Nej, jag packar genast in, 
Reocrgr jag Ra på båten, 
Glad i håg och glad i sinn? 
Far jag denna långa stråten 
Till det land, där lyckan plär 
Vara mera huld än här. 


Fadern sökte nog att få 

Sonen till att hemma vara, 
Men det ville icke 'gå, ' 

Ty han sade: »jag skall fara, 
För jag trifs>, så föllo orden, 
»Ej med hem och fosterjorden.» 


Och en dag så reste son”, 
Fadern följde med till båten, 
Tänkte: barn är likt ett lån, 
Där han stod och sväljde gråten, 
Och han tryckte sonens hand, 
Sad”, när båten gick från land: 


>Gud välsigne dig, min son 
i lät mig blott få spörja, 


Så jag slipper gå och sörja. 
Skrif en rad så där ibland 
Till din far, ditt fosterland.> 


Och till västern snart han kom, 
Där han tänkte guld blott vinna 
Men för honom likasom 

Det för fler ej stod att finna. 
Och strax utan värn och stöd 
Börjar han att lida nöd. 


Snart han såg sig ingen råd, 
Hvarför han beslöt att skrifva 
Hem till far och be om nåd 
Och att hem sig få begifva. 


Och fasan smög kring remnad vård. 
Den blef en utsiktshöjd. Du fördes 


Fadern, som ej sonen sin 
Kunde lämna var i nöden, 
Skref ett bref och lade in, 
För att rädda'n ifrån döden, 
En biljett, också en slant 
Utaf guld han fick kontant. 


Sonen mottog glad i håg 
Både bref, biljett och slanten, 
Tänkte, när han hemåt såg — 
Att nog stor väl är Atlanten, 
Men, om allt går bra, är jag 
Hemma dock en vacker dag. 


Och så reste sonen. hem, 

Far tog mot där nedvid båten, 
Hvem kan skildra, hvem, ja hvem? 
Huru glad och hur belåten 

Fadren tryckte sonens hand, 

När som sonen kom i land. 


Och nu aldrig, aldrig son 

Mer från hemmet sig begifver, 
Nej, han är så kvick, så mån; 
Allt han gör med lust och ifver. 
Vänligt stämd han ock är vorden 
Emot hem, mot fosterjorden. 


Oskar S—g. 


— 


Bara en piga. 
I kojan jag föddes så ringa, 
Så fattig som furan i skog, 
Klenoder det ärfde jag inga, 
Men känslor man skänkte mig nog. 
Om rikedom gossarna kriga 
Och stå för koketten på tå, 
Men fast jag är bara en piga, 
Så har jag väl hjärta ändå. 


Den taggiga rosen blir hedrad 
Och dyrkad till afguderi, 
Resedan, försmådd och förnedrad, 
Man vandrar föraktligt förbi. 

På skönheten gossarna bliga, 
Den men de alla Förmeor, 

Men fast jag är bara en piga, 
Så har jag väl hjärta ändå. 


Du falske, som nu blifvit >hennes> 
Och mig gjort till lidande dömd, 
Du vet ej, hur bittert det kännes 
Att vara förskjuten och glömd, 

O, kunde jag endast förtiga 


'"JOceh glömma din falskhet också! 


Men fast jag är endast en piga, 
Så har jag väl hjärta ändå. 


Och väl var du mäktig på jorden, 
Sju hästar du hade på spann, 
Och väl var du stor uti. orden, 
Men liten i själen försann, 

Hör necken, han spelar på giga 
RANA din lön du skall få, 
ast jag var endast en pi 
2 hade vd bjärta ändå. SR 


Sof roligt i vaggan, du liten, 

I synden du har ingen del, 

Hvad gör det, att kolten är sliten, 
Då själen är fläckfri och hel. 


När ut du i världen skall stiga . . . 


Den tanken för tung tränger på, 
Ty fastän din mamma är piga, 
Så har hon väl hjärta ändå. 


Om stundom med lillen på armen 
En söndag. till kyrkan jag gick, 
Sig borrade djupt uti barmen 
Den hvassa försmädelsens blick. 
De tissla och tassla och bliga, 
Mig möter förakt i hvar vrå, 
Men fast jag är endast en piga, 
Så har jag väl känsla ändå. 


Hvar afton, när solen går neder 
Och purprar vårt morsiga bo, 
Med flätade händer jag beder 
För honom, som svikit sin tro. 
Till himmelen bönerna stiga 

Så varmt för oss fattiga små, 
Ty fast jag är endast en piga, 
Så älskar nog Gud mig ändå. 


Hans kärlek i solen jag skådar, 
I månen hans starkaste tro, 
Den glimmande stjernan mig bådar 
En kommande salighetsro. 
Där böljorna svalla och kriga, 
Rö röst jag SO också, 

y fast jag är bara en pi 
Så har jag väl känsla ändå. 
Snart flyttar jag långt utom tullen, 
Och liten, som ensam får bli, 
Skall vattna med tårar i mullen 
Den lönn han har fästat däri. 
För korset väl ingen skall niga, 
Men pilten skall rista därpå: 
>Här hvilar allenast en piga, 
Som hade ett hjärta också.» 


. Dem. 4 
IE Gustaf Lyckow. 


Det knallar och går. 


Om på tok det blott bär, 
Det dock knallar och går, 
Och som prinsen jag mår, 
Fast jag kunglig ej är. 


Fastän år efter år, 

Som jag lefvat, jag sett, 
Att det ej är för fett, 
Det dock knallar och går. 


Ty ibland finns en slant, 
Och då är jag ej njugg; 
Men ibland ej ett dugg 
Får jag in, det är sant. 


Gno och släpa jag får 
Under jämmer och gråt, 
Så att jag kan gå åt, 
Men det knallar och går. 


Men om allt går omkull 
I den värld vi bebo, 
Därtill får ni ej tro, 
Att jag har någon skull”. 


Nej, i stället då tro, 
Att. det måste så gå, 
När den länge fått stå 
Denna jord vi bebo. 


Om ej lyckan består, 
Och på tok det ses gå, 
Är jag kolugn ändå, 
Blott det: knallar och går. 


Och jag tillägga får, 
Att den jorden, som är 
Och i skötet mig bär, 
Också knallar och går. 


Vestgöte. 


'Trons perioder. 


Det. oskuldsfulla barnet tror, 
Att sanning på hvar tunga bor. 


En yngling tror så kärleksvarm 
På trohet i en kvinnobarm. 


Bland hvirflarne i lifvets älf 
Tror mannen endast på sig själf. 


Men gubben med de gråa hår 
Han vet och tror, att allt förgår, 


Främlingen. 


I bleka stjärnors tysta krets en guldröd 
måne tronar, 

Och dagens strid med nattens frid hon 
älskande försonar, 

Och genom dyster furuskog en sakta 
hviskning går, 

En hälsning till den genius, som läker 
bjärtats sår. 
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Där kyrkan står så allyarsam på gröna | Själf han körde, som han kört i andan. 
kyrkogården, Inom kort jag skönjde mitt logis, 
Där lutar sig en högväxt man mot|Flaggan satt på stång, och på verandan 
kalla marmorvården, |Satt en rock med herr kaplanen i 
En vissnad krans, som hänger där, han 
krossar med sitt bröst, 
Och som en vålnad, hemsk och dof, han 
höjer upp sin röst: 


Utpå förstu'trappan stod värdinnan, 

Sluten om af barnens väna ring, 

Jag kom strax i famning med prostin- 

nan, 

>O, fader, jag har sökt dig, jag; jag|Det var nätt och jämt jag räckte kring. 
sökte fadersfamnen 

Och finner blott en myllad graf, som 
bär de kära namnen, 

Jag brutit mycket emot dig; de sorger, 


Här på landet ödet har beskärt mig 
Tusen nöjen, fler än jag vill ha, 
Baka får jag, mjölka har jag lärt mig, 


som jag gaf, Prosten säger själf, att det går bra. 
Förvisso hafva bäddat dig en allt för ; 
tidig graf. Målat har jag ute i naturen 


På ett kvällmotiv af lilla byn. 
Har du hört så miserabelt? — Tjuren 
Gick och stånga hål på aftonskyn. 


På en holme gården har sitt läge, 
Snyggt och sanitärt på alla vis, 
Det är ej för mycket, om vi säge: 
Hela holmen är ett paradis. 


Se, jag har gått min bana fram bland 
tistlar och bland törnen 

I ormars krets jag slumrat har, jag 
delat bo med örnen, 

Och jag har skådat söderns sol och 
rika blomsterfält, 

Och uppå öknens heta sand jag slagit 
upp mitt tält. 


Och jag är rik och mäktig, jag. I 
friska blomsterdalar, 

Där står ett praktfullt marmorslott med 
höga, ljusa salar, 

Och näktergalar sjunga ljuft i månlyst 


Hvita lakan hänga där på »strecken> 
Mellan vålmarna af slaget hö, 
Holmen är så lik ett utropstecken, 
Där han pekar mot en granklädd ö. 


Pastorn här, som skrifvit en postilla, 


Poppellund, Diktar äfven vers af sällsamt slag, 
Och rosor dofta yppigt på min parks | Folket tycker, att han mässar illa, 
smaragdegrund. Vet du Lise, det tycker inte jag. 


Ett poem jag har, se'n det var Bertha, 
Tllustreradt med en skär tulpan, 
Signaturen är ett naggadt hjärta, — 
Kära Lise, säg ingenting i sta'n. 


Men ack, ej fägnar maktens glans ett 
redan brustet hjärta? 
Mig plågar ständigt minnets röst och 
ångerns bittra smärta, 
O, jag vill byta bort mitt slott mot 
torparns koja här 
Och vinna samvetsfrid och ro för 
lifvets stormar där. 


Oscarsdagen skall jag baka våfflor, 
Som är just hans favorit också, 


Med små gula silkeslyror på. 

Jag hör, hur västanvinden nu i lindens 
krona susar, 

Jag hör från bergens dolda trakt, hur 
forsen mäktigt brusar, 

O, när jag stod i forna dar och hörde 
dessa ljud, 

Då ägde jag en trogen vän, då ägde 


Mer jag hinner ej, ty redan klifver 
Postiljonen fram på skogens stig, — 


Skrif ett litet sommarbref till mig. 
(Ur »Svea»). 
Gustavus. 


POEM-BLADET. 


Länge har jag tänkt på ett par tofflor 


Kära Lise, när nå'n gång du skrifver, 


jag en brud.» 


Så talte han, En tår bröt fram uppå 
den bruna kinden, 

Då kom en flicka sväfvande så tyst 
som aftonvinden. 

Kring hennes rosenröda kind den ljusa 
locken flög, 

Och kring dess yppiga gestalt en sorge- 

äkt sig smög, 


Med häpnad såg hon mannen där ; men 
se! dess öga strålar, 

Och mera stark en rodnad nu den 
ljufva kinden målar, 

Hon faller till hans breda bröst och un- 
der glädjegråt, 

De båda återse hvarann, där andra 
skiljas åt. 


20, Georg, Georg», sade hon, »här vid 
de dödas boning, 
Här skall du vinna samvetsfrid, här 
skall du få försonin 
Ditt brott, det var att älska mig. Ö, 
var ej längre rädd, 
Din faders gunst jag vunnit har invid 
hans sista bädd. 


O, Georg, låt oss böja knä uppå den 
gröna kullen 

Och be för oss och för din far, som 

- ER här i mullen. 

är up rkogården nöjd vigs j 

GA till din er ÖR ke 

Den sällhet, som bland grafvar gror, 

den spirar upp till Gud. 


Hector. 


Sommarbref från Guvernanten. 


Du har rätt. Vi få, ehvad vi bedje! 
Hela sommarn har jag kondition. 
Jag kom hit i maj den tjugotredjel 
Prosten tog emot mig vid station. 


—— 


Brudens fråga. 


Älskar du för ungdoms skull? 
Alska mig ej då! :;: 

Alska solen! :| 

Hon har alltid fager ungdom; 
Min han snart förgår. ; 


Älskar du för skönhets skull? 
Alska mig ej då! :; 

Alska våren! :| 

Hon bär alltid friska rosor; 
Mina snart förgå. 


Älskar du för skatters skull? 
Alska mig ej då! :; 

Alska hafsfrun! : 
Hon har guld 

I sitt långa hår. 


diamanter 


Älskar du för kärleks skull? 

O, så älska mig! :; 

Kärlek har jag, kärlek svär jag; 
Och jag skall dig troget skydda 
Intill evig tid. 


Råd till en yngling. 


Yngling, hvar du än nu dväljes, 
Vill jag säga dig så här: 

Ar du på en rätt väg, eljes, 
Märk, det till förderf blott bär. 
Därför, medan kvar är nåden, 
Lyd de nedanskrifna råden! 


Yngling, vill dig skalkar locka, 
Följ ej, fly, så går dig väl! 


Fly den skalk, som vill dig pocka, 


Därtill har du stora skäl. 
Låter du till last dig dragas, 
Kan all lycka från dig tagas. 


RE SR 


Yngling, var du nykter, redlig, 
I ditt tal var aldrig hård, 

Nej mot nästan var beskedlig, 
Om dig själf och dem ha vård 
Och till glädje sök städs bara 
För din far, din moder vara. 


Yngling, du din Gud skall ära, 
Afven jordisk myndighet, 
Allting godt och rätt dig lära, 
Ty det är din skyldighet; 
Lägg bort ful och syndig vana! 
Detta vill jag dig uppmana. 


Yngling, sådan vän ej sök dig, 
Som i lasten »håller hus», 

Fly för den, som väl ej för sig 
Och som trifs i sus och dus, 
Ty han kan dig icke hjälpa 
Men uti fördärf dig stjälpa. 


Lyd nu mig, det jag uppmanar, 
Så skall gå dig bra min vän; 
Äfven om en an” dig varnar 
För det ondt är, lyd ock den, 
Ty då går dig väl för tiden, 
Väl! när tiden är förliden. 
F..0. 8 


Njutningsmedel. 
(Mel: »Kaffetåren den bästa är».) 


Ja, njutningsmedlen på denna jord, 
Det 'ena liksom det andra, 


Man ej med skrifter och ej med ord 


Tillräckligt mycket kan klandra, 


Ty njutningsmedlen, — de föra bara 


Bland allmänheten en större skara 
Uti fördärf, uti fördärf... 


Att snus och tobak ej nyttigt är 
För hvarken mun eller näsa; 


När de i munnen det vräka, 


Det vet förvisso ock den som tg 
ör”et, 
Att han det gör, att han det lärt. . 


Men säger själf, att han ej rår 


Att kaffetåren den bästa är, 
Det är dock lögn, må ni vetal 
Ty själfva erfarenheten lär, 
Att den ock nerver kan reta, 


För den kan få mången man att tralla 
Och kvinnspersoner att — träta, skvallra 
Och rifs och slåss, och rifs och slåss. 


Och brännvin, konjak, med ett ord sprit, 


Det liksom elden förstörer 
Och såsom pästen än hit, än dit 
Till sorg och elände förer; 


Ja, njutningslystna'n den visar sig 
I många hundra gestalter. 
Men om blott tidningar förde krig 
Mot dem uti sina spalter, 
Så skulle säkert det bättre vara 
För allmänheten, en större skara, 
På denna jord, på denna jord. 

0. Lille. 


Poem af en fånge. 


Ej heller n&nsin det män/skan klär, 


Ja, denna smörjan, den skulle vara 
Så långt, dit män'skan ej kunde fara 
Me'd världen står, me'd världen står! 


Ty en kärlek, ren och sann, 

Båd i ögat och i hjärtat brann. 

Ack, hur från hans luta trängde 

Vackra, vemodsfulla toner, 

När som tron och hoppet, dessa båda, 

Sen hvarandra följde åt 

Till de ljusa regioner 

För att aldrig skiljas åt! 

O, hur lätt hans klara öga 

Snabbt som tanken lyftes upp 

Mot det ljusa, mot det höga, 

Dit han ock förlagt sitt hopp. 

Utaf känslan mäktigt hänfördt 

Ögat glänste, läppen log, 

Lifvet uti vackra färger 

För hans tjusta blickar drog, 

Oerfaren, han sig tänkte 

Strödd med rosor lifvets stig, 

Men där finns förvisso törnen, 

Om de ock ej visa sig. 

Därföre, o nej, han kunde 

Icke ana, hvad som låg 

I en framtids mörka sköte, 

Som han sedermera såg, 

Då han denna gick till möte, 

Lekande och glad i håg: 

Hur som han af mörka makter 

Fängslad blef och bunden hårdt, 

Stridde väl, men dock i vanmakt 

Striden byttes innan kort, 

Man en trolldryck honom räckte, 

Eldig, det är sant, men falsk, 

Ty då han i bägar'n släckte 

Törsten sen — o ve, o vel 

Han då blef med blindhet slagen, 

Att han icke kunde se, hur 

Dygdens blommor i hans bröst 

Tvina bort vid nalkad höst, 

Arma hjärta! nyss ett hemvist 

För de skönsta känslor blott — 

Dessa nu i hast förbyttes 

Uti laster och i brott. 

Svek och falskhet, oförrätter 

Tecknade den stig, han gick, 

Och i dagar och i nätter 

Ofrid var den lön, han fick. 

Nu sin dårskap han begråter 

Inom murar dystra, grå, 

Barndomstiden önskar åter, 

Om han denna kunde få! 

Men, 0 nej, ej flydda tider 

Någonsin vi återfå, 

Nu får äfven han besanna, 

Hvad :en gång en gammal far 

Sa” sin son, en »galenpanna» — 

Jag mitt ord ej återtar — 

Hvad han sade, det var detta: 

»O, min käre, se dig för, 

Ty för visso är det säkert: 

En gång långa år får gälda 

Det, som stunden brutit har.» 

Han sig dock nu hunnit sansa, 

Lärt sig inse, att så är. 

Män”skan under lifvet här 

Får ej blott på rosor dansa, 

Törnen finns nog här och där. 

Egna lefnadsrön jag tecknar 

Uti få, men sanna drag. 

Minnet däraf | förbleknar, 

Förr'n jag själf 1 i min ä 

Må du ja därför 0 käre, ä 

Häraf varning taga, så 

Att ej samma öde 

Dig en dag ock drabba må! 
Tecknadt 1895 nov. 10, - 

af straffången A. E. Hård. 

Länsfängelset i G—. 


I början af innevarande år insände en 
bandlande i Kristinehamn till Värmlands 
Allehanda en större papperspåse, hvarå nedan- 
stående var skrifvct, som det syntes, med 


Döm ej! 


som antagligen tillverkats i ett fängelse. 
Filogelsopootea skrifver: g Sa 

O, jag mins för länge sedan, 

Huru skönt en härlig sång 

Till en lutas FANG 

Ljöd i grönan lund en gång. 

Sångaren, en ljuslagd yngling, 

Då uti sin blomstrings vår, 

Sökte i sitt kväde tolka — 

Mest naturligt för hans år — 

Dygd och kärlek, tro och hopp, 

Dygd hos hvarje ädel män/ska, 

Kärleken i egen barm. 


Han var mäktig denna känsla, 


en blybit. Påsen låg i en sändning påsar, 


Minne från Nya Varfvets kyrkogård 1896. 


Tyst är naturen, Döden rår 

På ängen och i skogen. 

Mörk, kall och ödslig furan står, 
Med vinterns nöd förtrogen. 
Utplånad är all lifvets skrift 

Och blomman gömd i mörkan grift. 


Det isar genom ben och märg 

En dödens hemska kyla. 
Förgängelsens är bladens färg, 

Som grafvens torfvor skyla. — 

Ett kors, en kulle. — Ack! Helt nyss 
Gaf lifvet färg åt solens kyss, 


POEM-BLADET, 


De susa fram så underbart 
De toner uti kvällen. 
Förunderlig är strålens art, 
Som glittrar ned från pellen. 
Den lyser klart på enslig grift 
Och visar stenens enkla skrift. 


Den enkla minnesskriften. 
Döm ej en stackars vilseförd, 
Om än han var af ädel börd. 


Du vet ej stund, du vet ej rum, 
Då dig ditt öde hinner. 
Vår framtid ligger mörk och skum, 
Då det förflutna brinner. 
Döm ej den arme brottets man, 
Men rädda, där du rädda kan. 

(Blå B.) Konrad Johansson, 


Hjältar. 


Må lyckan dig följa, du käcke Andrée, 
Och desse, som stå vid din sida! 
Må Gud er bevara, I djärfve tre, 
På färden i rymderna vida. 

Ty vådlig är färden och tvifvelsam, 
Och villsam är vägen, den långa, 
Och ännu har ingen dock hunnit fram 
Till målet, som söktes af många, 


Där står ej tal. Där står ej namn, 
En okänd EE hvilar z 

I grafvens lugna, trygga hamn 
Inunder tårepilar. i; 

Men uppå stenen, lagd i jord 

Stå skrifna några enkla ord: 


»Döm ej, o broder, med förakt 

Den arma, grek a: Ke 

Ej vägde du, hvad ödet 

På honom at sin börda. 

Ej vet du, hvad din broder led, 
ur han mot lidelserna stred.> 


Och furan susar, mörk och hög, 
Sin hemska, dystra 
Och skimrande från hög till hög 
Syns vålnaderna jaga. 

vad tälja de? — En man, en slaf, 
Om njutning, ånger och — en graf. 


+ & 
+ 


Hvar skolen I landa? Hvar ligger 
den kust, 

Dit luftskeppet flyr öfver hafven? 

Skall färden, som börjat, bli lifvets 


Han var ett barn och lyckan log 
Så ljuft som sol om våren. 

Ett moln väl öfver solen drog, 
Då fadern låg på båren. 

Men kvar han hade modern huld 
Och vänner — ty han ägde guld. gens vän 
De bedja: Må Gud er bevara! 
Och tiden gick. Han blef en man, 
Som ingen fara skydde. 

För vetande hans sinne brann, 

Och runorna han tydde, 

Som i naturens stora bok 

Sig fram i dunkla massor yrok. 


Må vindarne bära er fram med hast 
Öfver öknar förutan ände, 

Att göra ett forskningens ögonkast 

I världar, som ingen kände, 

Att skåda de trakter af jordens klot, 
Som isarne öfversmämma; 

Som aldrig hört stegen af människofot 


I glada 1 sedd gä 
Mb kräl RE Eller ljud af en människostämma. 


Han blef i kvällens timma, 

Då sången, glädjen, råder mest 
Bland glas och ljus som glimma, 
Han var ju rik, var ung och god 
Och af ett karaktersfast blod! 


Gud låte er hinna till resans mål, 
Som varit det onpphunna. 

I modige män i Andrées gondol! 
Den hedern vi gerna er unna. 

Fast mycket kan hända på farlig färd 
Genom eviga isens rike, 

Så varen välkomne till Mälarfjärd 
Efter bragd, som ej har sin like! 


Sv. M. Josef Rosenius. 


Och guldet spreds för vind och 
Bland glada festkamrater. 
Och vetandet i träde låg, 
Men ej de fina later. — 
Han var ju fri — var rik och 
Och blef snart societétens kung. 


våg 


ung 


Men tiden flydde. Guldets glans 
Naturen ej kan tvinga. 

Hans ungdomsfägrings fagra krans 
Förvissnade, och ringa 

Blef lönen, när ej guldets klang 
I börsen mer om njutning sang, 


I torpstugan. 


Om du har lust att se en dag 
Förnöjsamhet, som heter duga, 

Så ta och titta in ett tag 

På landet i en torparstuga, 

Kom, jag skall följa dig ditut 
Som ciceron, om du behagar — 
Jag känner vägen väl förut, 

Som barn jag gått den alla dagar. 


Fast stugan låg och trång sig ter 
Och fönstren sparsamt sprida ljuset, 
Vi stiga in och slå oss ner, 
Som om vi vore barn i huset, 
Ej stoppad stol till buds man har, 
Men väggfast bänk man där får 
skåda. 

Slikt säte dugt i forna dar 

t större herrar än vi båda, 


Ty guld försvann och fröjd försvann, 
Och vänner mer ej logo. 

Och fagra läppars kyss ej brann, 
Ty alla vänner drogo 

Sin kos. Snart ensam stod en man, 
Som lögnen uti glaset fann. 


Och dagar flydde. Hösten kom, 
Den kulna sorgehösten. 

Och hård och skärande bakom 
Sig höjde samvetsrösten: Å 
»Ett lif, förspilldt i lek och glam, 
Ej hinner till sin himmel fram!» 


Och vintern kom, och hungern kom, 
Och brottets skörd blef skuren; — 
Ett mord! — Försent att vända om 
Där bakom fängselmuren. 

När Alkoholen gjort sin rund, 

Är grusad karakterens grund. 


LJ LJ 
sx 


En lastens slaf, som dock en gång 
Stod ung och rik och firad, 


Tapet har väggen ej en bit, 

Och ingen grannlåt taket kläder, 
Men spisen den är målad hvit 

Och granris täcker golfvets bräder. 
På skroflig häll i öppen härd 

En knippa ris helt sparsamt brinner, 
Och högst på sängens hufvudgärd 
Den gamla gråa katten spinner. 


Helt nyss vid kyrkoklockors sång, Och mannen sitter i en vrå 
I hvita dräkten virad, 4 Och slöjdar slef och sked behändigt, 
Blef sänkt i en för tidig graf, Och hustruns spinnrock snurrar på 


Ett vrak på lastens vilda haf; I samma raska takt beständigt, 
Tre, fyra parflar i en krok 
Som riktiga små vildar lefva, 
En äldre läser i en bok 


'Om Lunkentuss och Genoveva, 


En vänlig hand, jag vet ej hvem, 
Tog vård om fängselgriften. 
Läs du, som äger hus och hem, 
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Och blir så tid att få sig mat, Ja, lifvet är en komedi, 
Den färdig är, förr'n man vet ordet: Hvarpå man ej rätt klok kan bif, 
En slank potatis i ett fat Det sägs, man är sin lyckas smed, 
Af hustrun sättes fram på bordet. —|De flesta smida dock på sned. 
Ett fat potatis, det är allé, Och hur man spelat än sin roll, 
Men ingen enda sig beklagar — När döden ropar sin arol, 
Man får ju doppa dem i salt Man komedien sluta får — 
Precis så mycket man behagar. Och allt är glömt om hundra år, 

Kasper. 
Man enkla kosten gladt förtär, V i 
Ty man är van vid den traktaten — PASTOR 


Och sedan fatet länsadt är, 

- samfäldt tackar Gud för maten. 
ch nu att glädtigt återgå 

Till sina värf ej någon tvekar: 

De gamle skynda till sitt schå 

Och ungarna till sina lekar. 


Och som i dag, det var i 

Och skall Fes le blifva fl — 
Blir No era än så svår, 

Ej skall förnöjsamheten svika. 
Den, som har lust att se en dag 
Förnöjsamhet, som heter duga, 
Bör ta och titta in ett tag 

På landet i en torparstuga. 


(Abl.) 


Unga fruentimbers Hushålsspegel, 
utgifven 1754, 


Frukta Gud, föräldrar ära, 
Vara flitig, vara snäll 3 

Allt, hvad som kan läras, lära 
Ifrån morgon och till kväll. 
Dygden älska, odygd hata, 
Vara nöjder med sin del; 
För sig själf all odygd rata, 
Bry sig ej om andras fel. 


Veta tiga; noga höra; 

Sedligt tala dr med skäl; 

Ej beslag på grannar göra; 
Göra litet, göra't väl, 

Tänka först och sedan tala, 

Ej förtro sig hvar och en. 
Andras ord ej mycket skala. — 
Vara snygger, vara ren. 


Gösta. 


Lifvets komedi. 
(Känd melodi.) 


En födes kvick, en födes dum, 

En jätte blef, knappt tretti tum 
En annan blef beskärd i längd, 

En tjuf går fri och en blir hängd. 
En blir en hund på basfiol, 

En byxor får, fast född till kjol — 
Ja, hvem kan nu rå för sånt där? 
En smula nyckfull slumpen är, 


Veta värde på de stycker, 
Som hon bör nödvändigt ha, 
Tycka rätt om det hon tycker, 
Orätt ej för riktigt ta. 

Veta pruta, veta handla, 
Alltid vara flink och nätt; 
Vända, ändra och förvandla 
Uppå ett förnuftigt sätt. 


En, som har styrka och kurage 
Får åka jämnt i ekipage, 
En annan stackare — jo jo — 


Icke låta sig bedraga 
Utaf tidens lapperi. 
Mindre låta sig behaga 


På egna svaga ben får gno, Till att vara mycket fri. 
En lätting ofta får favör För de sina kärlek bära 


Och lefver flott, till dess han dör, 
En ann', som knogat likt en slaf, 
På fattighuset kolar af. 


Och till ingen fatta hat. 
Umgås ärbart, åldren ära; 
Aldrig lära fåfängt prat. 


En stryker land och rike kring 
Och, fastän han gör ingenting, 

Han råkar stundom till sin harm 

I kollision med lagens arm. 

En ann” blir länsman, styf och grann 
Och socknens högst betrodde man, 
Som ordningsmakten förestår 

Och böndren intill benen klår. 


Vackra böcker stundom läsa; 
Nyttighet till minnes skrif. 
Aldrig någon hastigt snäs. 
Bruka dygdigt tidsfördrif. 
Tärning, kort och dylikt spela, 
Gifyver lättjan mera rot. 

De, som görat, säkert fela; 
Vanan sälen visar bot. 


En hugger landets sk ned, 
Blir rik och myndig pod besked, 
Blir riksdagsman och får till tack 
Rätt mycket lull-lull på sin frack. 
annan »hugger blott i sten» 
Och den affärn är mera klen. 
En tredje >hugger» hvad han ser 
Och får för det ett fritt kvarter. 


Lära brygga, baka, bränna, 
Mälta, färga, tvätta väl; 
Veta sig i spiseln vända — 
Intet göra utan skäl; 

Sylta, salta, sjuda, steka, 
Spinna, nysta, häckla, sy; 
Och, i stället för att leka, 
Sig med nya sysslor bry. 


En konsul blir af Mozambique 

För titelns skull — det är nu chic! 
Går stolt och rak af bara hin 

Och tror sig minst en Saladin. 

En annan går med kroki 

Med sliten rock och ie ög 
Han lefver på att skrifva rent 

Och tycker lifvet är gement. 


Stöpa ljus, väl ansa dricka, 
Se om tappar, svickor, sprund; 
Veta sådant allt till pricka; 
Ej för knapp, och ej för rund. 
Akta nycklar, låsen stänga, 
Se om eld med varsamhet; 
Ingenting ovåligt slänga. — 
Hålla tyst, hvad som man vet. 


En doktor blir i medicin, 

Får ståtligt hus, har fru så fin, 

Och guld med täljknif visst han skär, 
Ty yrket präktigt vara lär. 

En ann”, gunås, blir patient, 
Behandlas med experiment 

Och lägges i för tidig graf, 


Förrän han själf vet ordet af. 


Vinterplagg om våren damma 
Lägga in för kråt och mal, 
Att man må få gagn af samma 
Nästa vinter. — BSedan skall 
Hon beflita sig att leta 

Efter hushålls-läke-bot, 

Skrifva upp, hvad hon får veta, 
Bruka det till skade-mot. 


Stoppa, väfva, sticka, laga, 
Räkna, skrifva goder hand, 
Husbesväret nöjder taga, 

Se om kar och tunnors band, 
Tätna det, som börjar gistna; 
Det, som rostar, göra rent; 
Vattna det,som börjar vissna, 
Allt i tid och ei för sent, 


En af vårt lands potatis gör 
Den allra finaste likör, 

Blir »tät> och dryg och tar sig ton 
Samt skäll's af folkets barn » patron». 
En ann” hans finkel super opp 

Och blir förstörd till själ och kropp, 
Får näsan blank och stor och röd 
Samt dör till slut en ynklig död, 
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Hvad inköpes noga akta: 

Det ej stjäls ell” skämmes bort, 
Väl för frost, ohyra vakta, 
Och att allt sker väl och fort. 
Vara snabber som en lärka 
Att i huset gå omkring; 

Se på allt, ej låta märka; 
Alltid göra nyttig ting. 


Bittid upp, när det blir dager, 
Kämpa med sitt folk i flit. 
Vara först, som arbet tager; 
Ropa sen: gå hit och dit. 
Höflighet mot dem, som tjäna — 
Intet vara lika god, 

Deras rätt dem ej förmena, 
Hålla dem vid lustigt mod. 


Frihet ej för mycket gifva; 
Muntra dem, som tjäna bra, 
Låta dumhet olönt blifva, 
Men god tjänst belöning ta. 
Tydligt läsa, något rita, 
Litet bry sig om musik, 
Vakta sig att stå på krita, 
Vara till förnuftet rik. 


Lära allt, hvad hushåll ägnar; 
Själf gå med, i hvad som görs. 
Tala själf på sina vägnar, 

Bry sig ej med nytt som hörs. — 
Te, choklad och kaffe dricka, 
Btjäl bort tiden ganska lätt; 
Är ej vackert för en flicka, 
Som själf bör hushålla rätt. 


Det till prydnad plägar vara 
Och »nödvändigt vara bör», 
Sådan kostnad bör man spara, 
Medan hon det själfver gör: 
Nipper, rynkor, plymer, kragar, 
Halsband, knutar, bjäfs och krus; 
Att hon själf det ändrar, lagar 
Och — se'n måttligt brukar snus. 


Sällskap bör man sparsamt öfva, 
Ty de gifva nog besvär. 

Ja, de plär från sysslor söfva, 
Som till mycken skada är, 
Sällan ge och ta visiter. 

Vara höflig; varsamt tal, 

Att ej ord, som mycket biter, 
Måtte göra hedern fal. 


Vara munter, glad och rolig, 
Aldrig vara å la mode, 

Ej snarsticken utan tålig, 
Mot den arma huld och god. 
Ej i fönstret stå och titta, 
Ty hon gör sig därmed fal; 
Ej med gärning därmed sitta, 
Däraf kommer hon i tal. 


Och om hon sig mycket pryder, 
Då hon gäster bjuder in, 

Den förbi går det så tyder: 

Si tillreds är flickan min! — 
Ej storgapig, skrattkär vara, 
Skrika högt i tal och sen 

För hvar karl att ställa snara, 
I hvart sällskap välja en. 


När tvetydig” ord framföres, 
Ej sin ögon vända kring; 

Inga fräcka miner göres, 

Bäst förstå då ingenting, 

Ej sin vän strax näbbigt svara, 
När påminnes om dess fel; 
Hellre blygas, fly sin fara, 
Utaf varning ta god del. 


Ärbart klädder gå i kyrka, 
Sitta sedlig, höra till; 
Skaparn utan skrymtan dyrka; 
Undgå den, som skvallra vill. 
Sällan uppå giftas tänka, 
Bättre, att hon bedja kan 

I sin tid, att Gud må skänka 
Henne en förnuftig man. 


Sedan — lärdt och länge öfvad! 
Uti hushålls ädla vett — 
Skall bon finna oförtöfvadt, 
Hennes bröllop blir tillredt. 
Mellertid må alla skåda 

Hvarje dag, bur de se ut; 


POEM-BLADET, 


Sådant vill jag könet råda! 
Och här tar min visa slut. 


Och ingen kom igen! ...' Du sett, hur 
jag med oro 


ebb det gafs... 
till hafs... 


Vrakplankan. 


Efter Frangois Coppée, foten hastat, 


Med hafvet midt emot, på stugu- 
tröskeln satt 

En sjömansänka tyst bredvid sin son, 
sin skatt, 

Djup sorgdräkt bära de. Ack, höst- 
dagsjämningsdusten  - 

Har kräft så månget lif på den bre- 
tagnska kusten, 

Och därför sitta nu, då kvällen skym- 


ra kastat 


pappas båt... 


löftet gaf mig... 
håller af dig... 


Då hafvet nu är lugnt, och afton- 
brisen bara 

Åt kina cn fart, som ut på fiske jag bli din piga, 

Och seglena långt bort som ljusa 
prickar stå, 

Att det är samma haf, det tror man 
knappast då, 

Som steg så högt i fjol och skyhögt 
skummet häfde 

Och såsom offergärd ett tjog kust- 
skutor kräfde 

Och gaf åt kvinnan där, midt upp i 
bygdens nöd, 

Tung hjärtesorg och tog från gossen 
faderns stöd. 


minnen stiga... 


ju lofvat så...» 


kamrater 
mansdater, 


en tross 


Hur blå än himlen är, hur skönt än 

Å hafvet blänker, 

Är änkans håg så mörk, och fasande 
hon tänker 

På stormens hemska dån, när hennes 
man försvann. 


åra loss. 
löfte tagit; 


ker hop har slagit 


hand, 
»Han var ej utan skuld, han själf, 


min arme man», 
Framsuckar änkan då, och gossen 
lyssnar bara. 
»Visst bör man bringa hjälp åt likar 
uti fara. ; 
Och ingen har som Matts så käckt 
följt detta bud — 
Men trotsa döden så, det är att fresta 


fina sand 
han kan sträcka, 
drömtörst. släcka. 


om hans hår 


Nyss skutan -kommit hem. Din far 
han satt här inne. 


| med skum bestänker, 
Och, när han soppan åt, då sade han 


Och, fast hans korg blir full med 


3 till slut: räkor, fast också 
Den är ej klok, som nu. på hafvet! En jättehummer "kan bländ blocken 
ger sig ut. träffas på, 


När middag se'n han fått, han tobaks- 
pipan tände : 
Och rökte utanför — du mins det 


Och snabba gäddor ock han stundom 
till sig plockar, j 
Så är det icke nog, ty bragdlust ho- 
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Och barlastsanden väts af stänk, som 
yr kring slupen... 

Han vill långt fjärran hän, han vill 
dit ut på djupen, 

Där dyningen går högt, där stormen 
biter hvasst, 

Han riktigt vill en gång det stora 


Men, rätt som där man står, så ser 
min man en skuta, 

En stor tremastare, mot Petersklippan 
skjuta. 

O Jesus, hjälp!... För sent! Ty i 
en blinkning då 

Det arma skeppet sjönk ... det klippan 


törnat på. haf ha fast, 
Då skrek min Matts: »En båtb...|Hvars doft käns som ett rus, hvars 
Jag stod där som förstenad... taktslag honom dårar... 


De andra trodde ej hans bön all- 
varligt menad, 
Ty sanden yrde kring, och hafvet röt 


Och mången månad ren det kostat 
heta tårar! 


och sjöd. Men tiden går framåt. Er - 
»En båt»! skrek Matts igen, »nu äro RTR a 
de i nöd. - Och hamnens sjömän stå och orda 

Om ej en båt sätts ut, så äro vi ynk- härs och tvärs — 


ryggar, 

Vill ni som jag, tag min... till den 
jag lugnt mig tryggar. 

Den fruktar ej för sjön och ej för 
storm, min båt... 
Ett vackert namn den bär, jag döpt 
den till Framåt...» 


— Som för ett år sen jämnt — om 
hafvet där, som ryter, 

Då ett tu tre en brigg man ser, som 
redlös flyter. — 

Nu törnar den emot på refvet med 
en knyck 

Och gör för hvarje sjö ett konvulsi- 
viskt ryck — 

— Dödsrosslingar det är, när fartyg 
skeppsbrott lida. 


Hvar karl en galning är! ... Tänk alla, 
alla foro, 


] 
Den hela vintern lång hvar dag, då 
I vattnet vadat ut, ja långt, långt ut 
Och våg på våg dött hän och öfver 
Men ej så mycket som .en enda spill- 
I land af skeppets skrof och ej af 
Mitt kära lilla barn! Du ser din mo- 
ders gråt. 
Gå aldrig mer i båt!... du mins, du 


Korgosse är du nu, och kyrkherrn 


mer på, TT r RR 
I drömmars stilla frid svartklädda Han lär ig rg Tr Blif läs 
båda två. t Se 


Du tala skall latin och så en dag bli 
präst. 

Och när du prästgård fått, så skall 

Långt från det haf, hvarur så hemska 

Hu, sjöman — blif ej det!... Du har 


Men gossen sitter tyst, och tankarna 
de gå. 
Han ser, hur dagen om hans yra lek- 
Få vricka fram en båt och öfva sjö- 
Men, våpig, får han själf ej göra fast 
Och, ge'n hans far gick bort, ej ta en 
Han lyda vill sin mor, ty hon hans 
Men när som kyrkherrn väl hans böc- 
Och leka då han får och gå på egen 
Då sätter raskt han af mot strandens 
Och vadar barbenb ut så långt, som 
Ty sjömansbarnet. vill. sin sjömans- 
Men, fast en bister vind kärft luggar 
Och till hans fasta vad det kalla 


3 Gud! Ar å vattnet når 
En sjö så hög man: här ej -sett i|Och fast långt ut;han ser, hur. sjön, 
mannaminne — som rullar, blänker 


Och krossas mot ett skär, som den 


ofta hände. = nom lockar. 

Och fastän stormen röt, så stod det!Det, som han trånar till, det är att 
dock i ring : gunga få 

En skara, som såg på, hur stänket|På vågorna så fri, när seglen spända 
yrde kring.... tå 


»Sätt genast ut en båt! Fort till de 
armes sida!» 

Hörs någon ropa då, och, fastän ingen 
glömt 

Kamraterna i fjol, som Oceanen gömt, 

De skockas kring en båt attrappt den 
få bevärad. 

Bredvid står gossens mor, hon står 
där så förfärad, 

Hon kramar mot sitt bröst sin son 
och ber så ömt: 

»Far inte med; Tiennot! 
löfte glömt? ...» 

Han stirrar, och han ses i sina läppar 


Har du ditt 


MR OT É i 
Han svarar ingenting, han kan ej blic- 
ken slita 


Från båten, där hvar karl så käckt 
- är sysselsatt. 
Då slår en brottsjö in, så mörk som 
svartan natt, 
Upplöser sig med dån och stänker skum- 
met vida: SE 
Och slungar därvid fram till sjömans- 
arnets sida 
En: planka, murknad re'n; men må- 
ladt däruppå 
Han ser ett ord: IFramåt!, som läs- 
ligt är ändå. 
Atlanten har vräkt hit en bit af hvad 
den slopat 
Och förr i djupet gömt. Detfadern 
är som ropat! 


Klart bergningsfolket fått, och nu skall 


åten ut, 
Då sliter gossen sig från moderns famn 
= till slut, 
Är hos dem i ett hopp, en åra fast 
han tager, "c - 
Och så en jättevåg från stratiden bå- 
ten drager. 


Man ser och ser från land... Friskt 
mod!... Se hur det går! ... 

O, helga Jungfru, se! ... Se vågen där, 
som slår! ,.. 

Nu stjälper båten!... Nej!:.. Nuhar 
den jämnvigt funnit! ... 

Den skall nog komma fram!:;;. Till 
vraket nu den hunnit!.:. 

Se briggen sjunker snart... i nästa 
andedräg.: . ft ; 

Nu komma de tillbaks! Det kallas 
karlatag! ... 

Nu ha de last minsann: de jäms med 
vattnet sopa! 

»Hur "många har ni med?».:. »Vi 

' räddat allihopa!» 

»Hurrah!. ..> Lägg ut entross! Räck 

oss en hjälpsam hand.» 


Och, alla om: hvarann', de-hoppa nu 
i land : 

Från skär till skär förnöjdt, fast skum- 
met yr och piskar, :. 

Och enkans käcke son till modern 
sakta hviskar, 

Som, uti tårar dränkt, står öfver ho- 
nom böjd: 

»Gif mig ej bannor, mor... ty farär 
nu så nöjd!» 


S. D. Harald Borg. 


Förgät ej mig! 
Rappelle-toi, af Alfred de Musset. 
Förgät mig ej; när morgonsolen tömmer 
Utöfver haf och land sin purpurglans; 
Förgät mig ej, när Natten stilla drömmer 
Med hjässan prydd af gyllne stjärnors 

kr; . 


ans; 
Vid nöjets larm i festens höga salar, — 
Vid kvällens frid i hemmets tysta 
dalar, 
Ur skogens djup du hör 
En ton, som vinden för: 
Förgät ej mig. 


Förgät mig ej, när ödets hårda lagar 
Till landsflykt mig i fjärran länder dömt; 
Förgät mig ej, när jag i åldrens dagar 
Den bittra sorgens kalk till dräggen tömt; 
Min kärlek glöm ej — glöm ej af- 
skedssmärtan ; 
Ej tid, ej rum kan skilja våra hjärtan; 
Så länge mitt kan slå, 
Det städse ropar så: 

Förgät ej mig. 


ör akt Akele Far 


Förgät mig ej, när i den kalla mullen 
Mitt brustna hjärta evigt hvila får; 
Förgät mig ej, när ur den mörka kullen 


"En enslig blomma fram i dagen går. 


"Vår farkost vrider sig i namnlös nöd 


Vår farkost färdig AR Hur stolt, hur 


Du ser mig ej, men än på andevingar 
Jag sväfvar ned och dig en hälsning 
bringar; 
Så trofast och så öm 
Jag hviskar i din dröm: 
Förgät ej mig. 


Friskt mod ändå. 


(Till en vän). 
Vid stränderna af lifvets ocean 
Som barn vi bygga våra skepp isan- 
den. 


I morgonljuset rodnar himlaranden, 
Vi lyss till tonerna från sångens svan. 
Ditut, ditut, där friska böljor svalla, 
Till bragd, till frihet rg oss sången 
alla 
Från trånga hemmet mellan björk och 
gran. — 


Den gungar lekande bland gröna säf- 
ven! 

Och längtar ut ur hemmets lugna vik, 

Bnart spänner vinden seglens hvita 


vingar, 
Och vimplar fladdra, segersången klin- 
gar; 
Till hafs det bär vid brusande musik. 
Vid rodret stå vi jublande. Hur 
lätt, 
Hur ringa sak att fjärran målet spåra! 
Framåt blott gnrgng a den gyllne 
fåra, 
Som solen spänner öfver hafvets slätt! 
Om ljusets strålväg blott vi trofast 
följa, 


Vi kunna trotsa storm och bölja 
Och midt i stiglös öken vandra rätt. 


I solvarm skönhet lifvet mot oss ler 

Och fagra framtidssyner fjärran hä- 
gra. — 

Men plötsligt stormmoln sig på fästet 
lägra 

Då mörkna rymderna, och sol går ner. 

Med ängsligt öga se vi sparsamt glim- 


ma 
Ur molnens rämnor då och då en 
strimma, 
Men hafvet tornar sig allt mer och 
mer. 


Och slungar vilsen kring på vredgadt 
: vatten ; 

I stjärnelösa, molnomslutna natten 

Vi speja fåfängt efter morgonglöd. 

Mot dolda skär sig vilda VÄRDE bryta, 

Till berg förvacdias hafvets spegel- 
ta 

Och drömmens lek "an strid på lif 
och död. 


Och rundt omkring oss andra gå i 
kvaf, 

Vi se, hur masterna för stormen stupa, 

Och uti hafvets svalg, det mörka, 
djupa, 

Får mången ärlig seglare sin graf. 

Bland lik och spillror vi på vågen 
gunga, 

Och mången skatt vi öfverbord få 

slunga 


Som soningsoffer åt ett girigt haf. — 


Friskt mod ändå! Till solen står vår 
lit, 
En gång hon åter speglar sig i hafvet, 
Och ligger målet nu i natt fvet, 
Vår fasta tro oss lyser säkert dit. 
Hvad mer, om hafvet sist vår farkost 
slukar, 
Framåt likväl, framåt med spända 
MM dukar, 
ed flagg i topp och senor af granit! 
(Ny I. T) Fjalar. 


POEM-BLADET. 


Min vän är bäst. 
Jag tänkte i min ungdom så: 
Hvem vet, hur det för mig kan gå, 
När jag blir gammal? Kanske är 
Jag öfverallt blott till besvär. 


Jag därför sökte mig en vän, 

Och sent omsider fann jag den, 
Och den till bjälp på jorden här 
Jag har, och den är mig så kär. 


Om sjukdom eller annan nöd 


Jag råkar i, då har jag stöd 
Utaf min vän, som hjälp mig 
Och till min tröst blott vänligt ler. 


ger 


Ja, trycker fattigdomen på, 

Och jag med staf i Sk får gå, 
Då är det godt ha vännen kär, 
Som tröstar och som hjälp beskär. 


Och om jag från min vän far bort, 
Jag får en trånad innan kort. 

Men hvart med mig det ändock bär, 
Jag trifs, om med är vännen kär, 


Jag mången vän förr pröfvat har, 
Men ingen, som så trogen var 
Som vännen, den jag hjärtat gaf, 
Och den jag fick ett hjärta af. 


Ja, bäste vän, som finns, som fanns, 
Det är min vän, och jag är hans. 
Hvad se'n i tiden hända vill, 

Vi höra dock hvarandra till. 


Frans Oskar. 


Sprid Poembladet, : 


Rimsylta. 


Beväringens suckan. 


Sola ger sitt varmsta sken — 
Kanski litte mera — 

Å för morske korpral Gren 
Mä ett hjarte, hardt som sten, 
Får vi masherera. 


Då revalj på möran går 

Vi ska opp å gnugge. | 
Klocka säx vi oppställd står 
Utta att en näkstan får 
Nånting te å tugge. 


Klocka: åtta har vi sill, 
Välling å en bete 

Brö så hart, att gärn ja vill 
Att I hade maka till; 

Ni skull” allt bli fete. 


Ätter denne fine spis 

Tar oss korperalen 

Ut på värsta exercis — 
Ja” foll tror, att på nått vis 
Han har vorte galen. 


Meddan ä vån enna vän 
Iblann disse smärter 
Uttapå bedröfvelsen 
Känns de grufligt få igen 
Fläsk mä möna ärter, 


fm vi sofer i kasér- 
hart bra te fyra 

Da dä ut te skogen bär 
Gren — dä ä en rektig kär 
Te å kunne styra. 


Dubbelpost å maschpatrull 
Så en x bli lessen, 
Ja foll gir allt värdens gull, 
Fe ja slepper bli patrull 

t den fula spessen. 


Korum sjongs varefli kväll 
'Tonorna - fina 

Djonga öfver fälte väll 

Å en senna gå så säll 
Bort te hvar si Lina, 


Vi mä Lina danser kring 
Bjura på förtäring 

Lina ä ett fagert ting, 
Ho ha fått en sölfverring 
Attä sin beväring. 


Trumma brummer tapto, senn 
In i rumma körs vi, 

Dä ä hardt te lägg sej ren, 
Men te römme ifrå Gren 
Näggum inte törs vi. 


Åtte timmers svett om dan 
Kan dä väre värre? 

Ja vill hem te blomsterplan, 
Nejlikor å tulipan 

Bål i Nodre Kärre, 


Ja, dä ä en elak sak 
Dette krigerie. 
Gå å spänn sej stel å rak 
Skurad fram å skurad bak: 
Femte kompanie 
Lars Axel Jonsson. 
(Numra hunra) 


NEGVIRE (Nodre Kärre.) 


Konsten att bli fri. 


Att vara fri uti sitt tal, 
Då man bland vänner är, 
Det går, men vara fri från kval, 
När det åt skogen bär, 
Det går nog icke alltid bra, 
Det få vi, både du och ja', 

För gifvet ta". 


Att ifrån fängelse bli fri 

Härnere på vår jord, 

Det går, men kvitt från skammen bli 

För handling, illa gjord, 

Det går nog ej så lätt, tror ja', 

Beroende på hvad det va : 
För brott, ack ja! 


Att blifva ledig eller fri 

Från sysslan, som man har, 

Det går, om ej för annat, si, 

Man själf sig frihet tar, 

Men blifva fri, då domarna 

Till döds dig dömt en vacker da', 
Det går nog icke bra. 


Det går att vara glad och fri, 

Då man har makt och 

Det går att äfven fattig bli 

För dristig handlings skull, 

Det går, om blott ett steg hvar da', 

Till armod för en del, ack ja! 
Men ock för många bra. 

Student. 
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Loppan. 


Loppan är ett litet djur, 
Högst komisk till sin natur. 


Svart hon är som en adjunkt, 
Men dess lif är ej så tungt. 


Ofta på en skönhets hals 
Tar hon sig en liten vals. 


Svart är alltid loppans dräkt, 
Just därför att i dess släkt 


Är det enligt ödets lag 
Dödsfall både natt och dag. 


Och när loppan en gång dör, 
Går hon bort med stor honnör, 


Njuter krigar'ns sköna lott 
Att begrafvas — under skott. 
Elias Sehlstedt. 


Baffekonseljen. 
Födelsedagen fröjdefullt firar 
Fröken Florencia, född Fredelin, 


Fryntliga fruar famna förtroligt 
Firade fröken, fräsande fin. 
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Systrarna såta sitta så snälla, 
Sorgfälligt sökande sedesamt sätt; 
Snart så skall samlade sällskapet 

smutta 
Sjudande, skön, stimulerande skvätt. 


Kaffetår klaras. Kunderna känna 
Kära kinesiska kopparnes kling. 

Kippande komma, knubbiga, klara, 
Kånkande kostliga kannorna kring. 


Blåsandet börjar, böljorna bubbla. 
Brännande brusar blossande blod; 
Bussiga bullar bitas begärligt, 
Billigt berömmes bagarens bod. 


Tränade tungor täflande trafva, 
Tvetydig tolkning tas tolerant, 
Tämligen taktmessig taktlöshet talar 
Tisslande, tasslande, tuggande tant. 


Namngifven nästa närgånget naggas, 
Näppligen någon nekas notis — 


Nog nagelfaras nöjaktigt netto 
Nittionio närmelsevis. 


Halfherrskap högligen högdraget häck- 


as, 
Hyggliga hustrur hånas — ha hå! 
Hamsiga husor huttas horribelt, 
Härsklystna herrar hälsas — hallå! 


Påtårar profvas, persilja pratas; 
Putslustigt pekar pratandet på 
Prästens predikningar, Petterssons piga, 
Påls pantalonger, Pers paletå, 


Fattiga fruar, fräkniga fröknar 
Fasligt förkättras. Fnittrande flin. ... 
Födelsedagen fröjdefullt firar 
Fröken Florencia, född Fredelin. 
Gösta. 


Rättfram. 


Januari börjar året, 

Februari kommer näst. ; 
Mars, april ha knopp i håret, 
Maj och juni blomma mest, 
Juli, augusti och september 
Sköna, ljufliga framgå, 

Men oktober och november 
Och december äro grå. 


Bakfräm. 


Sista månaden, december, 

Ar ju alltid kall och trist, 

Ej stort bättre är november, 
Och oktober, tror jag visst, 

Ar en liten smula »kuli>, 

Men september skaplig är, 
Och augusti, juni, juli 

Ljus PAR värme oss beskär; 
Maj af oss är respekterad, 

Ja, den är en vän i vik, 

Och april och mars värderad 
Ar af fattig och af rik. | 
Februari, januari äro hårda båda två 
Och så blef häraf en visa, 
Fast den har bakfram fått gå. 


Sparlakansläxa. 
Gumman till mannen: 
Tar du en, tar du två, 
Och så håller du på, 
Tills du icke kan 
Och ej mera kan 
Men låter du va” 
Att den första blott ta', 
Du ej andra vill ha. 
Och det vore ju bra; 
Ty jag vet för min del, 
Att jag blott vill ditt väl, 
Fast du tror det är gräl, 
Då jag varnar för fel. 
Men jag ber dig, gif akt, 
Att med allting, jag sagt, 
Har i n j 
Allt RS ng makt. 
Till ditt väl har jag gjort, 
Hvad som göra jag bort 
Båd i smått och i-stort. 
Och om du ej upphör 
Med det lif, som du för, 


Jag på dörren dig kör, 
Ty ,.g annars snart dör, 
Om jag längre skall se 
Dig mot mig så bete: 
Komma hem och ej ge 
Hvarken dä eller dä, 
Som till barn och till mej 
Och till hem och till dej 
Ar till nytta, ack nej! 
Ar det rätt, eller ej? 
Att ge krögarn, det går, 
Den aflöning du får, 
Du, ditt elaka hår, 
Som ej annat förmår 
An att allt supa opp 
Och förstöra din kropp 
Ifrån tå och till fopp> — — 
Men då skrek han till: »Stoppb 
Och då sad” hon: »>Vet hut! 
Och ej öppna din trut>. 
Och han sad”: »jag går ut, 
Om ditt gräl ej tar slut». 
Gå för all deb, hon bad. 
»Ja, jag gör det», han sad, 
Då han stod där och kvad 
Om att vända om blad. 
> Innan vettet jag mist 
Jag skall bli nykterist; — 
Och det blef han till sist. 
Det är sant, det är visst, 
Att han nu låter bli 
Både en, två och tri. 
Och nu ha de det bra, 
Och hans fru är så gla” 
Så hon säger: »ha, ha, 
Falleri, fallera», 

Frans. 


Småländingen. 


(Upptecknadt å gråpapper efter ett sam- 
tal på resa med Bore af S..g.) 

Ja, jag ärr ifrån Smålen gunås, 
Därr de flesta mänskor bo, 
Därr harr ja en stufva, förstås. 
En gris, äfven en ko, 
Två får, ett parr etuta', män 
Dä ärr nerre i Kronobergs länn. 


Så ärr ja” geft mä man, må tro, 
Så harr vi en gräbba lell, 

Och en here så stor &' go 

Och säl”, som fira fäll, 

Han barra väll, ja'e män 

Därr nerre i Kronobergs länn, 


tufv., lägger, därr bana går fram, 
na ränner breve ho” 
Och herr gjort i dälden en dam 
Ofver en spång ja slo, 
Därr ärr kvärnen och sågen hän. 
Därr nerre i Kronobergs Finn, 


En lycka har ja', å dä ärr säle, 
Den växen dä pärran på, 
Arten tynner, ack näk”, 
Hallspann mena ja” då, 

Och stora och goa sän, 

Därr nerre i Kronobergs länn. 


Fogla, hara på moa ja tar 

Tyre & krösenen mä, 

Till sta'n, ja torgda'n mä dä drar, 
Och därr säljer ja dä, 

Och får möö penga” igän 

Därr nerre i Kronobergs länn. 


Kalmar, Jönköpings län, är ej bra, 
Det har mönna för mig sagt, 

Ty det lär mera fattigt va 

Därr nerre i den trakt 

Är skrin jord, stubbar af trö”n, 

I Kalmar och Jönköpings län. 


FEN: 
Fråga en småländing, hvar han bor, 
Också huru han det har: 
Och du skall få, hvad jag säkert tror, 
Delvis som ofvan svar, 
Såvida han eller den 
Är från Stora Kronobergs länn. 
i 


Sprid Poembladet. 


POEM-BLADET. 


Ord och lingavisor 


Calle Peterzons klocka. 
(För Poembladet af Tempus.) 


Finns det väl någon ibland Eder 
mina herrar och damer, som ej känner 
Calle Peterzon? Verkligen? Ni har 
då icke hört historien om Calle Pe- 
terzons klocka. Nåväl, jag har här- 
med den äran att presentera Calle 
Peterzon, han är dessutom en all- 
mänt känd och erkänd personlighet, 
Vv ord det å om honom naturskal- 
jen så poetiskt sjunger: 

Morjens Hyr: Bolero, du glada 
Jax. Det är dessutom till honom, som 
det världsbekanta uppropet blifvit 
ställdt 

»Vräk dig Pett'son> 
och »vräk dig värre>. 

Han är för öfrigt besjungen på olika 
melodier af olika författare af olika 
värde. Han tillhör den i hela Skan- 
dinavien vidt utgrenade adliga Pet- 
terssonska slägten, som i våra grann- 
länder tagit sig namnet Petersen och 
Pedersen. Själf har Calle Peterzon 
till förekommende af all säkerhet och 
undvikande af allt missförstånd hädan- 
efter beslutit att stafva sittnamn med 
z. Hans signatur är Calle P., ehuru- 
väl alla hans bekantingar rätt och 
slätt kalla honom »Pelle>. Nu har jag 
väl  tillfyllest presenterat karlen, nu 
kommer andra kapitlet. Calle Pe- 
terzons — klocka, ty han hade äfven en 
klocka. Ja, det vill säga förutom 
hans »michronometer», som gick på 
22 rubiner, och en kompass, hvilken låg 
och gick i västfickan, hade han en 
gammal antik bordstudsare, som stod 
och stod på chiffonniern. Det var 
enligt Pelles egen utsago ett urgam- 
malt antikvariskt exemplar, förskrif- 
vande sig från Erik Väderhatts tide- 
hvarf, ty det stod ju helt tydligt och 
klart årtalet 852 instämpladt i verket, 
och så pass hemma i svenska historien 
var då Pelle, att han visste det hög- 
salig 'hans majestät Erik Väderhatt 
lefde och regerade vid det laget. Ja, 
det var med ett ord en antikvitet af 
första rang, som både Hammer och 
Bukowski skulle sleka sig om öronen 
för att få köpa till »>hvad pris som 
helst>; men, Calle Peterzon sålde 
henne inte för det priset, ej för 
allt smör i Småland eller för alla pro- 
tektionistiska tullöfverskott i hela 
världen, ty hans gamla klocka hade 
gått och slagit för honom i alla tider. 
Men nu..., nu hade hon blifvit smit- 
tad af den sig allt mer och mer om- 
kringgripande socialismen och gjort 
storstrejk. Där stod hon och kunde 
ej annat, liksom Marius på Kartagos 
ruiner. Hvad änderst in i Helsingeland 
nu, mumla” Pelle, förvånad öfver en 
sådan uraktlåtenhet hos sin alltid sträf- 
samme tidmätare, som stod och bligade 
på honom med sina 2 nyckelbiliga 
ögon och liksom sade: Hjälp mig 
Pelle! ”Ja, jag skall min själ hjälpa dig”, 
sade Pelle, och lyftade försiktigt af 
kupan och petade på perpendickeln 
och ruckade på ruckverket, och 
slutligen drog han upp henne, men 
hon sa aldrig ett knäpp. Om jag 
nu skickar henne till urmakaren, så 
ör han intet annat åt klockan än 
blåser i henne och smörjer upp kug- 
ar och taggar och piggar; ty när 
en här klockan gjordes, så var 
ingen urmakare född. — Nej, då gör 
jag henne i ordning själf, så vet jag, 
att det blir ordentligt gjordt, och så 
har jag mina modiga 10 kronor inbe- 
sparade, resonnerade Pelle. Beslut 
och handling är ett hos mannen och 
— Pelle var en man, han plockade 
fram sina grejer: 

1 nageltång, 
1 tandborste, 
1 fil, 
1 syl, 


' 


1 pryl, 

1 skrufmejsel, 

1 spikhammare, 

1 flaska med fin hårolja samt 1 gås- 
penna att pensla på i kuggarna med 
och — nu var urmakareverkstaden 
fullfärdig, Nu börjas det, sa” han, som 
visa” björn, yttrade Pelle och lyfte 
försiktigt kupan upp i fönstret. Efter 
åtskilligt bråk lyckades han äfven att 
få ut själfva verket ur »fodralet> och 
började så att plocka isär uret bit för 
bit och lade alla bitarna i en viss 
ordning på bordet, allt för bättre min- 
nes skull vid ihopsättningen. Pelles 
katt, Kurre, satt på bordet och gjorde 
stora ögon, han visste inte, att hus-- 
bond” var lika styf i mekaniken som 
John Eriksson. Nu Kurre, ska” vi 
förtjena oss 10 kr. i dag, sade Pelle, 
glad i hågen som en spelman. Jam, 
sade Kurre och tog ett tag med tassen 
bland Pelles systematiskt upplagda 
bitar, så att det uppkom ett nytt sy- 
stem. Det här går ju alldeles som 
för en gammal urmakare. Usch, hvad 
det går, tänk, hvad de kanaljerna ändå 
förtjena pengar, muttrade Pelle för sig 
själf, ty nu hade han plockat bort 
alla med skrufvar och stift fästade 
bitar, nu var det blott 4 sprinter kvar, 
som sammanhöllo stommen, hvari 
kugghjulen sutto. Han tog försiktigt 
tag med nageltången och nöp ut den 
ena efter den andra, alldeles som en 
tandläkare plockar ut tänder efter 
smärtfri metod. Nu var det bara ett 
stift eller sprint kvar, noch ein Mal, 
sa” buntmakaren, nu är äfven den 
putzweg. Nu skulle han till att taga 
isär stommen. Ratsch! Pelle stoppade 
fingrarna i mun... hjulen hoppade åt 
alla håll upp åt väggarne och ned på 
golfvet, och Kurre hoppade upp i fön- 
stret och slog ned kupan... Pelle satt 
och såg förödelsens styggelse, hjulen 
lågo kringströdda här och där och 
grinade åt honom som tandlösa kärin- 
gar. Och allt detta hade försiggått 
på endast några sekunder, ty ett af 
de små hjulen stod ännu på sin ena 
tapp och ERE på bordskifvan, gladt 
öfver att ha tandraden i behåll. Nu 
var Pettersson ingen glad lax; han såg 
tvärtom ut som >»en ledsen gris» och 
till på köpet så sved det i fingrarna, 
ty i hastigheten hade hjulkuggarna 
skrapat af skinnet på >alla fem». 
Pelle slog nu in de antikvariska kvar- 
lefvorna i Dagens Nyheter och lade 
paketet i chiffonniern, insvepte sig i 
sin värdighets mantel i form af öf- 
verrocken och gick ut att taga sig en 
tröstare, ty visste han hvar klockan 
var »slagenm». Denna lilla berättelse om 
Calle Peterzons klocka är ingen dikt, 
nej det är sanning — med moderation. 


Landskamreraren och mamsellen. 


Uti en af rikets residensstäder — 
det var för resten Göteborg — fanns 
på 1850- och 60-talen en landskam- 
rerare 'T. Mannen bar visserligen ett 
fräjdadt och äfven i vår krigshistoria 
välbekant namn, men icke förty hade 
han ej varit med, då krutet fanns upp. 
Se här ett af hans snilledrag, som på 
sin tid i staden allmänt berättades. 

landskontoret i berörda stad in- 
ställde sig en dag en äldre mamsell 
H. — frökentiteln var ännu adliga 
damer förbehållen — hvilken med fö- 
reteende af vederbörlig prestattest an- 
höll att få lyfta ett henne tillkom- 
mande pensionsbelopp. Attesten mot- 
togs af länsbokhållaren, som, efter 
granskning af densamma, utskref an- 
ordning å beloppet. Så långt allt godt 
och väl; men, som anordningen för 
att blifva gällande å landtränteriet 
måste vara undertecknad af landskam- 
reraren, blef densamma öfverlämnad 
äfven till honom. Sedan denne noga 
studerat dessa handlingar och tagit sig 
en djup funderare, återlämnade han 


lediga, skall jag underrätta er. 
det är ingen mening med att betala 
er AR under tiden. 


attesten till mamsell H. med förkla- 
ring, att den var oduglig, enär den 
icke innehöll upplysning om, att mam- 
sellen var >»ogift», hvilket var ett 
oundgängligt villkor för pensionens ut- 
bekommande. Trots mamsellens för- 
klaring att hon hvarken var eller va- 
rit gift, förblef dock landskamreraren 
obeveklig, och nödgades hon att åter- 
taga attesten för att i sådant afseende 
få den kompletterad. 

Hemkommen från sin färd hänvände 
hon fördenskull sig i och för detta 
ändamål till vederbörande pastor, som 


på den tiden var kontraktsprosten 


D—n. Sedan denne fått reda på 


sammanhanget, fattade han pennan och 
tillskref å attestens baksida följande; 


>»Att de i H—ms pastorat boende 


mamseller äro ogifta och att omstå- 
ende mamsell H. icke därifrån utgör 
något undantag, intygas på aflagd äm- 


betsed. 
H—m den etc. 
N. P. D-—n, 
pastor & prepositus.> 
Nu fick mamsell H. ut sin pension. 


Ar Vä 


Sinekurer. 
Under denna rubrik skrifver Le 


Figaros skämtsamme Alfred Capus: 


edan ministern svurit att afskaffa 


alla onödiga platser, inkallade han i 


sitt arbetsrum de unga extraordinari- 
erna och tillsporde dem: 
— Hvad SR i här, och hvilka 


äro edra sysslor? 


De unga extraordinarierna svarade: 
— Vi ha ännu inga sysslor, efter 


som vi äro extraordinarier, men vi 
vänta på, att platser skola bli lediga 


för att intaga dem. Också betalar 


oss staten bara 1,200 francs om året. 


— Det är i alla fall mycket, sade 
ministern. När det blir några platser 
Men 


ch så afskaffade han extraordi- 


narierna. 


Sedan blef det tjänstemännens tur, 
och han ställde till dem samma fråga. 

— Vi göra, svarade de, allt hvad 
våra hierarkiska förmän uppdraga åt 
OSS. 
— Nå, hvad uppdraga de åt er? 
frågade ministern. 

— Ingenting. 

Och så afskaffade ministern tjänste- 
männen. 

Sedan var turen hos byråcheferna 
af andra graden. 

— Vårt värf, svarade de, hör till 
de allra ömtåligaste. Det är vi, som 
centralisera det arbete, tjänstemännen 
utföra. 

— Men, sade ministern, eftersom 
tjänstemännen icke utföra något ar- 
bete och jag just afskaffat dem, ha 
ni ej heller något existensberättigande. 

Hvarpå han afskaffade byråcheferna 
af andra graden. 

Ej heller byråcheferna och divisions- 
chefens värd höllo profvet. Ministern 
afskaffade äfven dem. 

Nu inträdde en af departementets 
vaktmästare. 

— Nå, hvad är ni nyttig till? frå- 
gade hans excellens. 

— Jag! svarade vaktmästaren helt 
öfverraskad. Jag för in besökande 
till tjänstemän och byråchefer. 

— Det finns inga tjänstemän eller 
byråchefer mer. Alltså är ni ej nyttig 
till någonting. 

Och han afskaffade vaktmästarne, 

När ministern utfört dessa minnes- 
värda reformer, började han, som hörde 
till sin tids samvetsgrannaste män, 
fundera på hvad han själf var nyttig 
till. Han rynkade ögonbrynen, öfver- 
vägde "ett ögonblick, doppade så en 
penna och skickade sin afskedsan- 
sökan till republikens president 


nd 


, 


Magister Klings rot- 
välska. 


Den som någon gång i en lands” 
kyrka sett en gammal maskäten trä- 
apostel med flintskalle och hackspett- 
näsa och stående i en nisch längs ena 
långväggen med armarna tätt tryckta 
intill sidorna, som om de nyss blifvit 
kommenderade »nedåt sträck!» — han 
kan få en ungefärlig föreställning om 
gubben Klings utseende, åtminstone 
då han på stående fot samtalade med 
en person. 
han hvad man brukar kalla en genom- 
hederlig gubbe, och därför kallades han 
nästan allmänt i den lilla sockenbyn 
för farbror, en titel som man ju ofta 
utan föregående öfverenskommelse tyc- 
ker sig kunna använda åt vissa gam- 
malmodigt originella individer, äfven 
om man icke har den ringaste lagliga 
rätt att blifva ihågkommen i deras 
testamente, 

Men han hade i likhet med andra 
dödliga äfven sina fel. Bland annat 
var han till ytterlighet lärdomshögfär- 
dig, fast han i vetandets silfvergrufva 
icke ens mäktat uppsnappa så fullvik- 
tiga visdomskorn, som några slappa 
censorer fordra i studentexamen, ty 
gubben — ja, han var då pojke, för- 
stås — blef kuggad och måste nu in 
på gamla dagar skaffa sig sitt torftiga 
uppehälle som byskolmästare. 

Detta gubbens lärdomssnobberi tog 
V märkbarast uttryck däri, att han 
i både tal och skrift använde ungefär 
hälften utländska ord och hälften sven- 
ska, och man skulle kunna tycka, att 
han med denna mani föga varit lämp- 
lig till barnalärare, men farbror Kling 
visste nog att uttrycka sig med ur- 
skillning. Det var icke alla han ko- 
stade på klingande glosor. Man kunde 
nästan i samtal med honom sluta till, 
hur högt han värderade en; ju rikare 
och ju mera bildad en person syntes 
vara, desto obegripligare blef Klingen; 
en okunnig, fattig torpare kunde där- 
emot förstå honom mycket väl. 

Ett annat sällskapsfel, som stod i 
nära sammanhang med nämnda, var 
hans löjligt pinsamma sätt att endast 
vilja orda själf, då något samtal blif- 
vit satt i gång. Han var i det fallet 
lik en malande kvarn, hvilken öfver- 
röstar en hvar, som söker tala i dess 
närhet. 

Jag tittade in till gubben ibland, 
där han bodde i sin trånga kammare 
i skolhuset, och särskildt minns jag den 
gången, då jag nyligen förut tillvunnit 
mig gymnasistens blåa mössa. 

(Hvad jag här upprepar af gubbens 
haranger är nedskrifvet på ett unge- 
fär, men dock så troget efter original- 
språket som möjligt.) 

— Åh, se öden liber studiosus, 
ullät sig gubben, då jag kom inom 
dörren. Var så god och placera sig 
här på chaiselongen, om det kon- 
venerar. Jag är i full karridr med 
att korrigera några små opus åt mina 
disciplar, men var så gentil och vänta 
några koncisa moment, så skall det 
bli final på hela sammelsuriet. Där- 
för kan jag ej beneventera min unge 
herre, så som det enligt etiketten vore 
min obligation. Jag har hela dagen 
varit långt ifrån kurant och föga kom- 
petent till någon pedagogisk aktivitet, 
men man får i alla fall icke hysa 
aversion för plikten. 

Då gubben slutat korrigeringen, spor- 
de han, i det han stultade efter ett 
gammalt ergigt fotogénkök: 

— Kanske kandidaten icke oppo- 
nerar sig emot, att jag spenderar på 
litet egenhändigt prepareradt kaffe, 
ifall man notabene är amatör däraf... 
Det fluidum, jag för min del prefere- 
rar som en favorit, är just denna aro- 
matiska och deliciösa komposition, utan 
hvilken en pauvre skolmagisters exi- 
stens vore totalt insupportabel. 

Medan gubben med så att säga 
Lromsad talmaskin pysslade med kaffet, 


I grund och botten var 


POEM-BLADET, 


sporde jag, föratt åtminstone säga nå-| där kunde bota människor och djur 


got, om han icke fann det besvärligt 
i längden att vara sin egen hushåller- 
ska, samt gjorde en antydan om, att 
jag skulle varit gift för länge sedan, 
om jag varit i hans ställe. 

— Falska konklusioner, min herre, 
utbrast han och gjorde en gest, som 
närmast liknade »armarnedåt streck». .., 
idiotiska syllogismer! Jag har ännu al- 
drig afflicterats af några mera enorma 
eller considerabla inconvenienser så- 
som resultat af ett isoleradt lif. Ergo 
kommer jag aldrig att alliera mig med 
något femininum, det månde gestalta 
sig som det mest graciösa väsen en 
supernaturel kraft kreerat. 

Nu kokade kaffet öfver, hvarför jag 
passade på att fråga, om han aldrig 
varit kär. 

— Reelt verliebt, monsieur. Men nu 
är hon blott en fantasiens magiska 
chimär, af hvars splendida apparation 
endast minnet resterar. Ty hon var 
för aimable för telluriska regioner, och 
därför vardt hon transporterad till en 
sublimare sfär. 

Ungefär på detta sätt hasplade gub- 
ben ur sig den ena satsen befängdare 
än den andra. Jag ledde honom för 
ro skull in på alla möjliga ämnen, och 
angående literaturen yttrade han bland 
annat: 

— Det är ett odisputabelt faktum, 
att en allt för voluminös kvantitet af 
demoraliserande literaturprodukter dis- 
tribueras bland ett publikum, som ofta 
är nog ignorant att tolerera de mest 
kuriösa paradoxer och bizarra sottiser 
man kan tänka sig. Dessa äro ofta 
så primitivt och så naturligt detalje- 
rade, att de tyckas emanera från de 
mest autentiska auktoriteter... 

Sista gången jag hörde magister 
Kling var vid en examen i hans skola. 

Där hade infunnit sig mycket s. k. 
halfbildadt folk, och själfve den ny- 
utnämnde kyrkoherden öfvervar examen. 

Sedan denne aftackat såväl lärare 
som barn, steg magistern själf upp i 
katedern, där han, orörlig som en bild- 
stod, höll ett afskeds- och förmanings- 
tal till barnen, af hvilket jag endast 
antecknat följande: 

»Kära mina barn! I egenskap af 
eder prseceptor och instruktör vill jag, 
innan vi separeras, tacka eder för den 
attention och disciplin ni presterat 
och som tillfredsställt mina copiösaste 
pretentioner. I gån nu snart att 
njuta af ett familiärt dolce far niente, 


som dock måtte blifva analogiskt och 


synonymt med ett utile dulci, så att 
I adjungeren det rent seriösa och du- 
rabla med edra mera luxuösa aktioner. 
Det” pensum, I nu genomgått, bören 
I med ackuratess repetera, så att mina 
lektioner icke blifva utan desirabel 
effekt. Och måtte de didaktiska teo- 
rier I annekterat blifva in praxi till- 
lämpade . .. Med denna fragmentariska 
SSR får jag säga eder ett cordialt 
adjö.» 

Härpå lästes ett par böner på sven- 
ska, hvarefter examen var slut. Det 
är föga troligt, att ens prästen fullt 
uppfattade magisterns harang, att döma 
af det sorglustiga uttryck, som hela 
tiden kunde spåras i hans skinande 
anlete. 

Nu är magister Kling för länge se- 
dan död, men hans älska öfver 
ännu. Han har lämnat många gelikar 


efter sig, fast de flesta lyckligtvis icke |gan 


äro lika barbariska som han var, men 
som dock tyckas långt ifrån belåtna 
med att säga sin hjärtans mening på 
endast »ärans och hjältarnes språk», 


St.-T. Gustavus. 


Hvad taltrasten hade att 
säga Matts Olsson. 


Matts Olsson var en gammal s, k. 
fördelsgubbei Upland, hvilken bodde för 
sig själf i en kammare på vinden. Han 
var känd såsom en »klok gubbe», den 


genom att »läsa» och »slå ner> öfver 
dem 0. 8 v. För öfrigt sysselsatte 
han sig med jagt och fiske. 

En dag på våren blef jag af min 
mor skickad till gubben att efterhöra, 
om han hade någon fisk att sälja, och 
på min förfrågan därom svarade han 
buttert : 

— Inte har jag nå'n fisk nu, inte, 
men jag ska väl ut i morron bitti igen 
å försöka, om dä inte ska lyckas bättre 
än i morse, Ja va ute då, si, å drog 
opp näten, men feck inte så mycke 
som en stjärt en gång. Å dä va då 
inte underlit heller, för just som ja 
höll på te vittja som bäst, börja den 
där pratmakaren, taltrasten dom kallar, 
på te å prata å käxa. 

— Pratar taltrasten? frågade jag 
högst förvånad. 

— Ja, dä måtte han väl veta, att 
han gör, svarade Matts Olsson, å sin 
sida Sika förvånad öfver, att jag inte 
hade reda på ett så vanligt sakför- 
hållande. Där satt han på högsta 
toppen af en gran strax breve ån å 
börja mä te ropa å fråga: »Mass Ors- 
son! Mass Orsson! Har du fått ny 
päls?» Ja hade den här nya skinn- 
pälsen på mej, si. Dä angår dej inte, 
svarte ja, å drog upp näten, men då 
kom - den otäckingen å satt sej i 
närmaste trä å satt där å titta å vän- 
de på hufve å skrek: »Får du mycke 
fisk? Mass Orsson? Får du mycke 
fisk? Får du mycke fisk?» Å så 
mycke gjorde då hans prat, så dä 
fanns, som sagdt va, inte så mycke 
som en fena i nätet heller, annat 
än ett par små snorgärsar. Å tror 
nån inte han såg dä? Jo vars! För 
när ja då hötte näfven åt'en å sa: 
Vill du hålla tytan på dej, din ka- 
nalje! så flög han, förstås å satte 
sej lite längre bort, men skrek ändå, 
så de lomma i hagen: »Gärsar å löjor! 
Gärsar å löjor! Hi, hi, hi, hi, hi!». 
Då var jag riktigt arg på'n åtog opp 
en sten å ba'n dra te skogs, men sista 
ole skulle han ha, förstås, å geck på 


en lång stund mä te. ropa: »Vet du 
inte hut! Vet du inte hut! Vet du 
inte hut!» 


Men i morron ska jag väl försöka 
hålla'n på afstånd från början, så då 


ska dä väl bli bättre tur mä fiske, |tog 


hälsa å sej mamma dä. 

Och med detta besked och denna 
nya öfversättning af min vän taltra- 
stens visor gick jag hem med ännu 
fastare öfvertygelse, att Matts Olsson 
var en mäkta klok gubbe, då han till 
och med förstod, hvad skogens fåglar 
hade att säga. 

Men efter denna stund började jag 
själf försöka tolka taltrastens toner, 
och äfven jag blef slutligen så klok, 
att vi, han och jag, kunde hålla långa 
resonnemang med hvarandra. Till min 
glädje kan jag dock försäkra, att jag 
aldrig gaf taltrasten anledning attropa: 
Vet du inte... ja, det sista ordet 
Matts Olsson fick. Men så heter det 
inte heller förgäfves : »Som man ropar i 
skogen, får man svar», 


Ni rAG 


-=Hirr. 


De kloka svaren. 


I Carbery i Irland bodde en heder- 
lig förpaktare vid namn Paddy Mulli- 
. Han hade två söner, John och 
Micke, och blef aldrig trött på att 
prisa den förre, som utmärkte sig till 
den grad i skolan, att läraren just icke 
visste mera än han, 

Men Micke var en stor, stor slarf. 
Han skolkade från skolan så ofta som 
möjligt. för att göra adygd, och då han 
nu var både litet enfaldig och mycket 
trätlysten, kom han som oftast hem 
slagen och sönderrifven. Hemma fick 
han stryk bittida och sent, och hans 
far och mor läto honom jämt och stän- 
digt höra, hur snäll hans bror var, 
och en sådan dum stackare han själf var. 
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Stackars Micke var till på köpet 
enögd, hvilket just icke hjälpte upp 
hans lurfviga och löjliga utseende. 

En dag kom godsägaren, under det 
han inspekterade sina vidsträckta egen- 
domar, ridande förbi Mulligans. Han 
gaf sig i språk med sin förpaktare om 
utsikterna för skörden. Under sam- 
talets gång började Mulligan berömma 
sin Johns goda hufvud, i hopp om att 
godsägaren skulle göra något för ho- 
nom. 

Godsägaren, som var en mycket 
originell gammal herre, lofvade; när 
han gick, att, om pojken nästa dag in- 
fann sig på herrgården och riktigt 
kunde besvara tre frågor, skulle han 
få en kostym nya kläder och femtie 
kronor; dessutom skulle godsägaren 
se till att hjälpa honom fram i värl- 
den. 

Då John infann sig på herrgården, 
var en stor mängd främmande samlad 
där. Häraf blef han så förvirrad, att 
han inte kunde svara ett enda ord, 
då godsägaren ställde en enkel fråga 
i geografien till honom. Skamsen och 
nedslagen återvände han hem utan be- 
löningen. 

Detta var en bitter missräkning för 
föräldrarna, som hade hoppats så myc» 
ket af sin lärde son och redan hade 
talat om för grannarne, att godsägaren 
skulle hjälpa fram honom. 

Nästa dag slog Micke dem med häp- 
nad genom att säga: 

Kan jag inte gå och försöka at$ 
få kläderna och de femtio kronorna? 

Till svar fick han bara en örfil. 
Men Micke gaf sig icke så lätt. 

— Det kan ju inte bli värre — 
sade han — än att jag har samma 
otur som John. 

Micke fick till slut lof att gå och 
gaf sig i väg med en torr brödbit som 
vägkost. | 

På herrgården ville icke tjänarae 
släppa in honom. Men godsägaren, 
som fick se honom, kände igen ho- 
nom från sitt besök hos Mulligans, 
förstod hans ärende och lät honom 
komma in bland alla gästerna. 

Godsägaren höll nu upp ett finger 
färg SM denne satte genast får 
två. Då höll ägaren upp tre fi 
rar, hvarpå Micke knöt näfven. Därpå 
godsägaren ett äpple från ctt fat, 
och då tog Micke fram sin brödbit 

Icke ett enda ord hade de sagt 
men nu gaf godsägaren Micke 50 kr. 
och en packe med kläder, hvarmed 
pojken begaf sig af hem. 

Då han gått, frågade gästerna, hvar- 
för han fått belöningen utan att be- 
höfva säga något. Godsägaren sva- 
rade: 

— Jo, det är en mycket förståndig 
pojke; han förstod fullkomligt, hvad 
jag menade, Jag höll upp ett finger 
för att beteckna, att det finnes blott 
en Gud; då höll han upp två för att 
säga, att det finns både fader och son 
i guddomen. Sedan höll jag ed tre 
fingrar för att utmärka treenigheten, 
och då knöt han handen för att där- 
med beteckna, att de tre äro ett. Där- 
på visade jag honom äpplet såsom den 
förbjudna frukten, och då visade han 
mig det hårda brödet såsom lifvets 
lott — »du skall äta ditt bröd i ditt 
anletes svett». Ni måste medgifva, 
att han ärligt förtjänat den utlofvade 
belöningen, 

Det voro alla ense om, och de be- 
undrade den fattige och trasige poj- 
kens förstånd och klokhet. 

Men då Micke kom hem med sin 
belöning och blifvit omfamnad och 
kysst och kallad mors »egen käre 
gosse», frågade hans far honom: 
— Nå kära Mioke, hvad fiok du för 
frågor? 

— Jo — svarade Micke —- då jag 
kom in, höll han ett finger i vädret 
för att påpeka, att jag bara hade ett 
öga; då höll jag upp två fingrar för 
att säga, att jag med mitt ena öga 
lika bra som han med sina två Di 
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höll han upp tre fingrar för att göra 
narr af mig och beteckna, att ett sam- 
tal mellan oss två blefve mellan tre 
ögon; då tyckte jag skämtet gick för 
långt och knöt näfven åt honom. Då 
tog han ett äpple för att kasta i ögat 
mig, men där ERde jag fram bröd- 
iten för att kasta den i synen på 
bonom. Då blef han rädd och halade 
till mig belöningen. På det viset gick 
det till. S. D. 


Poem. 


Välkomsthälsning. 


(Till våren) 
af —S—. Känd mel. 


Kom till oss, kom till oss, du sköna, 
Du fridfulla, härliga vår. 

Vi skola med sånger dig löna, 

I hundratal, om det förslår. 


Kom till oss med ros och med lilja, 
Med grönskande ängar och träd! 

Ja kom, ty vi hylla dig vilja 

Och tacka och prisa dig med. 


Kom till oss, kom till oss, jag ber dig, 
Med lycka, med glädje och fröjd, 

I lifvet, hur se'n det än ter sig, 
Man känner sig alltid förnöjd. 


Dig liknar jag just vid en tärna, 
Som är uti ungdomens vår, 

Och sprider omkring sig så gerna 
Båd” kärlek och tröst, där hon går. 


Ja, hyllad och älskad af alla 
Du är, ty du lifvet gör lätt. 
Och sångerna våra de skalla, 
Då du i din skrud har dig klädt. 


Till våren. 


(Af F. 0. S) 


V: kommen, välkommen, du härliga vår, 
Med doftande blommor och grönt, 

Med sol och med värme uppfrisk migiår 
Och med glädje, som fordom jag röntt 


Ty din vind är så mild och susar så 


; grannt, 
Ja, den rent af bebådar mig frid, 
Och för mig talar om, hvad jag inser 
är sant, 
Och hvad ständigt jag tröstat mig vid. 


Och till sällskap du vänligt nog som- 
maren tar, 

Då du kommer, du härliga vår, 

Och det gläder mig ständigt, att han 
stannar kvar 

Till att hugna mig, när som du går. 


Men en sak, det är sant, att man 
assa sig bör 

För den köld, för den falskhet du bär, 

Ty ibland är du stygg, då du sjuklig 
mig gör, 

Eller kanske jag själf skulden är. 


Dock välkommen, du vår, med solljus 
och sång 

Och med fåglar i dal och på höjd; 

Med doftande ros och viol på en gång, 

Ty då gör du mig glad och förnöjd. 


Till en redlig kämpe. 
(Af S—9g.) 

Har du lust, du äfven kan 

Stå i striden som en man 

Till att kämpa mot förtrycket, 

Och hvem har haft till detta nu 

Krafter såsom du, just du, 

Och förhoppning om att segra? 

Därför skall dig ingen vägra 

Äran, om du redligt kämpar 
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För att religionens, dygdens, 
Nykterhetens sak beifra. 

Du skall krönas här i tiden 
Med en krona, som dig pryder; 
Då din själ har lämnat stoftet 
Och ett bättre land har funnit, 
Då är mödans tid förliden, 

Då du lofsång blott får höra 
Utaf myriader änglar. 


Om utställarne 1897. 


(Mel.: »Petter Jönsson».) 
Fabrikanterna ha med säkerhet börja” 
Att för utställning nittisju redan sörja. 
Och hvar och en, som vill hafva släng 
utaf slefven, 
Bör passa på, så han slipper stå och dra 
vefven. 


Smeder komma, det få ni se, äfven 
höra, 

Att mycket fin-fint till denna utställ- 
ning göra, 

Förutom nyckel och lås, båd vagnen 
och kärran, 

Det smides redan på nära håll och i 
fjärran. 


Att mäster »skomis» nu håller på, bör 
ni märka, 

Att till vår undergång något knipslugt 
tillverka, 

Han sätter säkert in mekanik uti stöflar 

För att medalj få >af hundra tusende 
böflar>». 


Skräddarn tror jag nog gjort och gör 
som de flesta, 

Han till utställningen tänker blott på 
det bästa — 


På stor förtjänst, om ej mer än ut- 
ställningsåret, 

Sen kvittar, om han af pris ej nånsin 
ser spåret. 


Och snickarn kommer, det få för gifvet 
ni taga 

Att till utställningen mången nyhet 
tillaga, 

Ja, något märkvärdigt han förvisso upp- 
finner, 

Som utaf uppfinningslusta ständigt nu 
brinner. 


Och kak”lugnsmakarn han säkert ställer 
ut ugnar, 

Och därmed många, som frusna äro, 
han:lugnar. 

Och lugn han själf uti alla skiften bör 
vara; 

Ty här inorden beprisas alltid hans vara. 


Och jag om tekniska faberiker fått 
spörja, 

Att de hopkoka en riktigt rafflande 
smörja, 

Som lär ska bota båd” hufvud, bröstet 
och magen; 

Och äfven den som vill under näsan 
bli dragen. 


Af mången dam kommer handarbeten 
att visas, 

Som tvifvelsutan på värdigt sätt ock 
beprisas ; 

Ty kvinnan ej mer i mannen blott är 
betagen — 

Hon dyrkar annat, om hon blott blif- 


ver i tagen ...l 


Och bondpatroner nog låta djuren få äta, 
Att till den tiden de blifva tjocka och 


feta, 

Och smör och präktiger ost de äfven 
tillaga, 

Då de till Stockholmsutställningen 
skola draga. 


Och brännvin, kognak och bier värderas 
på stunden, 

Så fort det hunnit att rinna ned ge- 
aom munden, 


Ja, spirituosa man kan med lätthet 
bedöma. 

Fast icke alla den nu för tiden be- 
römma. 


Och alla andra, af hvilka varor där 
visas, 

Fast jag ej nämnt dem, dock äro värda 
att prisas, 

Men hvad de heta, som jag på förhand 
berömmer, 

Det vete katten, dock jag en skål för 
dem tömmer. 


Jonte. 


Hvad värderas kvinnan 
här i lifvet? 
(Insändt från Sundsvallstrakten.) 


Hvad värderas kvinnan här i lifvet; 
Trots att hon får vara med om allt? 
Fast så mycket knåp är henne gifvet; 
Ofta hon behandlas stelt och kallt. 
Hvarför icke låta henne hafva 
Samma rätt likt män, som mindre 
slafva? 


Hvad värderas kvinnan här i lifvet 
Af en oförsynt och elak man, 

Som med slag så ofta henne drifvit, 
Till att göra hvad för godt han fann? 
Stå på då hon får och lydigt tiga, 
Fast hon husmor är och icke piga. 


Hvad värderas kvinnan här i lifvet, 
I offentligt värf knappt ännu sedd? 
Dock mot förr det bättre nu har blifvit, 
Fast hon ej med mannen står i bredd; 
Hon dock likväl sig i tjänsten klarar 
Bättre än en stor del dumma karlar. 


Hvad värderas kvinnans ord i lifvet 
Emot mannens — ofta utan sans, 
Fast att kvinnan talat, äfven skrifvit 
Ord af mera vikt än mångens mans; 
Därpå hafva vi ju mångt exempel 
Både ifrån skolor och från tempel; 


Hvad värderas kvinnans verk i lifvet? 
Hennes händers verk, förstå mig rätt. 
Lön för mödan varder sällan gifvet, 
Och det gör, att lifvet ej käns lätt. 
Bör ni männer då er alls förvåna, 
Om vi kvinnor efter bättre tråna? 


Hvad värderas kvinnan, som Gud gifvit 


Ar OS AE 


Bästa hond åt skogen ta, 
Det bör jägarn göra, 

Afven bössa, som är bra, 
Det bör jägarn göra, 

Litet sällskap med sig dra; 
Duktig matsäck med sig föra; 
Och en liten rast sig ta, 

Det bör jägarn göra. 


Söka bästa håll på dref, 
Det bör jägarn göra, 

Stilla stå, om det är räf, 
Det bör jägarn göra, 

Ar det hare likaså 

Stilla stå, låt hunden köra 
Inom skotthåll; »smälla å», 
Det bör jägarn göra. 


Giller, snaror rifva ned, 

Det bör jägarn göra. 

Näpsa den, som styr därmed, 
Det bör jägarn göra. 

Kattor böra drifvas bort, 

Om man dem får se och höra, 
Gifva höken minst ett skott, 
Det bör jägarn göra. 


Att på våren spara Jöns, 
Det bör jägarn göra, 

Afven orr- och tjäderhöns, 
Det bör jägarn göra, 

Aktsam vara för sin del 

För att ungar, ägg förstöra, 
Skrämma folk från tjäderspel, 
Det bör jägarn göra. 


Välja lämplig väderlek, 

Det bör jägarn göra, 

Akta sig ha jagt som lek, 
Det bör jägarn göra. 

Gå till skogs i morgonstund, 
Då man väl kan se och höra, 
Söka vildt i skog som lund, 
Det bör jägarn göra. 


På hvad ofvan står ge akt, 
Det bör jägarn göra, 

Lyda den, som bättre sagt, 

Det bör jägarn göra. 

Men för dessa vinkar små 
Önskar jag ej ovett höra, 

Och hvad ofvan sagts försmå, : 
Skall ej jägarn göra. 


Misslyckadt- 


Mel.: Sandahls kanon. 


Har åt mannen till båd” hjälp och stöd? | Till bondvischan värfvaren reste 2? 


Hvad är kvinnans lön i detta lifvet, 

'Om "ej lidande intill sin död? 

Hvad är kvinnan — tänk på dessa 
orden! — 


Är det ej en tum för mycket sagdt, 
Hvad värderas kvinnan här i lifvet, 


Ville dit, där peppar'n växer, fara? 


Ända har dock allting här i lifvet; 
Äfven mannens nycker ha ett slut, 
Och att hittilldags ej bättre blifvit, 
Är för mannen än ej lärt sig hut. 
Dock, låt kvinnan nu i ro få vara! 
Detta hon begär af mannen bara, 


Karin. 


Det bör jägarn göra. 
(Några enkla regler upptecknade af 
jägmästaren.) 


Stanna, titta, lyss, tätt, tätt, 
Det bör jägarn göra, 
Krypa när och sigta rätt, 
Det bör jägarn göra, 
Skjuta blott i loflig tid 
Villebråd ni alla böra 

Och mot rofdjur gå i strid, 
Det bör jägarn göra. 


Annat än en slaf för mannen vorden? 


Därför herrar, om jag strängthar skrifvit, 


Emot mannen, som med stort förakt 
Bligar snedt och önskar, att hon bara 


fånga 
Med bondförsök bonddrängar friska 
och långa. 
Han sad', när han for: »Jag skall ta 
dem med storm, 
Så fort de få se mig i min uniform», 


Men bonddrängar äro ej bonddrängar 
bara 
Det fick ock vår värfvare riktigt erfara, 
Ty fast han uppträdde i olika » form», 
Så gick det ej lätt, och sämst gick det 
. med storm, 


Den ene han ville, men fick intet blifva, 

Den andre han tänkte till gardet sig 
gifva. 

Det är ju den sista reträtt, som finns 
kvar, 

Då värfning till gardet i staden man tar. 


Den tredje, han var ej från platsen sin 


ledig; 

Den fjärde, han var i sitt tal så be- 
skedlig, 

Och fråga: «Får löshand vid gardet 
man ha, 


Så skall jag nu värfning af er genastta?» 


En femte han undrade: > Hur skall jag 
göra?» 

Den sjette han ville om värfning ej 
höra, 

Nej, hellre på landet i köld och i storm, 

Han gick än vid gardet i grann uni- 
form, 75 
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Och åter en till, som blott skämtade 
bara, 

Och sad', att han mera än gerna vill 
vara 

I staden, men ej i gardistuniform, 

Men uppsträckt i handskar och käpp, 

hund och storm. 


Men hur det än gick, han dock värf- 
vade fyra, 

Men de blefvo kronyrak och kronan 
så dyra — 

Ty en han var lomhörd, och låghalt 


en var; 
En annan var färgblind, en löständer bar. 


Till bondvischan nu mer ej värfvar'n 
vill fara, 


Så länge som han kvar vid .gardet| 


skall vara, 
»Ej finnas det kan värre bråk, värre 
: schå>, 
Han sad” >än på sj som värfvare 
>. 


Misse. 


Tidningsgumman. 


På morgonen redan vid fyra 

Ses tidningsgumman så lätt 

I benena stegena styra 

Till expeditionen, ty rätt 

Hon anser det är, att man bladet 

I god tid i trakten bör få, 

Och därför hon trippar och stannar 
Än här och än där och slår på. 


Och är det så varmt, att man flåser, 
Hon är dock likväl på sin vakt, 
Och regnar det, snöar och blåser, 
Så är hon ändock i sin trakt 

Och trippar och delar ut bladet 

Till femti, om det kan förslå. 

Hon välkommen är, fast ur sömnen 
De vakna, när som hon slår på. 


Till jul och till midsommar skänka 
En del, om det passar, en slant, 
Att hon då är glad, kan man tänka, 
Och niger och är så galant 

Och trippar i trappan, så bladet 

I tid de hvar morgon ska få, 

Så länge hon går i den trakten 

Och orkar på dörrar slå på. 


Också har hon långa och många 
År skilat» i hus och ur hus, 

I trappor båd breda och långa 
Så väl uti mörker som ljus 
Hon :trippat och delat ut bladet 
Till prenumeranterna, då 

De sofvo så godt uti sängen, 
På dörren hon knackade på ..« 


Nu grånad i tjänsten hon blifvit 
Och lutande synes hon gå, 

Men bladet, se det är dock gifvet, 
Att prenumeranterna få, 

Hon kan nu som förr ej förgäta 
Sin plikt, nej, hon knallar och går 
I hus och ur hus och vid dörrar 
Hon stannar som vanligt och slår. 


Men tidningsgumman likt andra 
Har också en trakt, dit hon skall 
Omsider i stillhet få vandra 
Från jordlifvets träliga kall; 
Hon trippar ej sedan med bladet, 
En annan i stället får gå, 
Men hvilar med ro uti »gården>, 
Sen slutat hon har knacka på. 

0. Lille. 


Den vansinnige. 


Hvarför får jag inte vara i fred! 


En gång dog jag. 

Se, de St ville dricka ur mitt vin 

Hade blandat gift i vattnet. 

Men hvad gjorde mina mördare för att 
; dölja sitt brott? 

Jo, då jag låg som lik i grafven, 

Kastade de sig öfver mig, utgjutande 

tårar. 


Ha, hvad jag velat springa u 

Och bita af dem Er SO 

Men det gjorde jag icke. 

Jag tänkte, må de behålla sina näsor, 

Tills de få dem längre, 

Så kan jag träffa dem bättre. 

Hvar de begrofvo mig? — 

I Afrika. , 

Det var min välgerning, 

"Ty där gräfde en hyena upp mig ur 

i ven. 

Hon ville äta upp mitt ena lår, 

Men jag gaf henne mitt hjärta till 
bästa; 

Och det var så bittert, att hyenan 
sprack. 

Nåja, så går det ju dem, 

Som göra män'skan något godt! — 

Män'skan, hvad är det? 

Ett svagt käril. 

En vis man har lärt mig det, 

En vis och en narr, ty han dog af 
hunger. 

Hvarför stal han icke? 

Hvarför röfvade han icke? 

Men hvarför skrattar jag? 

Jag borde hellre gråta öfver världen, 
som är så ond; 

Också himlen gråter ofta med 

Sina molnögon öfver oss. 

Men hvad tjäna själfva himlens tårar 
till? 


De falla till jorden, 

Den stoftmängda jorden, 

Där de trampas af män'skobarnen un- 
der fötterna. 

Och hvad blir det af dem, 

Af himlens tårar? — 

Smuts. 

O himmel, himmel, 

Som medalj bär du solen, 

Som rock den trasiga molnkappan. 

Så ger man åt krigaren 

Som belöning för långvarig tjänst 

En medalj och en usel klädespersedel. 

Eller vet ni hvad det på män'skospråk 
betyder, 

Då vakteln därborta ropar: »Pitpallrii!» 

Det betyder: Fly kvinnan! 

Kvinnan är en farlig snara, 

Som 'drar till sig alla män 

Liksom strömmarna dragas till hafvet. 

Jag har druckit dig kärlek. 

En droppe af dig är sötare än ett 
haf af honung. 

Men en droppe af dig är ock 

Dödligare än ett till gift förvandladt 
haf. 


Han I sett hafvet, 

Då däröfver ilar den vilde stormen 

Och strör ut sitt dödssäde? 

Han I sett stormen, den mörke skör- 
demannen. 

Och i hans hand blixtlien?... 

Jag skall vänta tills i morgon. 

Kommer icke i morgon slutet på ve- 
dermödorna, 

Så gräfver jag mig ned till jordens 
medelpunkt 

Och tar krut med mig 

Och låter så allt flyga i luften. 

Alexander Petöfi. 


Astronomi. 


Det finns så mången grannlåt på him- 
melen den blå, 

Ja, titta blott på solen, där hon sitter 

Och kastar sina strålar långt bort på 
stjärnor små, 

Som utaf glädje le i silfverglitter. 


Jag har så brådtom, jag har så mycket Ja, stjärnorna de blänka på himmelen 


att göra. 
Jag flätar ett eldgissel af solstrålar, 


Och med det skall jag piska upp 


världen. 


Än så skriken I ack! och än skriken 


I ve. 
Då I skriken, skrattar jag. 


den blå, 

De utaf solens strålar sitt silfver fått 
och få 

Där uppe ofvan både moln och skyar. 


Det finns så mången grannlåt på him- 
melen den blå, 


Ja, titta blott på månen, där han sitter 


Och blickar stolt omkring sig, än ljas] 


än röd, än grå, 
Och hur han kastar ut sitt silfver- 
2 glitter. 
Anskönt hans ljus är endast ett lån 
af solens glans, 
I vinterkväll'n han lyser, som ingen 
sol mer fanns 
Däruppe ofvan både moln och skyar. 


Det finns så mången grannlåt på him- 
melen den blå, 

Ja, titta blott på bågen, där han sitter, 

Till tecken, att det jorden ej mer skall 
öfvergå 

En syndaflod, som var så hård, så 
bitter. 

Ja, bågen oss påminner, där han så 
vackert står, 

Att allt, hur skönt det synes, det 
likaväl förgår, 

Ja, äfven bågen ibland moln och skyar. 


Det finns så mången grannlåt på him- 
melen den blå, 

Ja, sköna ting vi se, hvarthän vi titta. 

Och en del utaf dessa förstå vi oss ej på, 

Och en del våra ögon ej upphitta. 

Ja, mycket, mycket finnes på himlen 
rundtomkring, 

Och om vi bara titta, så se vi många 


ting 
Där uppe ofvan både moln och skyar. 
F. 0. Ströberg. 


Min lilla visa. 
Och om jag icke hade dig, 
Hvem hade jag väl då? 
Och om du icke höll af mig, 
Hur skulle det väl gå? 
Du är mitt hopp, du är min tröst, 
Och stjärnan är du i min höst, 
O fagra blomman min! 


Ty är det skumt uppå min stig, 
Och börjar stormen gny, 

Då tänker jag så varmt på dig, 
Att mörkrets andar fly; 

Och ur mitt hjärta stiger klar 
En flamma upp, en underbar, 
Som ej kan fläktas ut. 


O, kunde jag väl drömma så, 

Som du det gör ibland, 

Hur gladt jag skulle segla då 

Till diktens underland; 

Men arm jag är, kan blott nångång 
På harpan stämma upp en sång; 
En liten ton om dig. 


Men egde jag all världens fröjd, 
Du fick den ej af mig, 

Ty bättre fröjd i himlens höjd 
Små änglar gifva dig; 

Där vänta de sin syster skön, 
Där skall med dem du hålla bön 
En gång så from och ren. 


Nog vet jag, att jag älskar dig, 
Om kärlek finns på jord, 

Jag vet ock, du ej sviker mig 
Och håller väl ditt ord. 

Ty kommer höst, och kommer vår, 
I fägring lika fullt han står, 

Din själ, min fagra ros. 


Och nu så har jag sjungit ut, 
O, fagra” blomman min, 
Och nu är lilla visan slut, 
Nu får du börja din. 
Nu sitter jag så stum och lyss 
På vindens sus och vågens kyss. 
På dig, min hjärtans kär. 
Na 


Några vinkar. 
Har du affär åt finfin gata 
Och blott är skicklig till att prata, 
Så klarar du dig som en man, 
Det kvittar folk, hvad de påkosta, 
Ja, hvad hos dig än varor kosta, 
Om kvick i mun du vara kan. 


Far du affär åt dålig gata 

Och ej är skicklig till att prata, 
Stäng dörren då och packa strax, 
Och bättre kan ej heller vara 
An då till annan marknad fara, 
Där du kanske får bättre flax. 


Får du affär långt ut på landet, 
Och bra ej trifs, där bra ej fann det, 
Så stanna där ej länge kvar; 

Nej, res så fort du nån'sin hinner 
Och laga att du lyckan finner, 
Och finner du den, nöjd blott var! 


Har du ett landtligt gods att bruka, 
Så gör då det ej som en kruka. 
Nej låt för all del hellre bli. 

Om du ej kan dig uppehålla, 

Och om din gård vill sorg dig vålla, 
Så spela då på lotteri. 


Har du ett handtverk, du dig reder 
Liksom en kung, blott du med heder 
Gör arbetet samt sparsam är. 

Om du än syr, än snickrar, smider, 
Är hälsan med, du brist ej lider, 
Nej, yrket nödtorft dig beskär. 


Har du båd guld och gröna skogar 
Och ändå som en snålvarg knogar, 
Så är du nog en girig man, 

Men jag beröm dig dock vill gifva, 
Ty bättre så än fåfäng drifva, 
Det enda, som en lätting kan. 


Har du ej hushåll eller maka, 
Då borde du karbasen smaka, 
Ifall du icke reder dig. 

En ungkarl kan ju nobelt lefva 
Och ej behöfva mycket sträfva, 
Hvad alla få, som gifta sig. 


Men hur du har, och hur du får det, 
Så var blott glad, ty bra då går det, 
Så länge du på jorden är, 
Och hoppas blott, om stor är nöden, 
Ja, hoppas att det efter döden 
Upp till ett bättre rike bär! 

0. Lille 


Vår son. 


Om sonen min, en fem års pilt, 
Jag vill för eder sjunga 

En liten visa gladt och mildt, 
Fast med en olärd tunga. 

Den pojken är så kvick, så rar 
Och ätskas båd” af mor och far, 
Som hän ej må betunga. 


Han går uti en ljusblå rock 

Och gnolar, ler och trallar, 

Och sofver gör han som en stock 
Och snarkar, så det skallar. 

En sådan påg finns ej i mån” — 
Det är vår egen käre son, 

Och Jonte jagen kallar, 


Han är så knubbig, trind och rund 
Liksom en ost hos prästen 

Och väger redan fyra pund, 

Om inte fem för rästen. 

Han äter både bröd och sill. 

Ja, han kan äta hvad han vill; 
Nog blir han stor i västen. 


Vid bräddad bål han än ej kan, 
Som mången, göra heder, 

Men blir han stor, så kanske hap 
Gud Bacchus ock tillbeder; 
Ehuruväl jag önskar, att 

Han aldrig blifver nog besatt 
Att hylla drinkar'ns seder. 


Ja, John, vår egen käre son, 
Skall nog till glädje blifva; 

Ty ni må tro, att han är mån 
Att lära läsa, skrifva. 

Att han är dum ännu, är visst, 
Jag tror, att sinurik Las vill sist, 
När han blir stor, skall blifva. 


De höns, den katt, de svin vi ha 
Där hemma i vår flygel, 
Dem sköter han om utmärkt bra, 
Fast. de ibland få prygel 


Nu jag om John vill säga så, 
Att maken kan vi aldrig få; 
Han ej behöfver tygel. 


Jag önskar nu ej skrifva mer 
Om John, den söte ungen. 
Och ro jag mig ej därtill ger, 
Nej jag är nödd och tvungen 
Att spara rästen, tills att han 
Har vuxit upp och blifvit man 
Och »duw» och bror med kungen. 
Lars i Oxhagen. 


Poeten. 


Uti sin ensamhet sitter 

Poeten och hopsätter vers, 

Med kvickheter, som han upphitter, 
Det rimmas än härs och än tvärs. 


Ibland sjunger han om mamseller, 
Ibland om båd' kärlek och mord, 
Ibland om blott små bagateller, 

Tbland om båd himmel och jord. 


Ibland blir det glädje i sången, 
Ibland blir den vemodig blott; 
Ibland af hans verser nog mången 
Båd' råd, tröst och varningar 


Ibland har poeten så roligt, 
Ibland har han tråkigt, minsann, 
Men hur det än är, så är troligt, 
Att lugnt han dock taga det kan. 


Skall han dikta ibland, får man truga'n, 
Ibland går det liksom en dans, 
Ibland kan man tro han haft flugan, 
Som diktat poem utan sans. 


Ibland är det inga resoner 

I rimmen, ty de gå bakut, 
Och verserna sakna fasoner, 
Och ofta man hört dem förut. 


Bland konstnärers kretsar af alla 

Mest hyllas bör skaldernas lag, 

Och den kan med rätt man få kalla 

För konstnär, som rimmar som jag. 
Sven Svenske Svensson. 
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| Rimsylta. 


Den innehållsrika visan. 


Och Petter Jöns i Pålabo till gröna 
lunden gick, 
För sjung hej och för ho, 
Tridelidelidelo, 
För tsing och tsang och tjo 
Och för fallerallero. 
Och i den gröna lunden en tös han 
skåda fick, 
Tarabom, tradeli, falleralleralleri 
Och för tsang och för tjug 
Tirlitirlitirliti. 
»Hej och hopp fallerar, 
Så han gnolade gla', 
»Säg, hör du lilla tös, vill du Petter 
3 Ola ta'?» — 
Och lilla. tösen svarade, hon svarade 
NG och sang: 
»För tsung hing och tsung hang, 
Skumpomhej, fallerej, 
Tudeludeludelej, 
För det jag är ej bang, 
Plinge' pläng och plinge plang, 
Tsinglala och tsinglalo. 
För om du vill, till hösten så ska" vi 
pe sätta bo. 
Truls Trall. 


Ce 
(Insändt). 


»Hvad är väl nu på färde? 
Hvarför är du så glad? 
Har månne pengars värde 


FI ERE TRESPRKORSNIE FE SOSS SPE NE INTO I EES Ua 
+ ; € ES Lä 


POEM-BLADET, 


Höjt upp ditt mod i dag?» 
Så frågte mig en gammal vän, 
Då sist han mötte mig. — 
»Säg svara mig nu, snälla du, 
Hvarför du ändrat dig!» 

Jag dröjde med att svara — 
Det ej förnekas kan — 

»Så är mitt sätt att vara; 
Jag är sådär ibland. 

Han trodde sig väl finna, 
Jag vunnit gods och guld. — 
Ja, mycket riktigt gissadt — 
Ty jag betalt min skuld. 

Att samla skuld på skulder 
Ej sinnet gör så gladt: 

Om pengar finns uppbära. 
Man vet ej, hur är fatt. 

Ty sinnet är dock nedstämdt, 
Man grubblar då alltjämt. 
Skall mig nu något hända — 
Se då är allting skämdt. 


F. Joh. Hedberg. 


Flickan i Karlstad. 
(På känd melodi). 


Bara mästare. 


Då val till Stadsfullmäktige för- 

rättades i W. stad, utföll det så, att 
Smedmästarn, 
Skolmästarn, 
Sotarmästarn, 
Skräddarmästarn, 
Skomakarmästarn, 
Snickarmästarn, 
Sadelmakaremästarn, 
Svarfvarmästarn 
Och borgmistarn 

blefvo valda. 


Ett frieri. 


Anders han fria 

Till Anna Maria 

Och Anna Maria, 

Hon sade som så: 
>Menar du Anders 
Allvar, si anners 

Ar det då lögn, 

Att min hand du skall få.» 


I Karlstad fanns en flicka, som var! 


fager, 
Hon var så lagom lång och tjock och 


mager, 
Och hennes mun var röd, och hennes 

kinder 
De likna rosen, som nyss spruckit ut. 


Hon hade ögon blå, och ljust var 
håret, 
Hon var, jag tror, på tjuguförsta året, 
Och flera hus hon ägde, och på banken 
Hon stora summor hade att ta ut. 


Och friare de reste vägar långa 

Att krokar lägga för att henne fånga; 

Men det var när, att ingen hade lyc- 
kats 


Att hennes hand och hjärta kunna få. 


Hon skulle ha en fästeman, må veta, 
Båd rik och grann, som skulle finfint 


heta, 
Ty Svensson, Eriksson och Johnsson, 

Nilsson 
Hon tålte ej att se en skymt utaf. 


Men hur det blef, så kom, jag tror, från 
Skåne 


En fin och vräkig; fast en riktig fåne 
Det var, så fick han likväl ja med 

samma, 
Ty adelsblodet i hans ådror flöt. 


Men om det fiuns på jord så stor 


-, odåga, 
Det vill jag veta, skamligt till att fråga: 
Ty han ej visste själf, hvar han var 
hemma, 
Se'n han i Karlstad sola sett gå upp. 


Nu ä” de gifta, och det var det bästa, 
Som kunde hända, och de” sa' de flesta, 
Att tar hon någon, blir det nog den 

sämsta 
Af alla dem, som henne anbud gett. 


Och om de lefva än, kan jag ej säga, 
Och om de rikedom, som förr, än äga; 
Men lefva de ej än, så ä' de döda, 
Och ha de inga pengar, ä' de slut. 
Värmländing. 


En giftaslysten flickas 
DON, :; 
Tänk, o tänk på flickor alla 
Men på mig i synnerhet! 
Värdes mig till brudstol kalla 
Utaf ren barmhertighet! 
Aren komma, åren gå, 
Jag kan ingen fästman få, 
Andra flickor kan få många; 
Jag kan ingen enda fånga, 
Men jag beder om en man, 
Som är både rik och grann. 
> 


Anders han nicka'; 

Och hjärtat hans ticka', 
ch han räckte handen 
t Anna Mari 

Och sad': »Det ej finnes 

Ett par, må du minnes, 

Som passa hvarandra 

Så bra såsom vi». 


Anna Maria 

En stund stod och blia'; 
Till sist hon skrek te': 
»Ja, kyss till, det må gå». 
Och gaf honom näfven, 
Men det tror jag äfven, 
Att han fick nog mera 
Den gången än så . . . 


Ja, hufv'ena slogo 

De samman och togo 

Ut lysning hos prästen 
Till sönda'n därpå. 

Och det under sola' 

Här nere på jo'la 

Knappt finnes ett par, 
Som det bättre kan få. 

Lars. 


Mi egne vise. 


(Känd milionj. 


I e' stuge långt borte frå” sola, 

Ja föddes en kusli'er da'. 

Och allti ja" minnes på jola' 

Hur roli't i hemmet dä va” 

Kör: Ja om på »snoa» ja” reser, 
Aller seglar på ett skepp, 
Jw ej glömmer den ljuflie tid,: 

tjo. 


Där växte ja” upp och ble långer 
Och arger och stark som en örn, 
Och folket dä” sa månge gånger 
Om wej, alt ja va som en björn — 
Kör: Ja, de sa” hvart en reser 

Aller ränner eller drar, 

Får en make te pojke ej se: 

tjo. 


Men då ja” ble” storer, så kunde 

Ej faren och mor mej fördra; 

Ty då de mig varna, ja” blunde 

Och »flina» och sjöng fallera. 

Kör: Och ja' skrek, och ja” hoppade 
För hi och ho och hej, 
Så dä hven, så då pep, så då 

skvack, tjo. 


Kör: D. 
Också mod uti mitt bröst, 


Tycker ja" dä ska” gå som enå 


dans, tjo! 


- 


Så ga” ja” mej ut te” & rese, 
Mä tvåfota märra gunås, 
De hemme därför grät sej hese 
Min far mä” och mora förstås, 
Kör: Men si ja” dängde renselen 
På rygga för tjo hej, 
To ut bussen och slo? den i e' Vägg, 
tjo! 


Men dä va” minsann inte rolit, 
Att få ätter lan'sväga gå 
söka än likt och än olikt 

Och ändå ej arbete få. 
Kör: Och så ble” ja” på köpet, 

Ty matsäcka” to” slut, 

In i magen så ej som en säck, 

tjo 


Ja, hvart ja” än kum här i värla, 
Mig ingen i tjänst ville ha, 
De tyckte att någe” mej fela. 
Men hva” dä va allri de sa', 
Kör: Och då ble” ja” topp tunner 
Så rasande befängd, 
Att ja” slet å mej håret och gick 
hem, tjo! 


När som ja” kom te faren och mora, 
Så satt de i spisla och gråt, 

Men då börja” ja” tralla och gnola, 
i ett nu de kände mitt låt, — 
Kör: Å då hoppa de opp 

i famnen mej to', 
Å så klapte och kyste de mej 
tjo! 


Nu allri ja mera i tia' 
Mej bort ifrå' hemmet beger, 
Nej förr ska ja' gå här och blia, 
Om inte ja" gör någe mer, 
Kör: Ja, hur länge som män/ska 
Ja” lefver här på jord, 
Dock frå” hemmet ja” allri mej ger, 
tjo! | 


Lars i oxhagen. 


— > 


Ett retelitt spratt. 
Af Lars i Oxhagen. 


Nu ska ja” berätta ett retelitt stycke, 

Dä” ä dä åtminstone uti mitt tycke, 

Och lyder som följer: att lotta dä" 
kräke, 

Nyss hittade på iblan öfri'e skräpe 

Min brwgummehatt, som ja” knappt 
förut hatt 

På hufvudet mitt, å hur dä va fatt, 

Hon fo'ret ref u' å sen "någonstans 
dängde. 

Hon så: »Ja' direkt det i spiselen 
slängde» . 

Mer värdt tyckte ja', att dä ej kunde 


va". 
Men stommen den blir både nytti &å 


bra. — 
Mä den skulle fågla i trä'gålln ho, 
skrämma. 


TMen mig här i tia ej någe ska” grämma 


Så hårt, som dä jor'e, och om ja' ha” 


tore', 

Så skulle ho” minst ett kok stryk sej 
ha hatt, 

Som så bar sej åt mä min bruw'gum- 
mehatt, 

Ty den var mig kär, ja, ja lofvar å 


svär, 
Att må tusen banko ja” godtgjord ej är, 
För innanför fo'ret, där hade ja' satt — 
Mång tusende sedlar, ja, hela min skatt. 
Men hvilket elände, ho foret upp- 
brände, 
Den elaka pia, å sedan ho hängde, 
Som redan ja” nämnt, i trä'går'n min 


hatt, 
Å allri i tia dä händt mig så'nt spratt; 
Ja spratt utan måtta, å fatti som råtta 
Ja ä& nu, å därför ja tacka ska” lotta. 


Nu allri” mer sedlar i hatten ja göm- 


mer, 
Å allri” den ledsamma stunna ja glöm» 
mer, 


Sa 


Tillkånnagifvanden. 


Som Poembladet ställer sig dyrt att 
utgifva, hafva vi nödgatsuppsätta priset 
såväl hvad lösnummer som prenumera- 
tion beträffar, men hoppas, att den 
ärade allmänheten lätt kan inse, att 
ett sådant häfte som detta i verkligheten 
är värdt 80 öre. 

En bok, kanske med sämre vald, 
ofta med knappt hälften så mycken 
text, betalas i flesta fall med större 
mynt än så, hvadan vi hoppas, att 
Poembladet trots den lila prisskill- 
naden får hädanefter blifva, såsom det 
hitintills varit, en kärkommen gäst. 


Redaktionen af Poembladet. 


Roliga annonser. 


Klipp ur tidningar. 

> En länstol, som i många år till- 
hört en skrifkarl med stoppning i sitsen 
och guttaperka-öfverdrag n 
säljes. till följd af dödsfall." ge 

— Brefkuverter förfärdigas af mi 
till lika billigt pris som de, hvilka in- 
förskrifvas, och bar jag alltid en stäm- 
pel på ena sidan och gummi kriog öpp- 
ningen. 

— Uppköp af oxar och kor till hög- 
sta pris göres af slaktare Johansson 
äfvensom af andra kreatur. 

— Skoarbete från Örebro säljes i 
skoboden vid Lilla Nygatan, för herrar 
och fruntimmer med och utan resårer. 

— Härom dagen bortsprang en liten 
padel från ett fruntimmer med kort- 
klippt svans, lydande namnet Prisse. 
En rapphönshund är i anseende 
till inträde i beväringsåldern till salu. 

RAT 

Sista kycklingen vill ur boet ! 
16 år, stark, kvick och rödblommig. 
Kan koka mat, skura golf och — spela 
piano. Önskar anställning som fruns 
hjälpreda eller i affär, i stad eller på 
landet. 

Svar till X. 

— I en diversehandlares annnons 
förekom bland annat: »Kött- och 


'skinnfri anjovis säljes till 35 öre pr 


burk. > 


x x 


Friareannonser finnas i mängd 
och af olika slag. Se här ett prof: 
sEn ung, nygift enka önskar genom 


dödsfall förmedla bekantskap med nå- 


gon ung Adams afkomling>. 
+ ,x 


R 
Ett rum finnes att hyra, 4 tr. 
upp åt gatan till höger öfver gården 
på nedra botten; till vänster i porten 
visas det. 


Xx » 


+ 
En flicka kan få bo gratis, om 
hon för 4 kronors värde i månaden 
vill bjälpa frun med sömnad om kväl- 
Jarna. 


x x 


+ 
En lägenhet på 2 rum och kök 
finnes att hyra i nr... evingsg.; 
ingen annan göre sig besvär för att 
få hyra ofvannämnda lägenhet än den 
som har kontrakt. 
xx x 


bj 

I en notis tästes:» När herr Pet- 
tersson - häromgvällen hemkom, upp- 
gjorde han i spisen en riktig brasa; 
men kom därefter af oförsiktighet att 
skjuta spjället för tidigt med den sorg- 
liga påföljd att, då han på morgo- 
nen — vaknade, var han död. 

x ,x 


Svar på tal. 

Modern:  »>Kan Karl säga, hvar- 
ifrån snön kommer?» 

Karl: »Den kommer ifrån Lapp- 
land, för lapparna stå på isen och hyf- 
la med en stor hyfvel, och så blåsa 
de på hyfvelspånen, å? då far den ända 
hit, och då blir det snö.» 


» hd 
LJ 


sängkläder, hvarefter han fick gå med 
åtskilliga år sedan tillsägelse 
junkaren att gå och köpa 
rättadt, vore saken »all right>. Be- 


het> i tjänsten, 


POEM-BLADET, 
För några år sedan kom en dag 


en elegant klädd ung man och anmälde 
sig hos chefen för Svea lifgarde så- 
som återkommen efter en liten »bond- 
permission» på — 29 år. Han hade 
i främmande land samlat förmögenhet 
och frågade nu hvad det kostade i 
kontanter att bli fri från krigstjänsten 
och efterräkningarna för rymningen, 
Han fick 7 dygns mörk arrest utan 


za | 

« Anmälan. x 
Hvar och en som vid närmaste postanstalt prenumererar å tid- b 
ningen Svalan under juli månad för år 1896 med 1 kr. 20 öre b 
och insänder sitt postkvitto till Redaktionen för tidningen Svalan I 
d! Stockholm, erhåller genast med omgående post en bok, som är 
bina pengar påd värd 8 kr. i boklådspris. | 
— En Svea artillerist fick en dag för På RER välja mellan här nedan H-Bb 2 soriena Iker a 
af styck- | bå4 ”Bergverksfången”, Skarprättaren från Berlin« och "Förbrytar- 


t en kvast. ligan i Berlin". 
Han kom tillbaka efter 7 år och hade Hvar och en af dessa böcker kostar 8 kronor i boklådspris. b 


kvasten med sig samt menade, att, enär p å 
Stor pristäflan! 


förmannen ej hade lämnat någon före- 
skrift om, när ärendet skulle vara ut- 
q Alla prenumeranter å tidningen »Svalan> kunna förtjena sig b 
| en intressant bok, försedd med talrika illustrationer, snyggt inhäftad, 
| som i boklådspris kostat 8 kronor, detta, om de vilja göra sig be- | 
svär att tala vid sina vämer och bekanta, att de prenumerera å 
tidningen »Svalan> för 1896, samt omtala för dem, som vilja pre- b34 
| numerera, att de genast få en bok, värd 8 kr. 


Alltså! 


Grip verket an skaffa 8 

bid prenumeranter, inlemna penningar å närmaste postanstalt, insänd 
| sedan till mig det kvitto Ni å tkontoret bekommit, och Ni er- 
håller med omgående de utlofvade böckerna. i 

ij Denna premietäflan fortgår under joli månad, och skola de Fk 

F$4 postkvitton, som insändas, vara daterade under juli månad. 

på Aldre postkvitton gälla icke, utan prenumerationen skall ovil- 

| korligen vara skedd nnder juli månad, 


älet fann emellertid ej skäl att se 
enom fingrarne med en dylik »sökig- 


Annonser. 


Kaféet 


26 Kungsgatan 26 


rekommenderar sina biffar och kot-|r ; 
letter samt för öfrigt allt hvad till||' 
ett välordnadt Café hörer. 


IMAN 


>> Kaféet 2 


67 Drottninggatan 7 
Tyska Bierhallen, 


rekommenderas åt den ärade allmänheten för sina goda smörgåsar, sina ut- 
märkta ölsorter och för sitt goda kalla fatöl A 10 öre pr seidel. Särskildt 
rekommenderas vår under sommaren svala lokal. 


OBS.! Kaféet är öppet till kl. 12 på natten. OBS! 
Högaktningsfollt 
Thérése Luft, 
född Lirtze 


> Viner serveras. 3 


Smårum finnas. Allm. Tel. 40 82. 


proc. erhålles i ren för- 


tjenst genom försäljning 
at Oljetryckstaflor med ; 
Jil vackra ornerade och förgylda ra- S 
Vg mar. En profsändning om 6 stora ll& 
UN taflor 44 X<56 em. med ramar er- 18 


DE cho oto co ck sky ct ct > co for > cn co cf 


Nå Gör ett försök, och Ni skalllbé re 
Al blifva fullkomligt belåten! 


PES, A GÅR ÅA SUV VYN Å ; AY EA 
| ram, ornerad i blommor och löf, FSYSYS YIPYSEHIEHICNIS VIEN SNS 20 CYISER YR HS RN US VIT YRYSGS ST 
) sr . . DA red) 
bg enligt teckning, hvilken spege!ll/Q BV 

| är värd 7 kr. D RV 
9 


- 
3 

TC 

- 


NI 9 it 
SI G:a Kungsholmsbrog. 36, Stoekh. HN 
T 2 Stockh Ag 


DER 9 
a 
2 


| IV ; Lå =S 
IN RS N FOVEITSSTOPIEDTUNVESTESTESVUS TENN TI SM 
24eD sa o SA 
523 Skråddar e. dö & KR 
RR SS SS 
303 Etabl. 1881. — Allm. Tel, 6419. Td:R SH 
VE ; TI KX 
He 23 Malmskilnadsgatan 23. LE 2 
vc För säsongen inkommit nytt och —. Q= 6 
3 modernt lager. ÖR KZ 
= oc I 
LD : ET 
För några år tillbaka lefde i norra Jemtland RS Välgjordt arbete. & ÄN 
en person, hvilken tillfölje af sin ovanliga och "453 3; es Billiga priser. z > AV 
enastående tur i fiske var allmänt känd under FS 3 I 2 
namnet bben'', kunde t. 2 pe SANN eo 3 
på "/, timme få mer fis än andra på 1 FSHRMRARARARATARARARARARA 4 MRARRTAR bok rk 
oaktadt de fiskade i samma sjö och med | AYSYVSVSYSNKISNSHSNK SÅ SA SÅ SVARA NA NA NA AA Va 


samma redskap. Gubben är nu död, men 
bland hans papper påträffades ett recept, som 
vi lyckats förvärfva, just å detta >trollmedel>, 
hvilket såväl amatör- som yrkesfiskare böra 
använda för erhållande af "säker och riklig 
fångst vid metning, långref, ståndkrok, drag 
0. dyl. OBS.! Detta är det enda i handeln 
förekommande verkligt säkra fiskloekmedel, 
som tillvunnit sig allmänt beröm, förtroende 
och intyg, och som derför ej bör förvexlas 
med andra annonserade preparat. Säljes äkta 
å 1:50 pr ask endast i Tidningskontoren 
Vasag. 1, Södermalmstorg 7 och Storg. 8 samt 
Cigarrbutiken, Kornhamnstorg 53, Österlångg. 
41 och Vestmannag. 58. Fraktfritt till lands- 
orten mot ins. af 1:70 i sparm. (ej postför- 
skott) till E. Grafström, Malmskilnadsgatan 37, 
Stockholm. 


K. A. Anderssons Or elfabrik, 


Holländaregatan 11, Stockholm, 

Då redan är kändt, att K. A. Anderssons kyrko- och öf- 
ningsorglar — harmonier med två manualer och pedal — 
äro de bästa i norden, vilja vi endast påminna, att samma 
firmas salongs- och skolorglar äro högt prisbelönta, hvarför vi 
tillönska dessa orglar all den framgång de, i egenskap af de 
förnämsta i Skandinavien, afgjordt förtjäna. 

Stockholm i december 1891. 

Föreståndare för orsekkolnar Jikobs 
Ör re för orgelskolan, Ja bergsgatan 23, 
Albert Lindström, — 
Organist i S:t Jakobs kyr. 


30 POEM-BLADET. 


Guldringar och silfver på lager jag 


AMMIMMMMNNN TTR ROOTS FIRA 


har. $' . oe 

5 - a MAN VN (C-LP 

för gifta som ock ES å ; -—S Em il Belj OP SV 
NE Skräddare, 


Ni, som går förlofvade och blänker 
med en guldring på er venstra hand, 
säkert är, att ni ej alltid tänker 

på att ringen stötas kan ibland. 
Guld är mull förstås, 

men dock dyrt gudnås; 

därför bör man akta det för skade. 


—”Fy4aNToOH'a, 
SA . 


Av 25 Regeringsgatan 25 


rekommenderar sina nu för höstsäsongen inkomna, moderna tyger från de bästa 
fabriker. Beställningar utföras efter senaste mode samt till de billigaste priser. 
Allm. Telefon 78 64. 


A0O0006GGGRG-GVYVVV 


MMMM BETR CT STR RIASSAYVV 


Gamla nummer. 


Köp då hvardagsringar riktigt granna, 
brännförgylda med ordentligt gull 
23 karat; de orden sanna, 

att de göra skäl för slantens skull. 
En och femti blott 

kosta de; ock godt 

köp ni gör, om till mig blott ni kommer! 


Utmärkta Ur utaf alla slag är 
En vara som ständigt förs i lager, 
De alla säkert som solen gå, 

Det kan Ni slå Er i backen på 
Med allra första därför publiken 
Bör »Urval» göra här i butiken. 


De allra flästa hitintills utkomna nummer af Poembladet, 
detta häfte ej inberäknadt, kunna af dem som det önska erhållas genom 
att insända I kr. i frimärken. Adress: Poembladets Byrå och Expedi- 
tion, Stockolm. E nd 


Andra ringar har jag ock på lager, 
som ä' mycket vackra må ni tro 
och jag lofven utaf alla tager 

med ett mycket billigt pris, jo, jo. 
Till Kungsgatan gå 

uti 19, då 

ni behöfver vackra fingerringar! 


Herrar Skomakare! 


Stort välsorteradt lager af 


Sulläder & Skinnvaror. 


All sorts Nåtling finnes på lager, 
äfven på beställning. 
Stort urval af 


Läster & Block. 
Hugo A. Sjögrens 


Läderaffär, 
4 Holländaregatan 4. 


Poembladet utkommer 


under år 1897 en gång hvarje vecka, 
i lika stort format som fyra sidor i 
detta häfte. Prenumeration kan:ske 
vid närmåste postanstalt. 

Se vidare anmälan! 


Anmälan. 


Poembladet får härmed för år 1897 
anmäla sin fjärde årgång. 

Poembladet utkommer år 1897 
efter mångas önskan med 52 nummer 
eller en gång hvarje helgfri fredag i 
likadant 4-sidigt format som detta. 

Poembladet kommer att bjuda sina 


Ty här fås klockor, som aldrig stanna 
Kom, se och köp — och mitt ord be- 
sanna 
De visa tiden i — hundra år, 
Om blott de skötas, ej det förslår, 
De visa tiden precis på håret 
Och dra sig ej en minut om året. 


OBS.! Begär gamla nummer. 


a 


Gustaf Lindén, 


-—= Skräddare, =S 
11 Malmskilmadsgatan 11, 


rekommenderar sig hos den ärade allmänheten i allt. 
hvad till yrket hörer. 


Här finnes nycklar och medaljonger 

(Att nämna allt denna plats för trång 
är 

Och Talmikedjor, som hålla färg 

Och icke täras af rost och erg, 

Det med ett ord finnes allting här 

Som hör till Urmakeriaffär. 


In- och utländska 
"Tyger <= 


Billiga priser. 


Profver visas, och beställningar emottagas äfven 
i hemmen, om så önskas. 


Äfven då tyg tillsläppes, förfärdigas kostymer 
till mycket billiga priser. 


Telefon 517. 


Till de våra! |Gynsamt tillfälle 


för dem som ämna köpa möbler erbjudes 
Vi hafva nu nöjet att efter lång härmed. i det 20 DAdsrerok va an ae 
väntan åter få utsända Poembladet rna Bättölng ärrörab.man tage: VA rEe Es 
z - sg er och torde en hvar genom besök i min 
till våra många ärade läsare och gyn- | affär bäst kunna öfvetyga sig om såväl do 
nare. ovanligt låga priserna som lagrets stora rik- 
Poembladet har hitintills chaft det |baltighöt, maplerhar SES pOrARDe 
3 i REA SID Cs e e enklaste till de eleganta- 
rd AE för de dryga renen ste och ber jag få fästa uppmärksamhet på 
skull..-Den som. ej är ackman, kan följande priser, som komma att gälla under 
ej föreställa sig, hvilka dryga utgifter 
en tidning, sådan som Poembladet har. 


We 


Här finnas glasmästardiamanter 

Och skyddsboetter med runda kanter 

Pincenex och glasögon likaså 

Som hvar och en ju kan pröfva på 

Och hvad ej finnes — anskaffas vil- 
ligt — 

Åt köpare fort, reelt och billigt. 


Finstämda munspel och giftasringar 
Speldosor som så melodiskt klingar, 
Och thermometrar, klockskyddare — 
I Priskuranten Ni kan det se — 
Den gratis tillsändes en och hvar 
Som Urbehof och som köplust har. 


: E. Holmberg. 


3 Urmakare & Urhandlare. 33 
Stora Badstugatan. 


K. Nordströms 


endast 14 dagars tid. 
Turkiska divaner med resår i sits och 


gS rygg samt tagelmadrass 50 kr. Paneldiva- 

läsare på en massa trefliga poem af Patenterade Rs Rd På färder fe Kr vå ner, klädda med äkta Brysseltyg 100 kr. 
erkändt framstående författare, döri-| Byggnadsställningar uthyras å gifter "fortsätta "yi 1; alla, fall;;stärkta | Förmaksdivaner, snyggt klädds med schagg 
bland äfven nykterhetspoem passande af de många intresserade, på samma |100 -kr. Utdragssoffor 28 kr., d:o med re- 
y poem, p 2,50 pr dag. gång som vårt örubbliga intresse för | sår 88 kr. - Schiffonierer 35 kr. Byråer 16 


att föredragas i föreningar. Såväl 
godmodigt skämtsamma som allvarliga 
poem samt berättelser, humoresker 
och sagor m. m. m. m. komma att 
ingå i bladet. 

Poembladet, denna i sitt slag origi- 
uella tidning blir alltså en både under- 
hållande och roande veckotidning, som 
skall blifva en kärkommen gäst i 
många hem. 

Poembladet kostar vid hvarje post- 
anstalt, postbefordringsafgiften inbe- 
räknad. 


kr. Skänkar med spegeluppsats 25 kr. Bok- 
och Linneskåp 30 kr. Lavoir med-zink 14 
kr. Kommoder 7 kr. Tvåmans imperial- 
sängar, valnöt 45 kr., Gustavianska 20 kr. 
Järnsängar från 6, 7 till 40 kr. Resårma- 
drasser, ny uppfinning, passande för im erial- 
och järnsängar, fr. 10 kr. 'Tagel och Fjäder, 
madrasser och kuddar. Täcken från 4, 5, 
6, tvåmans- 7 & 8 kr. Filtar 6, 7 å 8 kr. 
Vasspips-madrasser (starkt bolstervar) fr. 8 
kr. Kuddar 2,50 st. Den mycket omtyck- 
ta Karlstads ligg- & hvilstol säljes för 8 kr. 
Fällstolar 1,50 st. - Toilettspeglar med låda 
4. 5, 6. 8 I 12 kr. Väggspeglar (1 m. 10 
cm. höga) 12, 15 å 18 kr. st. D:0 2,65 m. 
höga med marmorbord 60 kr. Trymåer fr. 
80 till 115 kr. : 


Fullständiga sals och förmaksmöblemang 
af alla träslag, af solidaste beskaffenhet. 
Full garanti för hållbarhet lemnas. Beställs 
ningar emottages af allt som tillhör Snickeris 
och Tapetserareyrket. 

Då jag försäljer endast pr kontant, kan 
jag därigenom sälja billigt och lemna goda 
varor, hvilket bäst kan erfaras genom att 
göra ett besök; och innesluter jag mig i 
den ärade allmänhetens benägna hågkomst. 


Allm. Telef. 11618. 
Telefonbud säkrast mellan 12 och 2 


Poembladetför 18960, 


(detta häfte) erhålles genom att insän- 
da 80 öre i frimärken till Poembla- 
dets Byrå och Expedition, Stockholm 
eller ock genom att prenumerera 
med I kr. vid närmaste postanstalt. 


Insänd 80 öre i frimärken 


till Poembladets Byrå och Expedition, 
Stockholm, så erhåller ni detta häfte. 
Återförsäljare erhålla 2 häften för kr. 


1897 erhållas gratis på begäran under |1. 40, 5 häften för kr. 3 och 10 häf- 
adress Poembladets Expedition, Stock-|ten, oto kr. insändes: 


holm bs.! Prenumeration kan äfven 


: ARE Obs.! 
Redaktionen af Poembladet. | ske vid närmaste postanstalt. 


Kp Oskar Jansson, 2 


Koppar, Bleck- & Plåtslagare. 


Skylt- och Lyktfabrik samt Förtenningsanstalt. 
Allm. Telef. 10448. Brahegatan nir 9. Allm. Telef. 104 48. 


poesi ej tillåter oss att lämna en så 
originel tidning som Poembladet åt 
sitt öde, utan vår önskan har varit 
och är att kunna lämna alla, hvilka 
intressera sig för poesi, hvarje vecka 
nya, trefliga poem och visor m. m., 
hvilka passa att uppläsas i familjer, i 
föreningar, vid fäster och för den 
enskilde, med ett ord som passa att 
läsas af alla. : 

Vi skola hädanefter, såsom vi hit- 
intills gjort, endast intaga omtyckta 
saker. 7” 

Dessutom skola vi också införa 
under rubriken »Ord och inga visor», 
trefliga humoresker, sagor, skisser, be- 
rättelser m. m., och allt skall komma 
att gå i en sådan anda, att hvem som 
hälst kan, utan att blifva sårad, läsa 
detsamma. 

I förhoppning om, att så väl detta 
häfte som äfven det n:r vi hvarje 
vecka nästa år 1897 komma att ut- 
gifva skall komma allmänheten till 
pass, drista vi påräkna våra läsares 
benägna understöd på så sätt, att 
många måtte köpa detta häfte samt 
äfven prenumerera på Poembladet för 


Tre kvartal » 2:50. 

Halft årsss.n > 2: — 

Kvartal oo... >» 1:20. 
Profnummer af Poembladet för år 


Högaktningsfullt 


C. J. JOHANSSON 


Snickeri- & Möbleringsaffär, 
19 Tegnérgatan (vid spårvägen). 
ofOBEt Förvexla ej namn och adress. 


POEM-BLADET. 31 


Anmälan. 


Poembladet får härmed för år 1897 
anmäla sin fjärde årgång. 

Poembladet utkommer år 1897 
efter mångas önskan med 52 nummer 
eller en gång hvarje helgfri fredag i 


Murers Express. 
Modell 1896. Nedsatta priser. 


Amatörapparater och tillbehör. 


Bkadant 4-sidigt format som detta. 4 : För ö plåtar, Te : LET RER r. DARE 1 FY at fr SEE ARN dubb. SA SIV TR 
k juda si en j » Xx » ins SSEERESEEY SÖN i—- objektiv e uss. plätar, JX12 cm. .- 20: — 
PAS ng RESAS sy kader kr VERA IE ND SS RASEN = > 25:— | Fullständiga tillbehör till I oo.oo.oo..soooo.oo-oo- GE 
Are Pp 'eHiga poem "a Rid » 8 > 9xX12 >» inställb, nl . - » 80: II. Skolapparat, camera, en dubb. casett, 
erkändt framstående författare, däri-| 9381 e » 12 > SE a SER » 35:— 9x12 cm,, stativ, objektiv och ögonblicks- 
bland äfven nykterhetspoem, passande pj f » 12 » 9YX12 >» inställbi sl > 40:— slutare med gummiboll ooo... ----.------ >» 27:— 
att föredragas i föreningar. Såväl BE RE RR RA ESS Ar a Fullständiga tillbehör jämte plåtar till II samt 
Odtkodi ot RA mallen al MN a Oj» 6 » 13Xx18- > inställb —. — >» 55 — låda att bevara apparat och tillbehör ... » 8— 
g GEL SSAIN varliga | ERH1 i » 12 > — 9X18 > för stereoskopbil- Tillbehör för fotografiapparater: 
poem samt berättelser, humoresker och | E4$14 der om 3 55: — | 1 flaska hållbar Framkallning,| 1 st. Lampa. 
sagor m. m. m. m. komma att ingå i 2 ISS EE cm. mn al ee 4 fonsontrerad; 500 gr. 4 st. Sala, 
AP rectlliniear objektiv, ställbar romkaliumlösni 1 st. Mensur. 
bladet, Hör ak nee ee LENE för olika" äfstånd och till: BÖlgeror Er rn TN 1äusa? Lamibesn plåtar: 
Poembladet, enna i sitt slag origi- 5 slutare för olika hastighet '» 65:— | 1flaska Aetzkaliumlösning,| 1 st. Torkställ. 
nella tidning, blir alltså en både under- f k. Samma apparat som j med utmärkt växel- 50 gr. 3 1 st. Dampensel. 
anna och roande kn som | F&); inrättning för 12 plåtar, 9X12 cm. ....... » 80:— Ts RE 500 gr. i sa EE 
" ; 3 äst i , ixerbad, 500 gr. paket Soliopapper. 
ön rg en kärkommen gä ; ; De äkta Murers Express, vida öfverträfan- | 1 ES Tonfixerbad, koncen-|12 st. Kartonger. 
, - 3 ra . 
Poembladet varav ir o pr $ 4 de alla svenska och utländska efterapningar, | För appar. 6x8—6x9—8x8—9x12 cm, kr. 20. 
| - . » mg AEA . . 
el. postbefordringsafgiften inbe 0 säljas endast hos undertecknade. SÄS a Ia 18.cm. 
FR SA PIRAT 3 Numa Petersons Handels. och Fabriksaktiebolag. 


Halft år oo. > 2: — 

Kvartal ..... 5 t:20; 
Profnummer af Poembladet för år 
1897 erhållas gratis på begäran under 
adress Poembladets Expedition, Stock- 


holm. 
Redaktionen af Poembladet, - 


Poembladetför1896, 


(detta häfte) erhålles genom att insän- 
da 80 öre i frimärken till Poembla- 
dets Byrå och Expedition, Stockholm, 
eller ock genom att prenumerera 
med 1i kr. vid närmaste postanstalt, 


De 


personer, som bland sina bekanta m. fl. 
önska samla helårsprenumeranter å 
Poembladet för år 1897, erhålla 25 
öre pr st., då minst fem postkvitton 
öfver verkstäld prenumeration insändas 
till Poembladets Byrå och Expedition, 
Stockholm. 

OBS.! Poembladet utkommer under 
år 1897 en gång hvarje vecka. 


Poembladets — profnummer 


för år 1897, 
hvars innehåll är taget ur detta häfte, 
erhålles gratis på begäran. 


Detta hälte 


erhålles genom att insända 80 öre i 
frimärken till Poembladets Byrå och 
Expedition, Stockholm. 

BS.! Då 3 kr. i frimärken in- 
sändas, erhållas 5 häften. 


Frivilliga bidrag, 


MALA a 24, för rd BARAKA Al för Ai sl nl ln Rd 
(0) [AY Ba AO NPD, 200 NON SO TVR, CV TVN, 0000 00, 00 0, VN VN RV 0 VV 000 000000 0 0 0 
Sv a : - EIA SK G 


Utkommet i bokhandeln: 
af Albu nr Ta n ka r och To n e r l 


Wie Pr SKOR SO SNS FANER) Dikter och sånger af GUSTAF RYDELIUS. 
storle plats för otogra- SER ja 
fier (96 visit, 6 kabinett) och som kostat Fk GA 7 RAR KR: Ede CO 


14 k., expedieras till det:i Sverige ena- Tier Rynrs oa - ö k 
å arje välordnad bokhandel. Sändes portofritt från J. Få 
stående priset af kr. 6.85 mot efterkraf Lindegrens förlag, Kungsgatan 17, Stockholm. 
2 RR DR Ston dt at, SL REN ae 


eller förut insänd remissa fraktfritt till 
& EH 6. Eriksson, 


alla jernvägsstationer i riket. Är ej 
Urmakare, 


detta album till belåtenhet, får det inom 
Stockholm, 


8 dagar returneras och penningarne gän- 
das pr omg. 
38 Malmskilnadsgatan 38. 
Försäljer med garanti goda, väljusterade ur till billiga 


OBS:! Nytt lager. = 
Dahlborgs Bokhandel, 

pris samt utför alla till yrket hörande arbeten, 
Telefon 5493. 


Götgatan 27, Stockholm. 
3$S Malmskilnadsgatan 38. 


Prisbelönta Klosetter, 


massaskåp 
Garderobs- och portativa, 


från 5 kr. till högre priser, vid 


-— Fabriken, =- 
32 Mäster-Samuelsgatan 32. 
Allm. Telefon 48:03. 


OO. G. GUSTAFSON. 


R& Flock 0 


till sängkläder säljes enormt billigt uti 


af bästa tillverkning säljas billigast hos Vv ad dfab ri ks bo d Tr n 


helst på vers emottagas med tacksam-|C. R. Fagerholm, N:r 36 Gamla 
het. Adress: Redaktionen af Poem-|Kungsholmsbrogatan. 7 Holländare gatan 7, 
bladet, Stockholm. 3 sa Stockholm: 
Rabatt vid partiköp. Allm. Telefon 7 83. (13) 


VS [D ) e e 
extra fina, deribland en med d IG l n | n $ m d $ Mer 
0; lar 6 oktaver, gamla goda violi- 
ner, extra fina tonrena Gui- 
Q Ky tarrer fr. 8 kr., Violiner, Drag- 


spel, Zittror, Munspel, Flöjter, 
Klarinetter, Speldosor och Salongspositiv med 
zinknoter, allt till billigt pris. 
Illustrerad priskurant gratis. 


Obs. Realisationspriser. 
Återförsäljare hög rabatt. 


C. J. Johansson, 


22 Österlånggatan 22, Stockholm. 
Allm. Tel. 201 05. 


Tillkännagifvande, 


Poembladets helårs-postprenumeranter 
för år 1895 erhålla detta häfte gra- 
tis, om postkvitto för ofvannämnda år 
insändes till Poembladets Byrå och 
Expedition, Stockholm. 


Annonser 


kosta i poembladet 15 öre pr rad och 
emottagas å S. Gumeelii Annonsbyrå, 
Stockholm, samt å Nordiska Annons- 
byrån, Göteborg, och å Poembladets 
Expedition, Odengatan 12, Stockholm. 


af nyaste och bästa konstruktioner säljas billigast 
hos 


LJ 
E. Kallin, 
Drottninggatan 67, STOCKHOLM. 


Tilustrerad priskurant franco mot ett 10-öres 
- Porto, 


tt SEK Ch sn EE > ka a nad Igar I 


oo POEM- BLADET. 


äckgren, Maskinaffär, Stockholm << 
3 A, Klara Vestra Kyrkogata 3 A. 


> Liedberg & B 


Hjulbössor med förnicklade Kapslar. 


Alla bössor äro försedda med smörjränder efter nyaste metod. 


Alla SER göras '6-kantiga, så att anligghingsytan för skrufnyckeln är betydligt större än på 8-kantiga kapslar, hvilka 
bafva visat sig mycket opraktiska. 


Hvarje bössa är ytterst noggrant borrad 'och väl gjuten, så att godstjockleken är lika rundt kring hålet, bvilket bervdligt 
underlättar: arbetet vid bössans inkilning i nafvet och hjulets centrering. 


Tillverkning 


Skultuna Aktiebolag. 


Tillverkning 


Skultuna Aktiebolag. 


4 5 


Bössans längd i verktum sssoosoosooose-=s>--=>>> 5 5 5 5"/, LA 5, 
> — diametrar i verktum —-.---- EE Re P/x1 P/,x1 P/,x1 Vxl PRI TSSPR nh br 
Pris pr sätg då Abby) .o.v....o..nc nn &vol | 550 Födon | 50 | 550 fr RsOR | or 5505 | AD 
Nummer EN RT TEN I 
Bössans längd i verktum ass. oooooeo-o-ss-- >>>) 6 6 6 6 6'/, 6'/, 6'/, 6'/; 
> diametrar i verktum sotovvktsäkrar V/xP/, 1Yx1/, Vxl, P/x1/, 1/1 PY x1'/, LSS RR VEGA 
Pris pr sats då 4'sblskRbooleodenred Kronor 5.50 | 5.50 | 5.50 | 5.50 | 5.75 | 5.75 | 5.75 = 5.75 2 
Nummer 19 DÖR 21 | 22 I 23 | 
Bössans längd i Verktum oso ooooeooes se > >> 6'/, 7 7 7 Y 7 ”h tals 
$ ..diametrar i VÖrktap sose-,-----ssarv JAS TISKT PJ xVY, "UNDRA IRI 10176 TRICK TS rf XV, 
Pilspr JAG Arb itteonat sen förmer. 55: jen Gene) RS OR |EJE ER ÄT (INRE Stig 0 RAS 
Nummer 25 il 29 I 30 | b RE 
Bössans längd i verktum ss udlooseosse------ Th LA UA 
d — diametrar i RT TTT TE Rec FD MAG VA E/,xV/, RA UED PAX TDC 
Pris pr RN a 6.25 i 8.50 8.50 | 6.50 | 6.50 | 9.— Ola 9.— | 


nm KonNiIska Viämnsäklar. sd 


Axlarne äro försedda med noggrant borrade och omsorgsfullt påsvarfvade hjulbössor med förnicklade kapslar, axelmutter och 


förstieklar.  Axlame tillverkas i halfva längder för att sedan sammansvetsas efter åkdonets bredd. 
A. Hjulbössan påsvarfvad stumt mot stossen. 
B.' Hjulbössan insvarfvad i stossen. 
C. Påsvetsad stoss, insvarfvad bössa och sättshärdadt lopp. 


Nummer | 
Axelns groflek i fyrkanten i verktum ........-- Få SA 170 Ma 1 1"; spö | 
Bössans diametrar i verktum = sooosoo- so --- 1/50 P/x1 1'/x1 IV id Fes 1: 12, x1 Py OS 
Bössans längd i EP BARDIS EE, ö 5'/, 6 5 Ove 6 6'/, 5; 
A. Pris pr sats för 4 bjul........s- Kronor 15.50 15.50 15.50 15.75 15.75 15.75 16.50 15.75 
B. 5 FRA ROSIS FEM Ros » 17.— 17.— 17.— 17.25 17.25 17.25 17.75 17.25 
ö ST KR NS > gu > 18.25 18:25 18.25 18.75 18.75 18.75 19.25 18.75 
Sår I : | JE a0e SRA 
Axelns groflek i fyrkanten i verktum ...-.....- Vf 1'/, IG RA vå SÅ 1?f; 
Bössans diametrar i verktum ==. ..ooscooooo-o---- 1) P/XV/ 1'/,x1'/, 1 Xx, P/x1/ SS 1750 SE PAX 
Bössans längd - i MR RR RE 6'/, 7 srt SEE 6 fladen 
A. Pris pr äs för. 4; Rjulss.--..5--- Eronor 45 16.50 1Y.— 17.25 17.25 17. 50 18.50 | 19.50 
I SR AL ER EN" AE 2 .25 17.75 18.50 19.25 19.25 19.75 20.50 21.50 
C. 2 » 2 ; SR ng 3 fä PORREN, EN > 75 19.25 19.75 21.50 21.50 22. -— 22.50 23. 50 H 
BETARTOTA ISETAOTEO RPS AO NE KANE DOREEN ATA ASIEN SEO YE HONKA DENS kd rer 
[SNRA LAN 
Axelns groflek i/fyrkanten i verktum -......—- 1/, 19, 14, Di 17, NG | 
Bössans diametrar i verktum LEA 1VYxV/, NRA PAXP röt BA Vx, ER 
Bössans längd kobbar 6"'/, 7 6 RNA Y| vh 8 
JU ss ser T 17.50 18.50 19.75 20:25 21.25 21.75 23.— 
rasa TA 19.75 20.50 22.— 22.75 23.75 24.25 25.25 
22.— 22.50 24.50 25.25 26.— 21.— 28.— 
30 
Axelne groflek i fyrkanten i verktum..-.------ if CR 15/4 2, 1 17, 15, 2 
Bössans diametrar i verktum ..sosssssloenn BENVASNA 15 xV/, 157 x1/g 1 x1Y, YI xVN Y/xP/, 2/,xV/, 2xl os 
Bössansg längd = i LEE SR SSR Få 8 7 SER 8 AS 8 8 
A. Pris pr sats för 4 en ER Kronor| 24.50 26.— 25.25 26.50 28.25 | 282 | 29.50 32.— 
d B. » » > TND B jär RR » 27. = 28. 50 28. 50 29. 25 31. P9 32. pe 33. an 35.— 
ERSRE: 30.— 31— 31— 32.— 33.50 35.25 36.50 39— | 
== Liedberg & Bäckgren, Maskinaffär, Stockholm = 
38 A. Klara Vestra Kyrkogata 3 A. 
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